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1.

Jack Heldon, mladý as dvaatřicetiletý muž, stojící sklesle mezi dvěma strážci, pozvedl těžce hlavu a upřeně se zahleděl před sebe. Jeho vyhublá, bledá tvář zesinala a svaly kol pevně stisknutých rtů se křečovitě zacukaly.

Tíživé ticho jako těžký příkrov sneslo se ve velké porotní síni, když předseda soudu povstal rozvážně ze svého křesla. Oči všech, jako na povel, upřely se na něho, nikdo se ani nepohnul, snad ani nikdo v tu chvíli nedýchal napětím.

Ostrý, přísný zrak předsedy soudu zvolna přelétl prostorným sálem, přes hlavy tlačícího se davu za dřevěným zábradlím, zmlklého v dychtivém očekávání vynesení rozsudku, nesl se dál, přes místa vyhražená soudním zpravodajům, až se ustálil na obžalovaném.

Od něho utkvěl na listině, rozložené na stole, pokrytém zeleným suknem. Pak zvolna, nesmírně pomalu pro klid a rozvahu všech přítomných v porotní síni, uchopil do ruky listinu a druhou se lehce opřel o hranu, stolu.

Znovu zalétl jeho pohled k obžalovanému, než ho nechal spočinouti na listině.

„Jménem – – –“

Hlava obžalovaného klesla ke hrudi, z níž se mu vydralo tiché vydechnutí. Zaslechl jen prvá slova, pronesená předsedou soudu, pak, jako by celá porotní síň zmizela mu v mlze.

Jack Heldon již neslyšel další slova, protínající tíživé ticho, jako údery, nevěnoval jim pozornost. Před široce rozevřenýma očima střídaly se v rychlém letu, jako ve filmu, obrazy jeho života.

Viděl svoji mladou ženu, zničenou a ubitou, kterou překotně opustil, aby unikl trestající spravedlnosti, malé, sotva desítileté děcko, pohlížející na něho svýma velkýma, jako vyčítavýma očima.

Nevědomky, mírně, skoro nepozorovaně potřásl hlavou, jako by chtěl tyto ne právě příjemné vzpomínky zapudit.

Před jeho očima se vybavil celý jeho útěk z New Yorku sem nahoru až do Toronta, se svými společníky, kteří jediní byli vinni jeho zkázou. Byl si toho vědom, vždyť již delší dobu se snažil, aby se dostal z jejich moci. Jen oni zavinili, že klesl tak hluboko, že musel opustit ženu a dítě, skrývat se a živořit jako ten nejposlednější z posledních.

Byli tři – Buttler, Wharton a Grange – z nichž Buttler byl nejhorší. Byl démonem, jemuž všichni podléhali, a nejvíce on sám.

Vzepřel se mu, když posléze poznal, že se ocitl až na dně. Zhrozil se této skutečnosti a rozhodně odmítl zůstat nadále ve spolku s nimi. Ještě nyní slyšel Buttlerova slova, jež k němu pronesl, když mu oznámil svůj úmysl, opustit je a vrátit se opět mezi počestné občany i kdyby měl odpykat za to, čím se provinil, svůj trest – – –

„Jsi hlupák, Jacku –“ zavrčel zlostně Buttler. „Co se plašíš najednou? A pak, víš přece, že tě mohu přinutit, kdybys chtěl opravdu provést to, cos naznačil, opustit nás. Rozmysli si to dobře – –“ dodal skoro výhružně.

Jack Heldon potřásl rozhodně hlavou. Byl pevně odhodlán učinit, na čem se ustanovil, o čem uvažoval a přemýšlel skoro bez ustání v poslední době, co jej mučilo a tížilo, že skoro pod tíhou všeho toho klesal.

„Ne, Johne – jsem rozhodnut se s vámi rozejít. Nic mne nemůže odvrátit od mého úmyslu. Nedbám tvých hrozeb a nebojím se jich. Chci žít poctivě. Chci se vrátit – tam dolů. Mám tam ženu a dítě – a pro ně chci nést všechnu tíhu, které se musím podrobit, abych dosáhl opět volnosti. Nemůžeš mne již držet svými hrozbami, jsem pevně rozhodnut udat se sám, abych se zbavil hrozby, kterou nade mnou držíš, kdybys naléhal. Déle to už nesnesu. Ne – nevydržím to! Musím zpátky – musím –!“ rozhodil zoufale rukama.

John Buttler se na něho upřeně zadíval. V jeho zlých, podlých očích zřejmě se odrážel rozsudek.

Jack Heldon, rozechvěný představou, že by se mohl dostat z moci tohoto muže, svírající jej jako železný kruh, roztřásl se na celém těle. Buttlerův pohled ucítil, jako by mu někdo sáhl ledovou rukou k srdci. Přesto však neustoupil.

„Ujišťuji tě, Johne, že nikdy nezradím tebe, ani nikoho z vás,“ prohlásil pevně, skoro slavnostně.

Buttler ještě okamžik na Jacka mlčky pohlížel a jeho ostrý pohled se zvolna měnil.

Věděl, že to, co Jack Heldon říká, je odhodlán provést. Věděl, že je schopen sám se udat, kdyby bylo zapotřebí, jako věděl, že by je nikdy nezradil, když slíbil, že tak neučiní. Věřil mu, věřil všemu, co říkal. Věděl, že Jack Heldon je jiný než oni, že je něco jako gentleman i přes hloubku, do níž klesl. Znal ho lépe, než se znal Jack sám. A právě proto ho nenáviděl.

Posléze potřásl hlavou.

„Dobře, Jacku, když jinak nedáš –“ svolil na pohled klidně. „Jdi si tedy, chceš-li nás opustit –“ přistoupil k němu a položil mu ruku na rameno.

Jeho hlas, když opět promluvil, byl téměř laskavý.

„Je mi to líto – a věř, že moje hrozby nikdy nebyly myšleny doopravdy –“ na malý zlomek se zamlčel.

„Jen jedno bych ještě od tebe žádal, Jacku –“ opět se na krátko odmlčel. „Jak víš, mám rozdělanou Trevorsovu banku. Bude to naše největší kořist, skoro pět set tisíc dolarů – a k tomu bych potřeboval tvoji pomoc – Jacku.“

Jack Heldon v rozpacích přešlápl z nohy na nohu a Buttler zpozorovav jeho váhání, rychle pokračoval.

„Je to naposledy, Jacku – než se rozejdeme. Ostatně, nemusíš se toho zúčastnit. Ale potřebuji tě, abys čekal venku a dal nám znamení, kdyby se náhodou něco strhlo. Vše ostatní si zařídím s Whartonem a Grangem – –“

Poklepal Jackovi na rameno, když viděl, že ještě váhá a jeho hlas zněl úlisněji.

„Je to maličkost, Jacku, a naposledy. Hodné bys mi pomohl a – –“ pohlédl Jackovi do roztěkaných očí a jeho hlas se znatelně pozvedl.

„– A za tuto poslední službu – vrátím ti to, čím jsem ti až dosud hrozil. Budeš pak, Jacku, volný. Nikdo ti nebude moci nic dokázat. Vždyť tě policie ani nezná a ve skutečnosti jsi se nikdy ničím neprovinil. Budeš se moci vrátit svobodně ke své ženě, Jacku, a svému dítěti, jako volný a svobodný muž a tvé svědomí bude čisté –“ naléhal úlisně.

Jack Heldon pozvedl sklopenou hlavu a překvapeně se na Buttlera zadíval.

„Myslíš to doopravdy, Johne? Vrátíš mi – –“ hlas mu až přeskočil rozčilením.

Buttler skoro slavnostně přikývl.

„Myslím, Jacku. Slibuji ti to. Okamžitě ti to vrátím, jakmile –“

Jack ještě na něho okamžik upřeně pohlížel, jako by stále nemohl uvěřit, pak vztáhl k Buttlerovi ruku.

„Nuže, dobrá, Johne. Učiním to,“ svolil. „Naposledy a pak – –“ zajíkl se rozechvěně.

Buttler uchopil Jackovu ruku a pevně ji stiskl.

„Spolehni se, Jacku. Slibu dostojím –“ řekl pevně.

Sklopil rychle víčka, aby rozradostněný Jack Heldon nezahlédl zablýsknouti v jeho očích plamen nenávisti a zloby.

Už dlouho nebyl Jack Heldon tak šťasten jako v oné době. Dychtivě naléhal na Buttlera, aby svůj podnik uspíšil. Mohl se stěží dočkat onoho dne a Buttlerovi dalo velkou práci, aby ho uklidnil.

Vždyť bude pak volný, svobodný. Nikdo ho nebude již moci přinutit k něčemu, co se mu příčilo.

Konečně nadešel tak dychtivě očekávaný den.

Jack Heldon viděl jasně před očima, co se onoho dne událo. Pevný hlas předsedy soudu, čtoucí nad ním rozsudek, doléhal k jeho sluchu jako z velké dálky. Nerozuměl ani jedinému jeho slovu, nevnímal, co se kolem něho dálo, ani si neuvědomil, že právě v tuto chvíli se rozhoduje o jeho životě – – –

Byla temná a mrazivá noc, když se proplétali ulicemi Toronta k Trevorsově bance. Ale Jack Heldon necítil mráz ani strach z toho, co mají jeho společníci v úmyslu. Věděl, že chtějí vyloupit banku, věděl, že v bance je noční hlídač, ale ještě nikdy se nestalo, aby Buttler při svém podniku prolil krev. A nestalo-li se to jindy, nehrozí ani nyní nočnímu hlídači nebezpečí.

Jak jindy nerad a s nechutí pomáhal z přinucení svým společníkům, tak nyní dychtivostí přímo hořel, aby vše již bylo provedeno. Netrpělivě pobízel ke spěchu a skoro měl na ně zlost, že tentokráte jsou opatrnější než jindy.

Konečně se před nimi vynořila ze tmy rozlehlá silueta budovy banky.

Ačkoliv byl mráz, rozpaloval Jacka Heldona vnitřní žár z pomyšlení, že dnes naposledy – – – a zítra že bude opět volným mužem. Chvěl se na celém těle touhou, aby již vše bylo skončeno.

Trhl sebou, když ucítil ruku na svém rameni.

Vytržen ze sna, rozevřel udiveně oči na Buttlera, stojícího před ním.

„Co je ti, Jacku? Je ti zima – celý se chvěješ? Na, napij se, to tě vzpruží. Za malou chvíli je vše odbyté –“ pronesl povzbudivě Buttler a podával Jackovi kovovou láhev s lihovinou.

Jack Heldon odtrhl oči od Buttlerovy tváře, nejasně se odrážející ve tmě, a pohlédl na jeho ruku.

Potřásl odmítavě hlavou.

„Nechci, Johne. Není mi zima. To je jen rozčilení. Víš, Johne, snad bys to ani nepochopil – ale je mi tak – –“

„Chápu tě, Jacku, dobře tě chápu a rozumím,“ přerušil ho kvapně Buttler. „Ale napij se, vzpruží tě to. Musíš mít všechny smysly pohromadě, protože na tobě záleží, aby se nám tento podnik podařil. A pak – až se vrátíme, budeš volný –“ zašeptal naléhavě.

„Napij se přece!“ dodal skoro ostře, když Jack znovu odmítavě potřásl hlavou.

Jack ještě chvíli váhal, pak vzal láhev z Buttlerových rukou.

– Konečně, doušek opravdu nemůže škodit. Je rozčilený a musí se soustředit, aby je nikdo nepřekvapil.

Upil trochu a na nové naléhání Buttlerovo učinil další a notný doušek.

Buttler si tiše oddychl.

„Je nějaká divná, ta whisky –“ řekl Jack Heldon, podávaje Buttlerovi poloprázdnou láhev.

„To se ti jen zdá –“ zamručel Buttler. „Pojďme raději, už jsme skoro na místě,“ hodil rukou do tmy.

Jack Heldon učinil asi tři kroky a zapotácel se. Cítil, jak se jej vzmáhá podivný pocit. Údy se mu zdály jako by měl strnulé, že mohl nohama sotva hnout a hlava byla tak těžká, že ji nemohl ani udržet vzpřímenou.

Byl by upadl, kdyby jej Wharton a Grange nebyli zachytili.

Poslední, co viděl, na co se ještě pamatoval, byl Buttler, stojící u dveří Trevorsovy banky, které se tiše před ním otevřely.

Pak jej obklopila černá tma, a co se dálo potom, neměl ani zdání.

Když se posléze vzpamatoval a otevřel oči, prvé, co spatřil, bylo světlo, které upoutalo jeho pozornost. Zařízlo se mu tak bolestivě do očí, že je musel opět zavřít. Pozvolna se mu začalo vracet vědomí a z úryvků hlasů, které se ozývaly kolem dokola, napolo si uvědomil, co se stalo.

Když opět otevřel oči, spatřil houf policistů, kteří jej obklopovali se všech stran. Prudce se posadil a vytřeštil hrůzou oči dokořán na nehybné tělo u svých nohou, ležící v kaluži krve. Jeho hrůza se změnila v děs, když shledal, že předmět, který svírá křečovitě v prstech, jest – revolver.

Až později pochopil, co se stalo. Byl zrazen – ale mlčel, aby nestrhl do bahna, v němž vězel až po uši, i svoji ženu a dítě.

Vše svědčilo proti němu, ale přesto nepromluvil. Nezradil své společníky. Nesvaloval vinu na jiné, jen stále prohlašoval, že je nevinen. Své tajemství si ponechal pro sebe. V koutku duše horečně věřil, že jednou nastane den odplaty za zradu hnusnou a ošklivou, na něm spáchanou.

A tak za čin, který nespáchal, byl přiveden sem, postaven před soud lidu, aby byl potrestán za to, čeho se nedopustil.

Jen násilím se Jack Heldon vytrhl z chmurného rozjímání a snažil se upoutat pozornost k tomu, co se před ním odehrávalo. Pozvedl skloněnou hlavu a upřeně se zahleděl na předsedu soudu, který v tu chvíli pronášel poslední slova rozsudku.

„– – – a odsuzuje se k deseti letům káznice – –“

Z jeho hrudi se vydralo hluboké vydechnutí. Deset – let – deset let – zavířilo mu hlavou. Zdrcen sklopil opět hlavu a znovu se ponořil do pochmurného přemýšlení. Nevěděl již nic z toho, co se dálo potom, neposlouchal, co mu říkal jeho právní zástupce a bezmyšlenkovitě, mlčky pokývl hlavou na otázku předsedy soudu, přijímá-li trest.

Jen jeho rty tiše, tak tiše, že ani sám sebe neslyšel zašeptaly:

„Jsem nevinen – – –“

Jako ve snu se nechal strážci odvést do pochmurné, nevlídné cely a teprve, až když těžké ocelové dveře za nim s třesknutím zapadly a ocitl se sám, obklopen naprostým tichem, vzpamatoval se ze své otupělosti.

Neměl ani tušení, že jen o vlas unikl trestu smrti, že jen prohlášení nočního hlídače banky, jehož zranění nebylo smrtelné, že to nebyl on, který po něm střelil, může děkovat za svůj život.

Věděl jen, že byl zrazen svými druhy, podle zrazen za to, že chtěl s nimi všechny vztáhly přetrhat a – že byl v tato místa uvržen na celých deset let za svoji hloupost a důvěřivost.

Deset let – deset let – – jako údery kladivem bušilo mu v rozpálené hlavě.

Zaťal pevně rty, jako je měl zaťaty po celou poslední dobu, jeho ruce se sevřely v pěstě tak silně, až se mu nehty zaryly do dlaní. Zvolna pozvedl oči a zamyšleně se zahleděl k malému zamřížovanému okénku u stropu.

Léta zvolna plynula, rok za rokem pomalu, neúprosně zvolna ubíhal, až přešlo celých, nekonečně dlouhých, deset roků.

Posléze nastal den, kdy se před ním těžká, kovová vrata rozevřela a Jack Heldon vykročil z pochmurné budovy, po vytrpěném trestu volný a svobodný.

Ani se neohlédl, když vrata za jeho zády dunivě zapadla.

Zhluboka vydechl, jako by chtěl ze sebe dostat veškerý vzduch, který musel dýchat celých deset let nuceného pobytu za pochmurnými zdmi.

Zvolna pak vykročil sluncem zalitou cestou.

Měl před sebou ještě dlouhý a těžký úkol – – –


2.

„Říkám ti, Johne, že s tebou nechci nic mít –!“ potřásl Seth Grange rozčileně rukou.

Vyskočil od stolu a přešel několikrát malým pokojem sem a tam, sledován na každém kroku planoucím pohledem Johna Buttlera.

„Ne, Johne! Po tom, co jsi provedl Jackovi Heldonovi, zradil ho, když jsi svůj hnusný čin svedl na něho a po nové zradě, které ses dopustil na nás, opustil nás právě v nejhorším, upláchl s celou naší hotovostí a nechal nás s rozmyslem v bryndě, nemohu s tebou už nic mít –vykřikoval Buttlerovi do obličeje, postaviv se rozkročmo před něho.

„Neříkám, že jsem svatoušek, jsem dost otrlý, ale něčeho podobného bych schopen nebyl. A právě totéž, co jsi provedl jemu, mohl bys kdykoliv provést i nám –“ odmlčel se zadýchaně.

John Buttler jen s největším úsilím se udržel, aby se na Setha Grangeho nevrhl. Povstal již napolo v křesle a jen Sethova ruka, zastrčená v kapse kabátu, jejíž prsty ovinuté kolem pažby revolveru znatelně se na ní rýsovaly, srazila ho zpátky.

„Moc mluvíš, Sethe. Přišel jsem k vám s dobrými úmysly,“ zamručel podrážděně. „Vyhrožuji ti snad, nebo jsem řekl něco, z čeho bys mohl soudit, že bych tě chtěl zradit?“

Seth Grange se opovržlivě ušklíbl.

„Přišel? – Řekni raději pravdu, že jsme tě donutili přijít! A že bys nás nechtěl zradit?“ mávl rukou ve vzduchu. „Kdybys mohl, učinil bys to znovu a bez rozpakování.“

Zasmál se ostře.

„Ale nebojím se tě, Johne. Nyní ne. Držím tě pevně v rukou. Učinil jsem svá opatření, abys mi nemohl ublížit. Mne svojí licoměrností neoklameš, jako Jacka. S tím nepočítej!“ odmlčel se na okamžik a přejel si špičkou jazyka oschlé rty.

Buttlerovy žhnoucí oči ho upřeně pozorovaly.

„Zbytečně se rozčiluješ, Sethe –“ protáhl dlouze.

„Rozčiluji –?“ odsekl Seth Grange. „Snad – ale ne zbytečně. Znám tě dobře. Řeknu ti něco, abys věděl, na čem jsi a neudělal něco, co by tě mohlo mrzet. Mně nic neprovedeš. Nezbavíš se mne, dokud mi nedáš, co mi patří. A kdyby tě přece jen napadlo, provést mi nějaký špinavý kousek, pak tě upozorňuji, že jsem na tebe poštval policii. Vše jsem vypsal o tobě, o mně, o nás všech a hlavně jsem vypočítal, co jsi kdy provedl. Dostanou tě, jakmile na mne sáhneš svojí špinavou rukou –!“ vychrlil ze sebe neprozřetelně skoro jedním dechem.

Buttlerovy oči se do něho zařízly jako dvě dýky.

„Jsi blázen, Sethe. Kdo ti chce co udělat?“

„A –“ pokračoval Seth Grange, jako by neslyšel, co Buttler řekl, když zhluboka nabral dech. „Pak je tady ještě Jack.“

„Jack?“ zvolal John Buttler udiveně.

„Ano, Jack,“ přikývl Seth Grange. „Nebo jsi na něho zapomněl? Zapomněl jsi na zradu, kterou jsi ho vydal téměř do katových rukou za. zločin, který jsi spáchal sám? Zapomněl-li jsi ty – nezapomněl on.“

„Jack – –“ zamručel opět Buttler. Jeho štíhlá ruka přejela nervosně po tváři.

„Ano, Jack –“ opakoval Grange. „Je to půl roku, co ho pustili. Odseděl si plných deset let a přímo šílí po pomstě. Po tom, cos nám provedl, počkal jsem si na něho a všechno jsem mu řekl, o celé tvé zradě na něm i na nás.“

John Buttler dlouho nepromluvil. Zamyšleně pohlížel před sebe, pak mávl opovržlivě rukou.

„Nic mi neudělá. Nebojím se ho, ani koho jiného. Ostatně, jsme v tom všichni. Ty, já i Morg tady. Všichni jsme ho nechali a nepohnuli ani prstem, když byl v nebezpečí. Všichni jsme spoléhali, že nás neprozradí.“

Seth Grange se posměšně zasmál.

„Ale?“ protáhl. „Všichni jsme ho podle tebe omámili, všichni jsme postřelili nočního hlídače, všichni jsme Jackovi vstrčili do prstů revolver a položili ho vedle postřeleného hlídače, aby mysleli, až ho najdou, že to byl on, kdo střílel a vyloupil banku, co?“

Změřil si Buttlera opovržlivým pohledem.

„Byl to tvůj plán, Johne, a provedl jsi ho sám, bez naší pomoci. My dva, já a Morg, jsme byli postaveni, před hotovou věc.“

Mávl prudce rukou.

„A dost už těch řečí. Jednou jsem ti už řekl. S tebou nechci nic mít a chci svůj podíl, na který mám plné právo. A ty, Morgu,“ obrátil se na Morga Whartona, který až dosud zamlkle pozoroval jejich hádku.

„– Ty, Morgu, udělal bys nejlépe, kdybys ho nechal taky. Uvidíš, že ti vyvede něco podobného, jako Jackovi. Je to skunk, je horší než chřestýš!“

Johtn Buttler se hrozivě pohnul.

„Nech Morga, Sethe. Ted si vyřídíme svoji záležitost. S Morgem si promluvím potom,“ zavrčel zlostně.

Seth Grange se ušklíbl.

„To vím. Myslíš, že se ti podaří Morga přemluvit, aby ti sedl na nějakou vějičku.“

„Říkám ti – –‘ vykřikl ostře Buttler, ale Grange ho rázně zarazil.

„Dobře, chce-li Morg jít s tebou, ať si jde, ale se mnou nepočítej. Chci, abychom se rozdělili a já chci svůj podíl.“

John Buttler po něm vrhl vražedný pohled.

„Vždyť to já chci také, Sethe. Proto jsem tady,“ promluvil zvolna. Po kruté zlobě nebylo u něho ani památky. Ani hnutím svalu nedal najevo, co jím přímo otřásá. Naopak, jeho hlas byl sladký, pln upřímného přátelství.

„Vypracoval jsem nádherný plán, jak budeme společně žít z užitku naší práce. Koupil jsem v Cranley na Lake Arrow velký dům. Stačí pro nás pro všechny. Pomněte na život, který vás čeká. Nic jsem zbytečně z našeho jmění neutratil, vše mám pohromadě, naopak, ještě jsem je zvětšil. Je toho více, než milion – –“

„Milion –“ zajíkl se udiveně Morg Wharton.

Seth Grange se ušklíbl.

„Ano, milion –“ přikývl rozvážně John Buttler. „Abych mluvil pravdu, přesně jeden a čtvrt milionu –“ odmlčel, se významně.

Hned však pokračoval, než mohl Seth Grange promluvit.

„A to už za to stojí žít, ne? A – přijde-li Jack? No dobře – dostane svůj podíl a k tomu ještě něco za to, že vzal trest na sebe –“ vykládal rozvláčně.

„Tak řekni, Sethe –“ pozvedl oči ke Grangemu. „Není to ode mne hezké? Vím, že nebylo ode mne správné, co jsem provedl a hlavně Jackovi. Uznávám, že jsem se k němu nezachoval právě – ehm – nejlépe –“ odkašlal si lehce. “Ale mám dobrou vůli napravit, co jsem zavinil. To přece uznáš, Sethe.“

„Hezké –“ Seth Grange se opovržlivě ušklíbl. „A napravit?“ dodal po chvíli. Jeho hlas zazněl tvrdě a nesmlouvavě, když pokračoval. Úsměšek mu z tváře zmizel a v očích se zračilo pevné odhodlání.

„Zvláštní na tom je, Johne, že k tomuto názoru docházíš teprve nyní, až když se nám podařilo tě vypátrat. Skoro celých jedenáct let jsi se před námi skrýval, unikal jsi nám z místa na místo, a když tě konečně máme v hrsti, hraješ si na kajícníka –“ koutky rtů na okamžik maličko nadzvedl, hned však jeho tvář opět ztuhla.

„Ne, Johne, mne neomráčíš sladkými slovy! Říkám ti přímo, že ti nevěřím. Po tvé zradě ani to není možné. Je-li Morg takový hlupák a dá-li se chytit, je to jeho chyba. Já s tebou nechci nic mít. Chci jen svůj podíl, a to hned a hotově. Je-li toho už přes milion, tím lépe. Alespoň na mne připadne víc. Na tom neslevím ani vlásek a je zbytečné, abychom se o tom déle bavili –“ stiskl pevně rovné rty, domluviv.

John Buttler dlouho neodpovídal, až se Seth Grange neklidně pohnul. Zamyšleně pohlížel před sebe, jako by o něčem uvažoval.

„Tak co je, Johne? Jak jsi se rozhodl?“ zavrčel Grange netrpělivě.

Konečně pozvedl John Buttler hlavu a na jeho hladké tváři, když ji otočil ke Grangemu, byl mírný, téměř laskavý výraz.

„Dobře, Sethe –“ přikývl zvolna. „Udělám, jak si přeješ, vyplatím ti tvůj podíl, když jinak nedáš. Konečně, ani se ti nedivím. Snad, kdybych byl na tvém místě, ani bych jinak také nejednal –“ usmál se, jako by se omlouval.

Seth Grange, pozorující dychtivě každý jeho pohyb, ulehčeně vydechl.

„Ale uznáš, –“ pokračoval Buttler po chvíli, „že tolik peněz nenosím v kapse. Rozdělím naše jmění na čtyři spravedlivé díly. Jack dostane náhradu z mého podílu – a pak udělám kroky, abych tvůj podíl uvolnil. Ovšem, upozorňuji tě, že to nebude brzy a nesmíš tedy být netrpělivý. Mám vše bezpečně uloženo, ponejvíce v papírech, a protože chceš hotové peníze, musím je dříve zpeněžit. A to se nemůže stát najednou. Nemohu hodit papíry jen tak na trh za tak velký obnos, abychom neutrpěli velkou ztrátu. Nebo –“ zadíval se ze strany na udiveně naslouchajícího Grangeho – „bys snad vzal papíry?“

Seth Grange se stěží vzpamatoval z úžasu. Čekal, že narazí na tuhý odpor, zmíní-li se o rozdělení peněz a zatím jednání s Buttlerem jde tak hladce. Potřásl odmítavě hlavou.

„Ne! Nechci papíry. Chci peníze –“ zamručel.

„Dobře –“ přikývl ochotně Buttler. „Dostaneš je. Až bude vše zařízeno a budu mít tvůj podíl pohromadě, podám ti zprávu a převezmeš si, co je tvého. Zde Morg je svědek –“ pohodil rukou k oněmnělému Morgu Whartonovi.

„Tak co, jsi spokojen?“

Seth Grange zaváhal. Stále ještě tomu nemohl uvěřit. Byl přesvědčen, že za sladkým jednáním Buttlerovým, za jeho až ohromující ochotou, něco vězí. Již chtěl přikývnout, ale náhle si to rozmyslel a jen prudce pohodil hlavou.

„Ne – Johne. Ještě nejsem přesvědčen. Neuvěřím ti, dokud nebudu mít peníze na ruce. Ale běda ti, zamýšlíš-li něco proti mně za mými zády, na nějaký úskok. Litoval bys, že vůbec jsi na něco takového pomyslel,“ procedil sevřenými zuby.

John Buttler lehce povzdychl.

„A co ty, Morgu?“ obrátil se k Morgu Whartonovi.

„Ty mi také dosud nevěříš?“

Morg Wharbon pohlédl plaše na Setha Grangeho a od něho k Buttlerovi.

„Věřím, Johne, a půjdu s tebou. Tvůj plán se mi zamlouvá. Věřím, že tentokrát to myslíš s námi poctivě –“ vztáhl úzkou ruku k Buttlerovi, který se jí dychtivě chopil.

„Hrome, milion, Sethe –“ jeho mžikající očka se lačně zaleskla. „To už stojí za to, Sethe, považ, celý milion a spokojený život až do smrti,“ roztřásl se téměř dychtivostí.

Seth Grange se na něho dlouze zadíval, pak pokrčil rameny a ušklíbl se.

„Jak chceš –“ procedil stroze. „A ty, Johne, nezapomeň. Dám si na tebe pozor – s tím počítej!“

Nasadil si klobouk do čela a bez další poznámky vyšel z pokoje.

V příštích dnech se stal téměř Buttlerovým stínem. Ani na okamžik ho nespustil z očí. A tak se přesvědčil, že John Buttler tentokráte mluvil pravdu. Rozprodával svoje cenné papíry a proměňoval celý svůj majetek na hotové peníze. Začínal věřit, že tentokrát opravdu John Buttler chtěl jednat s nimi poctivě. Dokonce i zalitoval, že se s ním rozešel. Vždyť John Buttler byl vždy chytrý chlapík, a kdož ví, co by s milionem v ruce mohli dokázat.

Jeho radost neznala mezí, když jednoho dne obdržel od Johna Buttlera telegram, oznamující, že jeho podíl je připraven a zvoucí jej, aby si ho přišel vyzvednout.

Druhý den na to vypravil se Seth Grange do Cranley, aby z ruky Johna Buttlera převzal svůj díl.


3.

Rob Alligham se lehce zavrtěl, než otevřel lenivě oči. Několikrát prudce zamžikal a pak se nechápavě zahleděl do husté spleti větví nad svojí hlavou. Teprve po chvíli si uvědomil, že usnul, opřen zády o silný kmen sosny.

Snad usnul proto, že dnešní den byl obzvláště parný a slunce, které vysušovalo vzduch, působilo na něho příliš malátně. Ticho, jež vládlo nad celým krajem, bylo úplné, jako před bouří, ani lístek se v hustých korunách stromů nepohnul.

I Jock, jeho hrubosrstý terrier, vždy neúnavný v honbě za divokými králíky a jinou drobnou zvěří, zmožen dusivým vedrem, lenivě rozvalen v trávě spal. Jeho občasné zachvění kůže, ohrnutí vrchního pysku, nebo křečovité pohnutí pracky, svědčilo však, že se alespoň ve snu nadšeně oddává rozkoši lovu.

Rob Alligham se probral z ospalosti, poškrabal se mrzutě v hustých vlasech a zahleděl se přes údolí na zelený vrcholek nevysokého kopce, porostlého po stráni řídkým lesíkem. Měl na sebe zlost, že propásl to, za čím na tomto místě vysedával již několik dnů. Bylo to něco tak neobvyklého v tomto ospalém hnízdě, že musel o tom stále přemýšlet a uvažovat. A právě dnes, když dostal tak skvělý nápad a chtěl se přesvědčit, co to znamená, musel usnout a propásnout příležitost.

Rozmrzele sáhl do kapsy kabátu a vylovil z ní do černa opálenou krátkou dýmku a kožený váček s tabákem.

Zamyšleně nabral tabák dvěma prsty a pomalu jím napěchoval zakouřenou hlavičku dýmky. Nespouštěje zrak z návrší, uložil pečlivě váček s tabákem do kapsy.

Chystal se již rozškrtnout zápalku, jeho ruka se však v půli cestě zastavila a strnula a oči se mu rozšířily dychtivostí.

Záblesk světla, který náhle zajiskřil z protější strany, učinil jej na okamžik téměř nehybným.

V příštím okamžiku vytáhl dýmku z úst, odložil ji stranou a sáhl po dalekohledu, který pro ten účel přinesl s sebou. Přiložil ho k očím a zaostřiv skla, skoro se roztřásl uspokojením.

Přede se jen nemýlil, jeho úsudek byl správný. Byly to zrcadlové signály, vysílané komusi přes údolí z protějšího vrcholku kopce, v Morseově abecedě a Rob mohl zprávu lehce přečíst.

T-v-o-j-e – ch-v-í-l-e – s-e – b-l-í-ž-í – z-e-m-ř-e-š

Vzrušeně vyskočil ze země.

Silným dalekohledem mohl zřetelně rozeznat postavu muže, který signály vysílal. Viděl, jak se pojednou sklonil, v tu chvíli signály ustaly a muž zmizel za vrcholkem pahorku, jako by se byl propadl do země.

Rob Alligham se zamyšleně zahryzl do rtů. Pak se rychle rozhodl. Musí se přesvědčit, co to znamená. Kdo signály posílá a komu jsou určeny.

Od rozhodnutí ke skutku nebylo u Roba Allighama daleko. Zastrčil dalekohled do kapsy, zvedl z trávy lulku a zapáliv si, špičkou boty probudil Jocka z nejlepších snů, právě v okamžiku, když se mu podařilo lapit kořist.

„Pojď!“ řekl krátce a nevšímaje si více terriera, začal sestupovat úzkou stezkou do údolí.

Jock, probuzen v nejlepším, rozmrzele pozvedl hranatou hlavu a zadíval se zpola ospale, zpola vyčítavě na svého pána. Pak hlasitě zívl a vyskočil dosti čile na krátké nožky. V okamžiku byl zapomenut libý sen, neboť skutečnost, že se mu podaří lapit nějakého divokého králíka, byla lákavější. S krátkým zaštěknutím se rychle rozběhl za svým pánem, cestou však nenechal ani jeden keř neprozkoumaný.

Když posléze udýchán a zpocen, stanul Rob Alligham na vrcholku kopce, odkud byly signály vysílány, nenalezl na místě samém nic pozoruhodného. Samozřejmě po muži, jehož pozoroval dalekohledem, nebylo ani památky. Věděl předem, že zde již nikoho nezastihne a proto ho to ani nepřekvapilo. Jen by rád poznal, což jej nejvíce zajímalo, kam a komu byly signály posílány.

Rozhlédl se pozorně na všechny strany.

Dole pod kopcem v údolí, uprostřed Adirondackých hor, při Lake Arrow,*) napolo skryto košatými stromy, ospale odpočívalo ve vyprahlé výhni Cranley. Od něho poněkud stranou, bylo rozhozeno kolem po návrších několik úhledných, skoro přepychových chat a protáhlé budovy význačných klubů s golfovými hřišti, jejichž bílé zdi prosvítaly hustými korunami. V dáli, po levé straně, při stříbrně se lesknoucí hladině jezera, mohl vidět v čistém vzduchu Saranac, jako temnější skvrnu v jasné zeleni.

Když otočil hlavu doprava, mohl na protějším návrší i bez dalekohledu rozeznat starou sosnu, pod níž si zřídil svoje pozorovací stanoviště, a za ní, ještě o něco více doprava, až se mu zatajil dech – zpozoroval velký protáhlý dům, uprostřed rozlehlé zahrady, táhnoucí se až k jezeru.

Rob Alligham ani na chvíli nepochyboval, že je to místo, kam byly signály posílány. Upřeně se zahleděl na rozsáhlou stavbu a velkou zahradu, která se mu zdála, jako vymřelá a v duchu si umiňoval, že se tam okamžitě podívá. Musí zvědět, čí je to dům, nebo kdo ho obývá.

Rob Alligham neznal toto místo a tím méně obyvatele přepychových chat a hosty klubů. Nebyl zde ještě tak dlouho, teprve týden a za tu dobu jej ještě nenapadlo, aby se o někoho zajímal. Přijel sem, aby si odpočinul, aby zde strávil svoji dovolenou a o nic jiného nejevil zájem. Nebýt oněch záhadných signálů, které upoutaly jeho pozornost, nebyl by dbal o nic. Chtěl mít klid.

Obýval malou chatu, zvanou Hermitage, stojící poněkud stranou od ostatních chat a kluboven, nedaleko lesa a vody, kterou mu dal k disposici po dobu dovolené, jeden z jeho přátel. Nikdo zde neměl ani tušení, že Rob Alligham je poručíkem Ústředního policejního úřadu v New Yorku a Rob se chránil, aby něco o sobě někomu pověděl.

Až ony tajemné signály, které náhodou v posledních dnech zahlédl, vyrušily jej z lenošení, a jak sám sebe znal, nebude mít dříve klid, dokud nezví, co za tím vězí. A nyní, když se mu podařilo rozluštit, co znamenají, tím rozhodněji si umínil, že musí přijít záhadě na kloub. Vytušil, že se za nimi skrývá cosi hlubšího, že nejsou jen planou hrozbou, že nad tímto klidným, ospalým krajem se vznáší hrozba, která ho probudí ze ztrnulosti. Znamenalo to také konec jeho prázdnin, konec lenošení a klidu.

To vše mu prolétlo hlavou, když se rozhlížel krásným, mírným, hornatým krajem, jehož obyvatelé byli až dosud na míle vzdáleni zločinu. A, že se zde začíná někde proklubávat z míru a klidu zločin, tím si byl jist.

Zastrčil dalekohled do kapsy a vykročil zamyšleně úzkou pěšinou, vinoucí se z kopce kolem malého lesíka, do údolí. Pojednou pozvedl prudce hlavu a rázně se zastavil. Rozhlédl se překvapeně kolem sebe. Byl tak zabrán do svých úvah, že úplně zapomněl na Jocka.

Jock byl příliš bujný od té doby, co přišel sem, a měl neomezenou volnost rozběhu, což v New Yorku nikdy neměl a co také dával stálým a hlasitým štěkotem najevo. A právě to, že ho Rob neslyšel štěkat, to ticho, jež jej obklopovalo, vytrhlo ho z přemýšlení.

Ať se však rozhlížel sebe pečlivěji, Jocka nikde nezahlédl.

Náhle se Roba Allighama zmocnil podivný neklid. Ačkoliv věděl, že je zde úplně sám, přece měl dojem, že každý jeho pohyb jest někým pozorován. Přímo cítil v týle hlavy cizí pohled na sebe upřený. Na okamžik stanul, pak se bez dlouhého uvažování bleskurychle otočil. Téměř by byl vykřikl, když jeho pohled utkvěl na muži, který stál mezi stromy na pokraji lesíka.

Byl to divný zjev. Přes dusivé vedro měl na sobě dlouhý plášť do deště, zapjatý až ke krku a klobouk vražený hluboko do čela, takže jeho obličej byl širokou střechou téměř celý zakryt.

Okamžik na sebe pohlíželi, pojednou se muž rychle otočil a zmizel v temném stínu lesíka.

Rob Alligham učinil krok dopředu, jako by se chtěl za mužem rozeběhnout, pak však potřásl hlavou a obrátil se opět na pěšinu. Téměř v témže okamžiku dolehlo k jeho sluchu odkudsi zdola zaštěkání, což mu připomnělo, že terriera před chvílí postrádal.

Vložil dva prsty do úst a ostře hvízdl.

Zaštěknutí ozvalo se znovu a opakovalo se v krátkých přestávkách, vždy silněji, jak se terrier přibližoval. Pojednou se jeho chlupatá hlava vyhoupla z malé prolákliny, pak se Jock objevil na pěšině na konci lesíka. Sotvaže zahlédl Roba, Jock se zastavil, nato se opět otočil a odpelášil kamsi dolů, nepřestávaje štěkat.

Rob upokojen, že se Jock nezaběhl, zvolna vykročil podél lesíka úzkou pěšinou. Vytáhl z kapsy dýmku, nacpal ji z váčku tabákem, zapálil a zamyšleně vypouštěl z úst velké kotouče dýmu.

Měl toho dosti k přemýšlení. Stále mu nechtěl jít z hlavy onen podivný muž, který jej tak bedlivě pozoroval. Nic by za to nedal, že nějak souvisí s těmi signály. Již to jeho zakuklení, které Robovi připadalo směšné. Nic nemůže být podezřelejšího a i směšnějšího, navlékne-li se někdo v takový den, jako je tento, do silného, teplého kabátu. Buď má něco nekalého v úmyslu a hledí se skrýt pod širokou střechou klobouku, a pak je hlupák, myslí-li, že takovým přestrojením nemůže budit pozornost, nebo je to neškodný blázen, který nemůže být ve spojitosti s tím, co se tady děje.

Rob zuřivě vyfoukl velký oblak z úst „Ať je to jak chce, jisto je, že se tady něco chystá,“ zamručel podrážděně. „A co je záhadné a o čem nevím co to je, mě vždy dráždí,“ stiskl zuby tak pevně, až se mu dýmka napřímila.

Když docházel k záhybu cesty na konci lesíka, kdyby hbitě neuskočil za silný kmen stromu, byl by se srazil s mužem, který neočekávaně vyšel z lesíka a spěšně, aniž se ohlédl, dlouhými kroky odcházel po pěšině. Byl si jist, že ho muž nezahlédl, za to si ho sám dobře prohlédl.

Nebyl to onen podivný zjev, který zahlédl nahoře. To věděl určitě, protože tento muž byl větší a ramenatější. Dělal dojem lepšího sluhy. Neznal ho však, ani nevěděl, odkud je. Až doposud se o nikoho nezajímal, zato nyní si sliboval, že si všechny zdejší obyvatele řádně prohlédne.

„Hrome!“ ušklíbl se Rob, když muž zmizel za skupinou stromů. „To už je druhý, kterého jsem zde potkal, ačkoliv jsem myslel, že tu jsem sám. Jsem zvědav, kdo bude třetí a že se ještě s někým srazím, na to bych se chtěl vsadit,“ mručel, nacpávaje si znovu dýmku.

Z jeho rozjímání vyrušil jej divoký štěkot Jocka, a když zahnul za ohyb cesty, zahlédl terriera potreštěně pobíhat kolem něčeho, co bylo skryto za skupinou křoví u cesty. Zapískal – ale Jock jako by neslyšel. Nepřiběhl poslušně, jak činil vždy, vůbec si zahvízdnutí nevšímal. Přestal však pobíhat kolem dokola, také jeho štěkot ustal a zmizel kdesi za křovím. Několika rychlými kroky přešel Rob vzdálenost k houští.

„Jocku, ty darebáku, co to tady tropíš?“ vykřikl zlostně. „Napráskám ti, neposlechneš-li příště, když tě zavolám a–“

Ostatní slova uvízla mu v hrdle a docela zapomněl zavřít ústa, když učinil poslední krok kolem křoví a stanul proti nejhezčí dívce, s jakou se kdy v životě setkal, jak mu problesklo hlavou, chovající zaprášeného Jocka ve své náruči. Dívka na Roba Allighama polekaně rozevřela oči, pak vypukla ve veselý smích, který jí na tvářích vykouzlil dva dolíčky. I Jock, hovící si spokojeně v dívčině klíně, zdálo se, že se rozesmál.

Rob, uvědomiv si směšnost svého postoje, sklapl ústa tak prudce, až mu zuby zacvakly, pak polkl něco velkého, co mu uvízlo v hrdle, na to se dal do smíchu.

„U všech – –“ vyhrkl, hned však se zarazil, přitisknuv si ruku na ústa.

„Třetí – a náhodou nejlepší,“ vykřikl, mysle na setkání se dvěma muži nahoře na kopci.

„Nikdy bych neřekl, že se zde setkám s nejkrásnější dívkou,“ dodal, neuvědomuje si nehoráznost toho, co říká. Ale Rob Alligham nebyl zvyklý na setkání s mladými dívkami a nevěděl, jak s nimi má hovořit.

Dívka se lehce zamračila, hned však se opět usmála – trochu rozpačitě.

„Posmíváte se mi, nebo to má být něco jako – poklona? Nemám ráda poklon, ani když se mi někdo vysmívá,“ pronesla s náznakem ostrosti ve hlase.

Rob pohlížel na dívku jako očarován. Ještě nikdy se nesetkal se ženou, jež by ho zaujala tak naráz. Viděl, že je hezká, ba více než to, že je krásná. Nemohl odtrhnout zrak od jejích velkých, modrých očí, připadajících mu ze všech, které kdy viděl, nejkrásnější.

„Ne – u Boha, ne! Neposmívám se vám, Miss. Myslím docela upřímně to, co říkám. Jste nejkrásnější dívka, s kterou jsem se setkal – a – –“ zarazil se na okamžik „– a nesmíte se urazit, Miss. Víte – já – neumím mluvit s dívkami, ale mám ve zvyku říci o tom, co je krásné, že takové doopravdy jest. To, co myslím, řeknu – a nemyslím tím nic posměšného,“ dodal spěšně.

Zpozorovav, že dívčina tvář rudne, přejel si dlouhými prsty bezradně širokou bradu.

„Promiňte, Miss – ale opravdu jsem vás nechtěl urazit,“ řekl omlouvavě, téměř pokorně.

Dívka se na něho zkoumavě zadívala a zpozorovavši úzkostlivý výraz v jeho očích, znovu se na něho usmála a vztáhla současně k němu malou ruku, které se Rob chtivě uchopil.

„Věřím vám, pane – –“

„Rob Alligham,“ vyhrkl spěšně, svíraje její malou ručku v dlani. „A jemu říkám Jock,“ pohodil hlavou k terrierovi, který se zavrtěl, zaslechnuv svoje jméno.

Dívka lehce vyprostila ruku z jeho sevření.

„Jdeš dolů, Jocku, ty darebáku!“ vykřikl Rob, zatvářiv se hrozivě na terriera, hovícího si dosud na dívčině klíně.

„Zamaže vás, Miss	,“ obrátil se k dívce, jež si ho s úsměvem prohlížela. „Miss – jakže jste říkala, že se jmenujete – nezaslechl jsem dobře?“ jeho obličej vzal na sebe výraz andělské nevinnosti.

„Nic takového jsem neříkala, a vy to víte dobře,“ pohrozila mu prstem. „Ale abyste nemohl říci, že jsem neučinila zadost slušnosti, když jste mi řekl, kdo jste – nuže jsem Kay Heldonová.“

„Kay Heldonová – Kay,“ opakoval Rob, převaloval slova v ústech jako cukrátka. „Kay – hm – krásné jméno. Úplně se k sobě hodíte – Kay.“

Kay se na něho udiveně zahleděla. Přiznala si, že je omráčena jeho smělostí.

„A shoďte toho psa dolů, Kay. Je celý zaprášený. Proleze kdejakou díru v honbě za králíky. Zamaže vás. Je to ošklivý pes,“ chrlil ze sebe Rob.

Nepovšiml si, nebo se tvářil, že si nepovšiml dívčina údivu.

„Jdeš dolů, Jocku!“

Teprve za chvíli byla Kay mocna slova.

„Od kdy jsem pro vás Kay – Mr. Allighame?“ vyklenula obočí do výše.

„Ale –“ protahoval Rob. „Ale – je to jednodušší říkat vám Kay, než Miss Heldonová. To zní tak cize. Víte, Kay, mám dojem, že se známe již dlouho a, že jsme přátelé. A proč byste mi nemohla říkat Robe, jako mi říkají moji přátelé? Je to družnější říkat si Kay a Robe,“ vycenil na dívku v širokém úsměvu dvě řady rovných zubů.

Kay nevěděla, co by měla na to odpovědět, myslí-li vážně, co říká a nebo jen žertuje. Ale Robova tvář vyzírala tak poctivě, když se do ní zahleděla, a v jeho očích bylo možno vyčíst nezakrývaný obdiv. A pak, líbil se jí. Byl docela jiný, než muži, které poznala. I přes důvěrnost, s jakou si počínal, vytušila, že by neučinil nic, čím by ji urazil. Aby zakryla rozpaky, rozesmála sel tichým, zvonivým smíchem.

„Proč říkáte, že Jock je ošklivý pes? Je docela milý a přítulný a spřátelili jsme se hned od prvého okamžiku,“ odbočila vyhýbavě, aby nemusela odpovědět. Pohrávala si jemně s Jockyho ušima a lehce ho šimrala v zátylku. Jock držel, natahuje hranatou hlavu dopředu. Robovi se zdálo, že se mu pošklebuje.

„Není to od vás hezké, Mr. Allighame, Jocka tak pomlouvat.“

Rob protáhl nešťastně obličej.

„Robe – a ne Mr. Allighame,“ zasténal.

„Nuže tedy, Robe, když jinak nedáte.“

„Tak je to správné, Kay,“ rozesmál se Rob vesele.

„A co se týče Jocka, to má po svém pánu,“ řekl nesmírně vážně.

„Co?“ zeptala se nechápavě.

„No –“ Rob Alligham v předstíraných rozpacích přešlápl z nohy na nohu, „že je milý a přátelský. To všechno odkoukal ode mne,“ dodal neskromně.

„Oh, vy!“ zvolala. „Skoro bych vám byla věřila, že jste takový, jak jste předstíral,“ pohrozila mu. „Budete-li tak dál pokračovat, odejdu.“

Rob okamžitě zvážněl.

„Ne, Miss Heldonová, jsem opravdu takový – ale nezlobte se na mne, když to řeknu. Mám nesmírnou radost, že jsem se setkal s vámi, s někým, s kým bych si porozuměl, kdo by mne dovedl pochopit a s kým bych mohl uzavřít opravdové přátelství a – –“ soukal ze sebe nesouvisle a posléze zmlkl, nedopověděv v obavě, že by řekl něco, co hned, dnes ještě říci nemůže, ale o čem věděl, že se stalo. Že se nesmírně zamiloval.

Kay pohlížející mu upřeně do očí, zahlédla tam to, o čem se nezmínil. Pochopila a právě, že ona cítila totéž, sklopila zrak k Jockovi, jemně ho hladila po hlavě, aby Rob nespatřil totéž v jejích očích.

Na chvíli nastalo ticho, Rob usedl do trávy vedle ní, uchopil Kay za ruku a jemně stiskl. K jeho ohromné radosti Kay ruku z jeho dlaně neodtáhla.

„A nyní, Kay, řekněte mi něco o sobě,“ žádal, nepřestávaje hladit její ručku k nesmírné nelibosti Jocka, který svoji nespokojenost dal najevo tichým zavrčením.

„Trávíte tady svoje prázdniny?“

Kay pohnula mírně rty, pak potřásla rozhodně hlavou.

„Oh, ne – nemohu si dovolit zajít si sama do hor –“ pronesla zvolna, téměř hořce.

Rob pozvedl oči od Jocka a ze strany se na ni zkoumavě zadíval. Zdálo se mu, že si povzdychla.

„Že ne?“ protáhl. „A jak tedy – –?“ začal, ale nedopověděl. Zachytiv její pohled, měl dojem, že v jejích očích je smutek, ale ten zmizel ještě dříve, než se mohl přesvědčit, že se nemýlí.

Kay znovu potřásla hlavou a tiše se zasmála.

„Jsem tu zaměstnána, Mr. Allig – – eh – Robe. Musím pracovat. Víte – všichni nemáme takové štěstí, abychom mohli léto trávit v horách, u jezera, v nečinnosti. Bylo by to nádherné, ale jsem sama ve světě, nemám již nikoho, ani matku, ani otce. A protože musím žít, jsem nucena si prací vydělávat svoje živobytí,“ zasmála se vesele do Robova udiveného obličeje.

„Zaměstnána –“ opakoval po ní Rob užasle.

„Ano –“ přikývla Kay. „Jsem sekretářkou Mr. Neville Stichcombea.“

„Tady?“

„Ano. Tam –“ vztáhla ruku a ukázala k protější stráni ke skupině hustých stromů, – „vidíte tu střechu prosvítat korunami stromů? To je Pine House,**) dům Mr. Stichcombea.“

Rob Alligham vtáhl do sebe se zasyknutím dech, když se zadíval směrem, kterým ukázala, a uvědomil si, že je to právě onen dům, který před chvílí pozoroval z vrcholku kopce. Tentýž, o němž se domýšlel, že jeho obyvateli, nebo někomu, kdo v onom domě je, bylo vyhrožováno signály, vysílanými neznámým mužem přes údolí.

Trvalo chvíli než se vzpamatoval. Zvolna otočil hlavu a zadíval se zamyšleně na dívku po svém boku.

„Čím je Mr. Stichcombe?“ zeptal se. Vynaložil veškeré své úsilí, aby jeho hlas zněl co nejlhostejněji.

„Je milionářem, a to stačí, ne?“ zasmála se Kay vesele. „A také hraje na burse – –“

Kay se rozpovídala o svém zaměstnání a Rob Alligham dychtivě naslouchal.

Obratně, aniž zpozorovala, že na ní vyzvídá, přiměl Rob dívku, aby mu pověděla něco o Mr. Stichcombeovi. A tu s úžasem shledal, že Kay jen s jistým váháním hovoří o svém zaměstnavateli a že mu neřekla vše. Popsala ho sice přesně, jeho zvyky a vše ostatní – ale z jejího občasného zaváhání vycítil, že se mezi ní a Stichcombem muselo něco přihodit, něco, o čem by nerada promluvila. Jen letmo se zmínila, že jen, proto, že místo je dobře honorované a že nemá kam a ke komu by se uchýlila, dosud ještě v něm setrvala.

Rob pohlédl na ni se strany a okamžitě pochopil, co to asi bylo. Ačkoliv ještě Stichcombea neznal, pocítil k němu odpor.

„A teď mluvme zase o vás – Robe. O sobě jsem vám toho napovídala již dost –“ obrátila se k Robu Allighamovi, když se byla ve svém vyprávění náhle odmlčela. „A vlastně, vždyť jsem mluvila jen stále sama a vy jste mi o sobě neřekl ani slovo –“ pozvedla k němu své velké modré oči.

„Proč jste mne nezarazil? Jistě vás unavovalo moje povídání. Nemohlo vás ani zajímat. Nesmíte se mi ale divit. Nemám zde nikoho, s kým bych si mohla pohovořit – –“

Rob se živě pohnul.

„Že ne, Kay?“ uchopil ji za ruku, která nepřestala hladit Jocka. „Nesmírně mne zajímalo, co jste říkala. Poslouchal bych vás stále. Váš –“

Kay ho spěšně zarazila.

„Ticho –! Jen ne žádné pochlebování. To nemám ráda –“ řekla s předstíranou vážností. Velké modré oči jí zajiskřily veselím.

„A teď hezky začněte. Jsem si jista, že vy jste jedním z těch, kdož sem k jezeru přišli si zalenošit.“

Rob se tiše zasmál.

„Uhodla jste, Kay. Ale přišel jsem sem jen proto, že mi jeden můj přítel přenechal po dobu mé dovolené svoji chatu. Jinak bych sem sotva přišel. Až dosud jsem se zde s nikým nestýkal, chtěl jsem mít klid, snad i trochu toho rybaření a ani nikoho neznám. Musíte proto pochopit moje překvapení a hlavně radost, když jsem se setkal s vámi.“

Vypověděl se zájmem naslouchající Kay, že bydlí nahoře na stráni v Hermitage, vše, co až doposud zde dělal, že jen lenošivě odpočíval a o sobě jen tolik, co myslel, že by mohlo Kay zajímat. O tom, že je policejním poručíkem Ústředního policejního úřadu v New Yorku, se však nezmínil.

Ani nepozorovali, jak čas ubíhá a slunce se již schylovalo k západu, když se posléze zvedli. Rob doprovodil Kay až téměř k Pine House, a když se rozcházeli, byli opravdu jako staří přátelé, jako by se znali již dávno, dlouho před tím, než se setkali zde.

Rob pak dlouho pohlížel za Kay, a až když. mu zmizela v širokých mřížových vratech rozsáhlé zahrady, se otočil a pomalu se vracel do Hermitage.

„Jocku, chlapče, musím přiznat, že máš ohromné známosti,“ sklonil se k terrierovi, který rovněž, jako Rob, nehybně pozoroval odcházející Kay a – pošimral ho lehce za ušima, jak ještě před chvílí učinila Kay.

„Za to zasluhuješ kousek cukru,“ dodal. Poplácal ho po hřbetě a Jock, jako by rozuměl, radostně se rozštěkal, obskakuje Roba kolem dokola.




*) Lake Arrow – Šípové jezero.







**) Pine House – Sosnový dům.
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Ačkoliv Rob Alligham denně sedával pod starou sosnou a čekal na další signály, tyto po několik dnů se vůbec neobjevily, jako by ten, kdo je vysílal, přítomností Roba Allighama na vrcholku kopce, stal se obezřetnějším.

Zato jeho přátelství s Kay Heldonovou se utěšeně rozvíjelo. Rob se snažil, aby byl Kay stále nablízku, a i Kay využila každé volné chvilky, již pro sebe získala, k setkání s Robem.

Rob však častým stykem s Kay sledoval i jiný účel. Výstrahy, vysílané zrcadlovými signály, nechtěly mu jít stále z hlavy. Věřil, že nebyly jen planou výstrahou. Byl si jist, že nad Pine House se vznáší cosi hrozivého. A proto chtěl být Kay pokud mohl nablízku, aby byl při ruce, kdyby se něco mělo přihodit.

Jeho nevšímavost k okolí a celému kraji a jeho obyvatelstvu pominula. Snažil se získat o všech, kteří jsou zde usídleni, všechny informace, jež mohl sehnat a k tomu mu nevědomky Kay pomáhala.

Tak poznal – ovšem jen z povzdálí – i Neville Stichcombiea a dobře si ho prohlédl. Neučinil na něho příznivý dojem a jeho odpor k němu se ještě zvýšil.

Až posud se však Robovi Allighamovi nepodařilo setkat se s ním přímo a promluvit s ním – ač by dal za to mnoho, neboť věřil, že podle jeho hlasu a mluvy by poznal, jaký je. Neville Stichcombe žil osaměle a stýkal se jen zřídka kdy s někým. Jen jednou za tu dobu, co se o něho začal zajímat, zahlédl, že ho navštívil jakýsi muž, o němž mu Kay řekla, že je to nějaký Eustach Borrough, který se před časem přistěhoval do Cranley a asi dvakrát nebo třikrát za tu dobu, co zde bydlí, již Neville Stichcombea navštívil.

Obýval malou chatu zvanou Fir Stump*) na druhém konci Cranley, v níž žil sám, se starší ženou, pravděpodobně svojí hospodyní.

Největší překvapení zažil však Rob Alligham, když zjistil, že muž, s nímž by se byl málem srazil u lesíka na kopci, je sluha Neville Stichcombea, Trim.

Avšak muže v dlouhém plášti a širokém klobouku nikde nemohl najít, přesto, že pečlivě prohledal celé okolí. Ani Kay nevěděla, kdo by to mohl být. Muž zmizel, jako by se rozplynul.

Věren svému slibu, vysedával Rob Alligham každý den na svém pozorovacím místě pod starou sosnou. Věřil, že se signály na kopci ještě objeví a také se posléze dočkal. Asi po třídenní přestávce, když se již téměř vzdával naděje, náhle se na vrcholku kopce zalesklo světlo.

Rob se napřímil jako luk, přiložil dalekohled k očím a skoro ani nedýchaje četl zprávu.

– O-d-p-l-a-t-a – p-ř-i-ch-á-z-í – z-í-t-r-a – u-d-e-ř-í-m –

Na okamžik jej výstraha přivedla z rovnováhy, ale téměř v témže okamžiku se vzpamatoval.

Vyskočil se země a ostře hvízdl.

„Jocku, ke mně!“ vykřikl na prohánějícího se terriera.

Byl si jist, že nyní udeří blesk, který tuto záhadu osvětlí, ale neměl ani tušení, kde udeří a koho stihne.

Aniž dlouho rozvažoval o tom, co chce učinit, rozeběhl se úprkem točící se pěšinou do údolí. Ještě než doběhl k úpatí kopce, signály ustaly a muž zmizel, jako by se propadl. Rob Alligham, zpozorovav to, rychle se rozhodl. Zahnul okamžitě doleva, aby mu nadběhl z druhé strany.

Když ale posléze udýchán stanul na vrcholu kopce, po muži nebylo ani památky. Také cestou, ačkoliv se bystře rozhlížel na všechny strany, nikde ho nezahlédl.

Zlostně zaklel, dupnuv nohou do země.

Na okamžik utkvěl pohledem na lesíku. Pak bez rozvahy, že se snad vrhá do nebezpečí, skrývá-li se někdo v lesíku, rozeběhl se ztřeštěně k němu. Ačkoliv prohledal zevrubně celý lesík, nikde na nikoho podezřelého nenarazil.

Když vyšel opět na vrcholek kopce, rozhlédl se zamračeně klidným, ospalým krajem. Nacpal si dýmku černým tabákem a zuřivě vypouštěl velké obláčky kouře zaťatými zuby. Rychle uvažoval, co by měl dělat. V takové chvíli, jako byla tato, jest dobrá rada drahá.

Nakonec si poctivě doznal, že je se svým rozumem v koncích. Úředně zakročit nemůže – nejen, že není k tomu oprávněn a tím spíše, že neví nic určitého, ačkoliv si je jist, že se něco zlověstného chystá, že za těmito signály vězí něco zločinného, ale hlavně, že se doposud nic nestalo a nikdo si nestěžoval.

Nemůže vtrhnout do Pine House s neuvěřitelnou pohádkou o blížícím se nebezpečí. Nemá-li nic určitého v ruce, vysmáli by se mu a ještě by mohl slíznout řádný nos, kdyby se nakonec ukázalo, že jeho domněnky byly liché.

A přivolat někoho na pomoc, svěřit se mu s tím, co viděl a co tuší? Ale koho a komu? Nemělo by smyslu svěřit se se svými obavami hloupému, tlustému šerifovi v Cranley.

Mávl opovržlivě rukou, ušklíbnuv se.

Pak vzpomněl na svého představeného, kapitána Craigha. Že by upozornil jeho a přivolal ho sem? Avšak, ještě ani nedomyslel, již tento nápad v zárodku zavrhl. Co by mu řekl? Co může dokázat, když se doposud nic nestalo? A signály mohou být vysílány jen ze zlomyslnosti, aniž měly komu ublížit.

Zaťal bezmocně ruce v pěstě.

Jediná útěcha, jež mu zbývala byla, že to, co se má přihodit, má se stát až zítra. Do té doby musí něco vymyslet, jak by zabránil něčemu, o čem nevěděl, co to bude.

Rozmrzele vykročil na cestu.

Vše, co vyplynulo z jeho úvah, bylo, a na čem se pevně rozhodl, že nepustí Plné House ani na okamžik z očí, že ho bude hlídat a bude nablízku, kdyby přece jen, k něčemu došlo.

Věren tomuto rozhodnutí, vnikl nepozorovaně do zahrady a celé odpoledne až dlouho do noci byl na stráži. Vyhledal si příhodné místečko v křoví, nedaleko domu, odkud měl nerušený rozhled nejen na širokou cestu od vstupní brány, ale i na celou přední stranu domu, a musel okamžitě zpozorovat každého, kdo by do domu přišel, nebo z něho odešel.

Chvílemi, když jej čekání omrzelo, vzal Jocka, jehož k jeho nesmírné nespokojenosti hned, jak' do zahrady vnikl, uvázal na šňůru a opatrně obešel dům kolem hustého křoví na jeho zadní stranu.

Za celou dobu své dobrovolné hlídky nespatřil však nic podezřelého. Nepozoroval nějaké vzrušení mezi obyvateli domu, ani se nepřihodilo něco neobvyklého, co by upoutalo jeho pozornost. Co Roba Allighama však ze všeho nejvíce mrzelo – za celé odpoledne ani na okamžik1 nezahlédl Kay.

Asi ve čtyři hodiny nastalo jakési oživení v jeho hlídce.

Do Pine House přišla návštěva. Byl to Mr. Borrough. Poznal ho okamžitě, podle popisu, který mu udala Kay, a hlavně podle zchromlé nohy, kterou za sebou těžce vlekl. Asi za dvacet minut Mr. Borrough odešel a pak; se Robovi hodiny nudně vlekly.

Bylo vedro k zadušení, Jock znaveně odpočíval ve stínu, když poznal, že dnes z bezstarostného pobíhání nebude už nic a Rob skoro opravdově uvažoval, neměl-li ty zanechat hlídky, která se nakonec může ukázat zbytečnou.

Vytrval však, když se jednou již k něčemu rozhodl.

K večeru, bylo již skoro šest hodin, přišla do Pine House další návštěva. Byl to nějaký muž, jehož Rob Alligham neznal. Ani ho neviděl přicházet po cestě. Zabýval se v tu chvíli Jockem, takže si muže ani řádně nemohl prohlédnout. Jen náhodou se stalo, že ho zahlédl, když procházel širokými vstupními dveřmi do domu, a to ještě viděl jen mužova záda.

Ani když muž odcházel, Rob ho nespatřil. Vyšel ze svého úkrytu a obešel opatrně dům, podaří-li se mu muže zahlédnout. Neměl však štěstí. Zase ho propásl. Snad odešel ve chvíli, když dlel na druhé straně domu, nebo zůstal v domě. Alespoň Rob ho neviděl odejít.

V době, kdy muž dlel v domě, přihodilo se něco, čeho si Rob Alligham sice povšiml, ale nevěnoval tomu tu pozornost, již by měl, když se již rozhodl zabránit tragédii. Když na to později vzpomněl, vyčítal si, že kdyby se byl bez dlouhého a zbytečného uvažování rozběhl k domu, přesvědčit se, co to bylo, mohl zabránit zločinu a snad i zachránit lidský život. Nebylo by pak došlo k záhadě, jež vzrušila celý kraj a ušetřil by tím hodně úmorné práce a vzrušení nejen sobě, ale i jiným, než tajemství bylo rozluštěno.

Nemohlo mu to však být vytýkáno nikým, neboť čekal, že útok bude učiněn až příští den, a tak jako on, byl by se zachoval každý na jeho místě.

Právě ve chvíli, když se propletl hustým křovím a stanul za keřem rododendronů nedaleko kamenné terasy domu, zdálo se mu, že zaslechl něco jako přidušený výkřik.

Učinil již krok dopředu na pískem vysypanou pěšinu, ale stanul nerozhodně a zadíval se k širokým skleněným dveřím, odkud, jak mu připadalo, onen zvuk se ozval.

Když však se nic jiného nestalo a kolem dokola bylo naprosté ticho, žádný výkřik, nebo jiná známka, že by se něco přihodilo se neozvala, nevěnoval tomu více pozornosti.

Strnule se však napřímil, když se zahleděl úzkou pěšinou vinoucí se kolem domu. Na okamžik měl dojem, že zahlédl v rychle přibývajícím šeru postavu muže, která se náhle objevila na rozcestí dvou cest. Připadalo mu, že muž vyběhl z hustého křoví, které rostlo přímo proti oněm širokým skleněným dveřím.

Muž však zmizel snad v témže okamžiku, jak se objevil, že Rob Alligham měl dojem neskutečnosti. Nemohl by potvrdit, že viděl dobře. Nebylo již plné denní světlo, ale nebyla ještě tma, jen jakési pološero, v němž bylo dosti těžké postřehnouti něco, co se dálo v poměrně značné vzdálenosti. A pak, objevení se muže a jeho zmizení událo se tak rychle, že se mohl mýlit.

Okamžik ještě Rob Alligham pohlížel do houstnoucího šera, nerozhodnut, má-li se přesvědčit, viděl-li dobře – ale pak pokrčil rameny.

Snad obě tyto příhody, jak objevení sej muže na rozcestí, tak přiškrcený výkřik, viděl a slyšel jen ve své vzrušené fantasii, protože očekával, že se něco přihodí.

Bylo již dosti pozdě, téměř jedenáct hodin, jak zjistil, když se podíval na svítící číselník hodinek na zápěstí ruky, když ukončil svoji hlídku. Hlad na něho divoce zaútočil, vždyť téměř celé odpoledne neměl v ústech. Také Jock se stával netrpělivým, ba dokonce podrážděným, že ho musel uvázat na šňůru. Přikládal jeho chování tomu, že i on je hladový a touží po teple vystlaném košíku, jako on po posteli.

Téměř nepřetržitě tlumeně vrčel, několikrát krátce vyštěkl, avšak na Robovo ostré zakřiknutí zmlkl a jen se tiše rozkňučel.

Držel se statečně po okřiknutí, chvíli se mu to podařilo, ale pak napětí bylo pro něho příliš silné. Se zuřivým zavrčením učinil mohutný skok, až se šňůra napjala a Rob Alligham byl skoro stržen k zemi.

„Co to tropíš, ty potrhlý blázne?“ zabručel Rob zlostně a přitáhl vzpírajícího se Jocka k sobě.

„A buď zticha, hlupáku! Nemusí celé Cranley vědět, kde jsme!“ poručil mu. „Co tě čerti berou?“

Jock ještě několikrát zuřivě zavrčel, pak ztichl a přitiskl se k Robovým nohám. Když se Rob k němu sklonil, aby ho uklidnil, ucítil, že Jockova drsná srst je zježena a terrier se chvěje na celém těle.

Vzpřímiv se, zahleděl se ostražitě do tmy kolem sebe.

Bylo však již pozdě. Rob Alligham opět propásl příležitost.

Vrah obcházející Pine House a smrt, jež se mu plížila v patách, prošla kolem něho téměř na dosah ruky, právě v okamžiku, když Jock byl nejvíce rozčilen.

A kdož ví, nezachránil-li si Rob život, neboť vrah s prstem neochvějně ohnutým kolem spouště, byl připraven stisknout při prvém podezření, že by jeho čin byl odhalen.




*) Fir Stump – Jedlový pařez
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Cranley a celé okolí zdálo se jako vymřelé.

Vypražující slunce sálalo řeřavým žárem, horký vzduch se vlnivě tetelil vzhůru podél rozpálených stěn domů a chat. Velké, do běla rozpálené slunce stálo vysoko na ocelově šedé obloze a děsivé vedro zdálo se vysávat z každého veškeru sílu, jako by chtělo vypražit život.

Vzduch byl klidný a dusivý, v hustých korunách stromů se nepohnul ani lístek, ani nejslabší hlásek se neozval, ptáci se ochable tísnili před vypražujícími paprsky ve stínu, který je alespoň trochu chránil.

Rozlehlé golfové hřiště bylo v této výhni opuštěné a velké prostranství před golfovým klubovým domem bylo prázdné. Ani na Šípovém jezeře nebylo pozorovat život. Každý, kdo nemusil, nevyšel do tohoto žáru, raději vyhledal chladivé stíny.

Tím podivnějším dojmem působil muž, zahalený v dlouhý plášť do deště, zapjatý až ke krku, se širokým kloboukem, staženým hluboko do čela, který se náhle vynořil ze skupiny stromů na břehu jezera, nedaleko Pine House.

Muž na okamžik stanul na břehu, jako kdyby se rozmýšlel, co má udělat. Pak pohlédl na opuštěnou hladinu jezera, nato otočil hlavu a pátravě se zahleděl do ztichlé zahrady Pine House.

Prasknutí suché větvičky, na niž stoupl, když se posléze pohnul, rozlehlo se tichem jako výstřel z pistole.

Muž okamžitě znehybněl a s tělem nakloněným dopředu, napjatě vyčkával. Ale naprosté ticho, když se nikde nic nepohnulo, jej upokojilo. Tiše jako pták přeběhl malé prostranství, dělící jej od hustého křoví.

Opatrně se prodíral hustou spletí větví a dbal při tom, aby nezpůsobil ani dost slabý hluk, který by upozornil náhodného pozorovatele, že někdo prochází křovím.

Mohl postupovat od břehu až k velkému domu dosti pohodlně, skoro bez obavy, že bude zpozorován, neboť častým procházením byla v křoví utvořena již dosti pohodlná cesta.

Přesto si muž v dlouhém plášti počínal obzvláště opatrně. Když musel přeběhnout přes pískem vysypanou cestičku, vždy dlouho vyčkával, než ji lehce přeskočil k dalšímu křoví. Prošel touto cestou, kterou si pro tento účel připravil, již mnohokráte – ale vždy jen v noci, kdy nemusel být tak obezřetným a až dosud nikdy za plného slunečního světla.

Posléze se zastavil v hustém křoví u domu, přímo proti širokým trojdílným skleněným dveřím, jež vedly do jednoho z pokojů, pravděpodobně pracovny, podle nábytku v něm rozestavěného.

V místě, kde stanul, byla v křoví upravena pohodlná skrýš, v níž mohl nejen dobře sedět, ale i natáhnout se na zem, aniž by ho někdo zpozoroval, zakryta se, všech stran kolem dokola hustou spletí větví. Když na straně k domu rozhrnul opatrně větve, mohl vzniklým otvorem pozorovat vše, co se v pokoji dálo.

Cestou do skrýše zahlédl muž v dlouhém plášti Roba Allighama. Na okamžik zaváhal, jednou se ohlédl za sebe přes rameno, jako by uvažoval, neměl-li byl se raději vrátit, pak však potřásl hlavou a pokračoval dál ve své cestě. Na jeho úzkých rtech se zachvěl mírný úšklebek.

Muž v dlouhém plášti se pohodlně usadil ve své skrýši, upravil si v listí malý otvor a dychtivě se zahleděl do pokoje. Ze svého místa měl nerušený pohled přes celou pracovnu. Slunce, které mu svítilo do zad a osvětlovalo celý pokoj širokými skleněnými dveřmi, umožňovalo mu, že mohl pozorovat všechny, kdož v něm byli.

Oči se mu zaleskly, když zahlédl Kay Heldonovou, rychle píšící na přenosném psacím stroji. Jeho pohled však ztvrdl a rysy kol úzkých rtů mu ztuhly, když pohlédl stranou na Neville Stichcombea, skloněného nad psacím stolem.

Zdálo se, že muž v plášti ani necítí umrtvujícího vedra. Vypražující žár jako by na něho nepůsobil. Téměř ani na okamžik neodtrhl oči od skleněných dveří. Jen za dlouhou dobu, jako by si na něho vzpomněl, šlehl pohledem po Robu Allighamovi, je-li dosud na svém místě, pak znovu veškerou svoji pozornost upjal k pracovně.

Tak byl svědkem příchodu Eustacha Borrougha i jeho rozmluvy se Stichcombem, kterou mohl vyslechnout otevřenými dveřmi. Borrough jej celkem ani nezajímal a lehce se ušklíbl, když konečně odešel.

Čekal na něco zcela jiného.

Až příchod druhé návštěvy k Neville Stichcombeovi může v dlouhém plášti vzrušil. Napřímil se strnule a naklonil se dychtivě dopředu. Byl však zklamán, když Stichcombe dveře do zahrady zavřel.

Neslyšel z jejich rozmluvy sice nic, avšak jeho vzrušení stoupalo od vteřiny ke vteřině. Snad ani nedýchal, jak napjatě střehl každý pohyb Stichcombea. Očima se přímo vpíjel do tváře muže, který se náhle objevil vedle něho, jako by z ní chtěl vyčíst, co říká.

Vzrušení muže v plášti posléze dostoupilo vrcholu. Byl tak rozčilen, že úplně zapomněl na opatrnost.

Vyskočil rozechvěně ze země, klopýtavě se prodral křovím na druhou stranu a stanul, chvěje se na celém těle, na pískem vysypané cestičce. Uskočil okamžitě do křoví, když zpozoroval Roba Allighama, který stál dole na cestě a v tu chvíli k němu otočil hlavu.

Aniž dbal, způsobí-li hluk, prodral se křovím a rozběhl se jako štván dolů po cestě. Až; když doběhl na; břeh jezera, se zastavil, udýchán a upocen. Ruka se mu silně chvěla, když ji vztáhl, aby si setřel zvlhlé čelo.

Trvalo dlouho, než se muž v dlouhém plášti uklidnil a vrátil se zpátky do své skrýše v křoví proti skleněným dveřím.

Stichcombe v pracovně již nebyl, ani druhý muž, jak se okamžitě přesvědčil. Byla již skoro tma, a když se ohlédl, aby se přesvědčil, je-li Rob Alligham ještě na číhané, nespatřil ho už.

Přes to muž v dlouhém plášti neodešel. Přišel sem za určitým úmyslem a umínil si, že dnes musí dostat to, za čím přišel. Když před chvílí stál na břehu jezera, pevně se rozhodl, že tuto noc musí učinit poslední pokus. Dnes a nebo nikdy. Jestliže se mu to nepodaří nyní, nepodaří se mu to již nikdy.

Pohodlně se usadil a trpělivě čekal.

Posléze se dočkal. Stichcombe vstoupil do pracovny, jak činil obvykle vždy po večeři. Byl oblečen v sametový domácí kabát a trepky. V ruce držel zelenou flanelovou šálu.

Muž v dlouhém plášti se dychtivě napřímil. Rozhrnul husté větve, aby lépe viděl, a jeho oči, stažené do úzkých čárek, se do něho přímo zabodly. Byl tak vzrušen, že mu dech unikal z prsou s hvízdavým sykotem.

Ani nepomyslil na Roba Allighama, o kterém věděl, že je policejním úředníkem a o němž byl již před příchodem Stichcombea přesvědčen, že dávno už odešel. Nemohl myslet na nic jiného, než na muže, jehož měl před očima a jehož nenáviděl, jak snad nikoho na světě.

Nejraději by skočil a srazil ho k zemi jako vzteklé zvíře a jen s krajním úsilím se udržel, aby neudělal to, k čemu byl přímo nutkán. Ruce, jimiž přidržoval větve, se mu třásly tak, že větve skoro hlasitě na sebe narážely, a úzký, krutou zlobou zkřivený obličej, se mu leskl potem. Zahryzl se silně do rtů, aby nevykřikl.

Pojednou muž, jehož k smrti nenáviděl, přistoupil ke skleněným dveřím do zahrady, otevřel je dokořán a muž v dlouhém plášti viděl ve slabém přísvitu měsíce, jak Stichcombe s jakýmsi předmětem na ramenou, vyklopýtal z pracovny.

Muž v dlouhém plášti se rozechvěl jako v horečce.

– Ted nadešla moje chvíle – šlehlo mu horečně pracujícím mozkem.

Pomalu a nesmírně opatrně povstal se země a nanejvýše obezřetně se plížil křovím za temnou postavou Stichcombea, těžce se potácející se svým břemenem úzkou pěšinou. Byl si jist, kdyby nenáviděný muž jen tušil, že se skrývá někde nablízku, že by učinil vše, aby se ho zbavil.

Konečně došli na břeh jezera.

Zde už nemusil muž v dlouhém plášti dbát tolik opatrnosti. Nohy při každém kroku se hluboce bořily do silné vrstvy prachu, který tlumil každý hluk, jako by kráčel po silném koberci. Musel se však skrývat za husté keře, nebo houštiny rákosí, aby nebyl zahlédnut.

Pomalu, krok za krokem postupoval kupředu.

Pak se to stalo. Přišlo to náhle, skoro nečekaně.

Muž v dlouhém plášti se roztřásl jako list osiky. Zmítal se ze strany na stranu s rukama odtaženýma od sebe, v uších mu stále zněl poslední přidušený výkřik, který Stichcombe vyrazil z hrdla, když rána dopadla na jeho hlavu a zlověstné temné dusnutí jeho těla, když se bezvládně skácel k zemi.

Nemohl se ani pohnout, nohy mu zdřevěněly a zdály se mu těžké, jako by je měl z olova. Jen oči dlouho vyděšeně třeštil na vysoko se zvedající vlny, na dříve klidné hladině Šípového jezera.

Pojednou sebou muž v dlouhém plášti trhl, jako by jej někdo bodl pod žebra. Otočil se rychle na patách a vyraziv z hrdla přidušené vzlyknutí, divoce se rozběhl k domu.

Téměř uštván, skoro na konci svých sil se vřítit do pracovny Neville Stichcombea. Teprve světlo lampy na stole a ticho, obklopující jej se všech stran, jej vzpamatovalo tak dalece, že mohl alespoň myslet na to, co musí ještě tuto noc vykonat, než bude jeho úkol vyřízen docela.

Násilím, v sobě utlumil vzrušení, ale nezabránil, aby mu zuby hlasitě nenarážely o sebe oči, jimiž přejel pokojem z předmětu na předmět, se leskly jako dva rozžhavené uhlíky.

Konečně našel, co hledal a za čím se štval tak dlouhou dobu.

Byla to zelená nefritová váza, jež stála na nízké skříni v rohu u okna.

Jako ve snu přešel pracovnu a když po ni sahal, ruce se mu třásly tak silně, že by ji byl upustil.

Sejmul vázu ze skříně a něžně ji hladil a laskal se s ní, jako s drahocennou bytostí, s kterou se shledal po dlouholetém odloučení. Byl tak zaujat vázou, již si pečlivě prohlížel, že úplně zapomněl na děs a hrůzu z toho, co se přihodilo v zahradě.

Až sebou trhl, když si připomněl, jakému nebezpečí se vydává, kdyby byl přistižen, že se zdržuje zde, na tomto místě. Přitiskl nefritovou vázu k sobě a vyběhl poplašeně z pracovny do ztemnělé zahrady.

Potřeštěně, jako vyplašený králík ubíhal pryč od místa hrůzy a děsu.

Zastavil se ve zběsilém úprku, až když byl daleko od Pine House, tak daleko, že kdyby ho byl někdo zahlédl, nemohl již být spojován s tím, co se tam událo. Rozhlédl se neklidně na všechny strany a obezřele pohlížel do temných stínů, než se upokojil a opět vykročil na cestu. Šel nyní pomalu, beze spěchu, ačkoliv přímo dychtil po tom, aby si svůj úlovek mohl řádně v klidu prohlédnout.

Posléze přece jenom neodolal dychtivosti.

Zastavil se na opuštěném místě, jasně ozářeném bledými paprsky měsíce, a když se přesvědčil, že nemůže být odnikud a nikým pozorován, dal se do prohlídky nefritové vázy.

Z jeho sevřených rtů se vydral tichý výkřik, když na jeho nataženou dlaň vypadly dva složené lístky papíru a malý předmět, který se v paprscích měsíce kovově zaleskl.

Nejdříve rozevřel složené lístky. Nemohl se dočkat, musel se přesvědčit, dostal-li konečně do ruky to, co mělo pro něho největší, téměř životní důležitost.

Na prvním byl nakreslen malý plánek s podrobným popisem. Oči se mu zaleskly, když ho pročítal. A druhý – ruce se mu roztřásly tak, že ho nemohl ani rozevřít. Jediný pohled, jejž vrhl na rozevřený list, mu řekl, že jeho dlouholetá námaha nebyla marná. Nemusel ho ani dlouho prohlížet, vždyť ho znal tak dobře.

Vydechl zhluboka uspokojením. Snad poprvé po dlouhé řadě mnoha let se spokojeně usmál.

V očích mu zářilo světlo radosti, celým jeho tělem prolnul nepopsatelný, hřejivý pocit. Když se pokochal pohledem na lístek papíru, který mu připravil tolik trýzně a skoro zničil jeho život, sbalil ho v malou kuličku, vložil ji do úst, rozžvýkal ji a spolkl. Zde venku nemohl bez obavy spálit osudný papír, aby plamen nebyl zdaleka vidět a neprozradil ho, jak měl dříve v úmyslu. Nešťastný papír musel však okamžitě zmizet, aby jeho klid byl úplný.

Pak si teprve prohlédl lesklý předmět, který vypadl z vázy spolu s lístky. Byl to malý plochý klíček zvláštního tvaru, úmyslně upravený tak, aby se hodil do zvlášť seřízeného zámku.

Podruhé se v této noci muž v dlouhém plášti usmál. Pochopil, k jakému účelu byl tento klíček zhotoven a jaké bohatství mu otevře.

Uschoval pečlivě malý klíček a plánek do kapsy, přitiskl nefritovou vázu k sobě a rozběhl se do tmy, která jej v témže okamžiku pohltila a zmizel v ní, jako by se, rozplynul.
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Rob Alligham nemohl dlouho usnout. Jeho mysl se stále obírala tajemnými signály a tím, že někdo je ohrožen na životě, že někomu je vyhrožováno. Až když si umínil, že sem povolá kapitána Graigha, ať již vše dopadne jakkoliv, a uvědomí ho o všem, co viděl, usnul tvrdým, bezesným spánkem.

Přesto byl již časně z rána vzhůru. Připravil si v rychlosti snídani a nasytiv sebe a Jocka, vypravil se na poštu, aby poslal kapitánu Graighovi telegram, jak se byl v noci rozhodl. Věděl, že je ještě příliš časně, aby poštovní úřad byl otevřený, ale chtěl se dříve ve svěžím ranním vzduchu trochu projít a vše si urovnat v hlavě.

Čím déle o příhodě se signály přemýšlel, tím více se mu to nechtělo líbit. Stále, aniž to mohl něčím vysvětlit, svíral jej podivný pocit, že někde něco přehlédl, a dojde-li k nějakému neštěstí, stane se jen jeho vinou.

Až měl na sebe zlost, když se mu stále tatáž myšlenka vracela a nedala se odbýt, ať dělal co chtěl, aby ji vypudil z hlavy.

Brouzdal se rozmrzele zrosenou travou, chrle do čistého, svěžího vzduchu velká oblaka šedého kouře, až do doby, kdy myslel, že už je čas a pošta bude otevřena.

Zahýbal právě ze široké silnice na nevelké náměstíčko, když se od nádraží přikodrcala dýchavičná stará Fordka. Zastavila se se zlostným odfrknutím téměř před ním a z jejích útrob se čile vyškrabal vysoký, mohutný muž.

Rob Alligham překvapením otevřel ústa dokořán, když jeho pohled utkvěl .na hřmotném muži, s malým ručním vakem v ruce, který se zvědavě rozhlížel na všechny strany.

„U všech ďáblů, Graighu!“ dostal Rob Alligham stíží ze sevřeného hrdla. „Co tady děláte?“

Kapitán Graigh se rychle otočil na opatcích a spatřiv úžasem protáhlý obličej Roba Allighama, propukl v příval rachotivého smíchu, který se hlučně rozlehl, jako malé buráceni hromu, a vyplašil polekané osadníky z jejich klidu, až zvědavě vybíhali z domků, podívat se, co se zde děje.

„A hrome, Allighame! Mám to štěstí na první ránu. Kde se tady touláte tak časně z rána?“ vykřikl kapitán Graigh.

Přistoupil k Robovi a poplácal jej po zádech tak jemně, až se Rob Alligham prohnul. Jeho hlas ryčně hlaholil.

„Co tady děláte, Graighu?“ opakoval Rob svoji otázku. Dosud se nemohl z překvapení vzpamatovat. Bylo to pro něho přece jen příliš silné po tom, když skoro celou noc a celé ráno přemýšlel o kapitánu Graighovi, jak by ho sem nejrychleji přilákal, a on se zde tak náhle objeví.

„Přišel jsem si sem zalenošit s vámi – vy lenochu,“ ušklíbl se na něho kapitán Graigh.

Rob Alligham si jeho posměšku nevšiml.

„Víte, Graighu, že jsem poslední dobu myslel jen na vás? Dokonce jsem byl na cestě poslat vám telegram, abyste přijel.“

Kapitán Graigh šlehl po poručíku Allighamovi postranním pohledem, ale nic na to neřekl.

„Poslyšte, Allighame, poraďte mi, kde bych se mohl dát trochu do pořádku a něco snědl. Jsem z té rachoty celý polámaný a roztřesený,“ rozhlížel se po zvědavě na něho upřených tvářích.

„Chcete-li, můžete to učinit tady, kapitáne. Jsme zrovna před jediným hostincem v Cranley, nechcete-li jít do golfového dubového domu, nebo dokonce do hotelu –“ protáhl Rob Alligham. „Ale – –“ přejel si plochou dlaní bradu, „– myslím, že byste udělal lépe, kdybyste šel ke mne do Hermitage.“

„Ale!“ vyhrkl kapitán Graigh. V předstíraném údivu pozvedl štětinaté obočí až téměř do půli čela.

„Od kdy jste se stal poustevníkem, Allighame? Hlásil jste to v Hlavním stanu, že vystupujete ze služby?“

„Nejsem žádným poustevníkem,“ zamručel nevrle Rob. „Tak se jmenuje chata, v níž jsem ubytován.“*)

„A tak –“ přikývl kapitán Graigh velkou hlavou, silné rty se mu zaškubaly zadržovaným smíchem.

„Už jsem se lekl, že jste se stal poustevníkem a zanechal našeho řemesla. A – není to daleko? Víte, mám nehorázný hlad.“

„Není,“ utrhl se Rob Alligham.

Pak se ušklíbl.

„Jen tamhle na vrcholku toho kopce,“ dodal zlomyslně. Věděl, jak kapitán Graigh k smrti nerad chodí pěšky a což teprve jak nenávidí kopce.

Ušklíbl se znovu, když kapitán Graigh zasténal.

„Tak mi neste ten vak –“ vstrčil k rozhořčení Roba Alligham a svůj vak do jeho ruky. „Vy jste mladší a silnější než já. Vám neuškodí trochu se pronést. – A, hola – –!“ vykřikl.

Plácl, se rukama do mohutných nohou, až to zapraskalo jako výstřel z revolveru, když se Jock divoce přiřítil odkudsi z postranní uličky a s radostným; štěkotem se rozskákal kolem něho.

„A hola, štětináči, ty jsi tady taky?“ sklonil se, uchopil radostí se tetelícího Jocka do náruče a zamuchloval jím.

„Běžte napřed, Allighame,“ zavrčel ostře kapitán Graigh, když Rob se chystal něco říci, „– a ukažte; mi, cestu. Na zábavu je času dost,“ dodal mírněji.

Rob Alligham zachytiv jeho pohled, sklapl ústa a vykročil na cestu.

„Tak –“ zasténal kapitán Graigh, když těžce klesl na židli za stůl v Poustevně.

„A teď rychle, co máte k jídlu a pak můžete spustit a ulevit svému srdci. Vidím, že přímo hoříte touhou svěřit se mi. – Ale pospěšte si! Mám nehorázný hlad a pak – ta cesta sem – –“ hlaholil hřmotně, stíraje si velkým barevným kapesníkem pot z tučné tváře.

„Člověče nešťastná, co to bylo od vás za nápad, tahat mne sem do takového kopce? Jestli budu mít z toho smrt, máte mne na svědomí,“ naříkal žalostně.

Rob se tiše pochechtával, když spěšně sháněl kde co měl, aby upokojil kapitánův hlad.

Znal kapitána Graigha dobře. Nebyl takový bručoun, za jakého se rád vydával. Byl to ten nejlepší a nejsrdečnější muž snad z celého Hlavního stanu. Byl vysoký a silný, téměř hřmotný, ale v případě potřeby uměl se pohybovat tak čile a rychle, jak snad nikdo jiný.

Široká tvář kapitána Graigha byla zarudlá a vyzírala dobrosrdečností a malá očka zpod hustého křoví obočí pohlížela na svět až příliš dobromyslně. Ruce jeho byly velké, téměř jako skopové kýty, ale neobyčejně jemné. Nohy byly skoro abnormálně velké a přece dovedly téměř neslyšně našlapovat. Jeho hlas byl sice hřmotný a hlučný, dovedl znít však jemně a sladce a v určitých případech se stal docela medově sladkým.

Celý zjev kapitána Graigha vyzíral dobromyslností – ale k přestupníkům zákona dovedl být tvrdým. Pak se rázem změnil.

Říkalo se o něm, že by nedovedl ublížit ani kuřeti – ale ti provinilci, kteří se dostali do jeho spárů, tvrdili vždy opak toho a když byli přivedeni před něho, raději ze sebe vychrlili jedním dechem všechny svoje hříchy.

„Tak a nyní můžete spustit, Allighame,“ vyzval kapitán Graigh Roba Allighama, když od sebe odstrčil prázdný talíř. Utřel si pečlivě velkým šátkem mastnou bradu a zapálil si k velké hrůze Roba Allighama dlouhý černý doutník, jehož „vůni“ mimo kapitána samého, jen málo kdo snesl.

Rob nejdříve otevřel všechna okna dokořán a pak se teprve usadil proti pošklebně se chechtajícímu kapitánovi Graighovi. Zapálil si cigaretu, která sice „vůní“ kapitánova doutníku nemohla konkurovat, ale přece alespoň trochu jej chránila a pak ze sebe spěšně vysypal vše, co ho v posledních dnech tak tížilo. O signálech – o setkání s mužem v dlouhém plášti, zkrátka vše, co se přihodilo a co se mu zdálo podezřelé a rovněž i to, co podezíral.

Mluvil zvolna, ale podrobně a kapitán Graigh vypouštěje z úst velké kotouče „vonného“ dýmu, pozorně naslouchal.

Když Rob Alligham skončil, kapitán Graigh delší chvíli nepromluvil. Seděl strnule, s rukou opřenou o desku stolu a hlavou položenou do velké dlaně. Oči měl zavřené a tomu, kdo kapitána Graigha neznal, zdálo by se, že spí. Rob Alligham však již znal jeho zvyky a věděl, že nyní soustředěně přemýšlí o tom, co mu řekl.

„Hm –!“ zamručel posléze kapitán Graigh. „Podivné,“ otevřel malá očka a zahleděl se upřeně na Roba Allighama.

„A proto jste mě chtěl zavolat sem?“

„Ano,“ přisvědčil Rob.

„Hm,“ zamručel opět kapitán Graigh.

Pak sáhl do vnitřní kapsy kabátu, vytáhl z ní složený list papíru a hodil ho přes stůl k Allighamovi.

„A nyní si přečtěte toto.“

Rob vzal váhavě papír do ruky a než ho rozevřel, utkvěl na krátko pohledem na bezvýrazné tváři kapitána Graigha.

Sotvaže se jeho oči dotkly obsahu, vyskočil rozrušeně ze židle.

„Ano!“ přikývl Graigh. „Ale přečtěte si to celé.“

Robovi se chvěly rty, když četl:


Ústřednímu policejnímu úřadu

NEW YORK.

Žádám o ochranu. Můj život je ohrožen. Je mi vyhrožováno smrtí. Vyšlete okamžitě někoho spolehlivého. Vše ostatní vysvětlím, až se dostaví váš muž.

Spěchám, mohu být zabit každým okamžikem.

Neville Stichcombe.



„Tedy přece signály říkaly pravdu,“ zamručel Rob, když dočetl.

„Jistě,“ přikývl kapitán Graigh.

Na delší chvíli zavládlo ticho.

„Ale –“ promluvil posléze Rob. V koutcích úst mu zacukalo.

„Žádá někoho spolehlivého. Nestačilo, abych byl o tom uvědomen já?“

Kapitán Graigh vyskočil mrštně se židle a ohnal se po něm velkou rukou.

„Ještě slovo, Allighame a budou tady vraždy dvě. Člověče nešťastná, vy mne jednou doženete k něčemu nepředloženému. A pak, nebudete-li se ke mně chovat jako ke svému představenému, nechám vás poslat na ulici,“ zahrozil mu prstem.

„Ale, kapitáne, já to myslel – –“ chechtal se Rob.

„Ticho, vy lenochu!“ přerušil ho ostře kapitán Graigh. „Kdybych nepřišel já, nikdy byste s tím nehnul. Proč jste mi nechtěl poslat ten telegram?“ ušklíbl se.

„Raději mne zaveďte k tomu Stichcombeovi. Rád bych si s ním promluvil,“ vykročil hbitě kle dveřím.

Docházeli již k Pine House, když v záhybu cesty se objevila Kay. Jakmile spatřila Roba, zamávala na něho rukou a vykročila rychleji pěšinou.

Rob pohlédl úkosem na kapitána Graigha a zpozorovav, že se ušklíbl, zamračil se.

„A jéje –!“ vyklouzlo kapitánovi ze rtů, když zahlédl změnu, jež se s Rohem udála.

Rob zaslechnuv to, zrudl a rychle přidal do kroku.

Jeho čelo se starostlivě stáhlo, když zpozoroval, že Kay je rozrušená. Něco z jejího rozrušení přešlo i na něho. Cítil, že v Pine House se přihodilo něco osudového.

„Stalo se něco, Kay?“ zeptal se spěšně, když dívka zadýchána stanula u něho.

Kay horlivě přikývla.

„Ano,“ vyhrkla zadýchaně.

Byla tak rozrušena, že nemohla hned ani promluvit. Rob Alligham a kapitán Graigh, který zatím k nim došel, trpělivě čekali, co řekne.

„Mr. Stichcombe zmizel.“

„Zmizel?“ vydechl Rob.

Posměšek, který kroužil kolem kapitánových rtů, ztuhl.




*) Hermitage – Poustevna.
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Kapitán Graigh se po těchto slovech změnil. Jeho posměšnost rázem zmizela a ustoupila soustředěné přemítavosti. Zamyšleně si popotahoval dlouhý vrchní ret a svá malá očka upíral na rozechvěnou Kay.

„Hrome,“ zabručel.

Odtrhnuv oči od dívčiny tváře, pohlédl na poručíka Allighama, který jej dychtivě pozoroval. Energickým mávnutím ruky jej zarazil, když chtěl promluvit. Znovu se zkoumavě zadíval na Kay.

Jediným pohledem správně dívku odhadl. Nebyla to jedna z těch mladých roztřesených žen, které v rozhodných okamžicích zklamou a místo souvislého vylíčení událostí, rozplývají se v slzách. Byla sice vyplašena, ale kapitán Graigh věděl, že mu řekne spolehlivě a zpříma vše, co bude od ní chtít vědět.

Oddychl si v duchu.

„Zmizel – eh – co?“ protáhl dlouze. Pak se na Kay usmál nesmírně laskavě, jak bylo jeho zvykem v takových okamžicích.

„Myslím, že to nebude tak zlé. Miss – eh –“

Kay pod jeho laskavým pohledem nabývala opět svoji rozvahu. Vzrušení, jež se jí zmocnilo záhadným zmizením Neville Stichcombea, pomalu se ztrácelo. Dokonce se na Graigha usmála také, když ji oslovil.

„Řekla byste nám, kam jste spěchala, než jsme vás potkali?“

„Chtěla jsem – měla jsem v úmyslu vyhledat Roba – totiž Mr. Allighama,“ zajíkla se v rozpacích. „Byla jsem v prvé chvíli úplně bezradná, že jsem nevěděla, co bych měla dělat. Všichni v domě jsou tak poplašení. Doufala jsem, že by mi Ro – Mr. Alligham mohl poradit,“ dodala spěšně.

K nesmírnému údivu Roba Allighama, kapitán Graigh si nevšiml, nebo dělal, že si nepovšiml dívčiných rozpaků a jejího přeřeknutí, ač jindy by si byl neodpustil učinit nějakou nemístnou a uštěpačnou poznámku.

„Hm,“ zamručel jen, žmoulaje si neustále vrchní ret. „Myslím –“ promluvil po chvíli ticha, „– že bychom se tam měli podívat,“ pohodil hlavou k Pine House. „Snad by se nám mohlo podařit Mr. Stichcombea najít, nebo alespoň zjistit, proč – ehm – zmizel,“ usmál se opět na Kay.

„A cestou byste nám mohla, Miss – eh –“

„Jsem Kay Heldonová, sekretářka Mr. Stichcombea,“ řekla spěšně Kay, když se kapitán Graigh významně odmlčel.

„Výborně, Miss Heldonová,“ přikývl.

„Co jsem to říkal? Eh – ano – cestou byste nám mohla stručně vylíčit, co se přihodilo a jak Mr. – eh – Stichcombe jste říkala?“ otočil se k dívce, která jej se zájmem pozorovala.

„Ano?“ pokračoval, když Kay přisvědčila. „Dobře – eh – neslyšel jsem dobře – eh – jak se jmenuje,“ protahoval zamyšleně, jako by uvažoval o něčem docela jiném.

„Eh – co jsem to vlastně říkal – eh – ano – cestou nám můžete říci, jak Mr. Stichcombe zmizel. Připomínám, že stačí jen stručně – o podrobnostech si promluvíme později.“

Pojednou se prudce obrátil k Robovi.

„Co tady stojíte jako dřevo, člověče?“ vybafl na něho zlostně. „Proč jste mne nepředstavil Miss Heldonové?“

Rob Alligham nadul pozlobené tváře. Než; mohl něco odpovědět, kapitán Graigh opět promluvil.

„Jak vidím, musím to udělat sám,“ jeho široká tvář se roztáhla zářivým úsměvem, když opět pohlédl na udivenou Kay a malá očka mu zajiskřila veselím.

„Ten mladík ve vaší přítomnosti úplně ztratil řeč, Miss Heldonová,“ zachichotal se pisklavě, když se Rob zamračil.

„Jsem kapitán Michal Graigh, centrální inspektor Ústředního policejního úřadu v New Yorku,“ sklonil své hřmotné tělo v poklonu. „Nejlepší úředník, kterého ta zrezivělá organisace má.“

Kay překvapením až hlasitě vydechla.

„Ano,“ zakýval Graigh hlavou. „Abych vámi vysvětlil, proč jsem tady – ehm – přijel jsem na přímé pozvání – eh – Mr. Stichcombea.“

Rob posměšně odfrkl.

„Nejlepší – –“

Kapitánův ostrý pohled, jímž po něm šlehl, nedal mu dopovědět.

„Buďte hezky zticha, mladíku,“ osopil se na něho zlostně. „Mluvte až budete tázán – a pak, je neslušné, skákat mi do řeči, když mluvím s dámou. Nepochopil jste, že Miss Heldonová nám chce říci, jak zmizel – Mr. Stichcombe?“

Kay nechápavě rozšířila oči. Nevěděla, říká-li to kapitán Graigh vážně, nebo jen žertuje. Pochopila však, co od ní žádá a aby předešla dalšímu nedorozumění vypověděla, co se přihodilo v Pine House. Mluvila zvolna, ale věcně, zcela tak, jak kapitán Graigh předpokládal, že promluví. Šel zvolna po jejím boku, pokyvuje pochvalně hlavou a pečlivě naslouchal, žmoulaje si dvěma silnými prsty vrchní ret.

Rob Alligham se přitočil k dívčině druhému boku a rovněž dychtivě naslouchal.

Jen Jock nebyl spokojen. Když viděl, že si ho nikdo nevšímá, že ignorují jeho projevy radosti, uraženě se od nich odvrátil a rozeběhl se do křoví za svojí zábavou.

„Mnoho vám toho neřeknu, kapitáne Graighu,“ započala Kay. „Nevím o tom nic, jako neví nikdo ze služebnictva. Včera odpoledne jsem měla spoustu práce, kterou mi Mr. Stichcombe uložil a která musela být vykonána. Chvíli mi Mr. Stichcombe diktoval a pak, protože čekal návštěvu, odešla jsem do svého pokoje. Setkala jsem se s Mr. Stichcombem až při večeři – večeře se podává vždy přesně v osm hodin – a po ní jsem opět odešla do svého pokoje, dodělat zbytek práce .To jsem se s ním setkala naposledy. Od večeře jsem ho již nespatřila. Když jsem dnes ráno sešla dolů k snídani, dozvěděla jsem se od Trima, to je sluha Mr. Stichcombea, že Mr. Stichcombe ještě nevstal. Ani na klepání Trima, když ho přišel budit, neodpověděl. Byla jsem již téměř u konce snídaně, když do jídelny přiběhl Trim, vyděšený a bledý a řekl mi, že Mr. Stichcombe ve své ložnici není, že ani v ložnici v noci nespal, že není ani nikde v domě – že zkrátka zmizel,“ odmlčela se na okamžik, stisknuvši pevně rty.

Kapitán Graigh ji ani jednou nepřerušil poznámkou nebo otázkou a Roba upozornil pohledem, aby jednal jako on. Jeho větší pozornost, než celé vypravováni, zaujaly její ruce. Zavíraly se a opět se otevíraly a spínaly do sebe, jako by chtěly zakrýt jejich neklid, ale Graigh si dobře povšiml, že se chvěly. Když pohlédl se strany do její tváře, zpozoroval, že i koutky jejích pravidelných rtů se občas zachvěly. Nemohl si to nijak vysvětlit, nechápal proč a nechtěl ani připustit, že by mohla mít něco. společného se zmizením Stichcombea.

Svraštil lehce husté obočí a umínil si, že to bude prvé, co musí mít vysvětleno.

„Prohledali jsme celý dům i zahradu, ale Mr. Stichcombea jsme nikde nenalezli,“ pokračovala po chvíli Kay. „Nebylo nikde nic, co by nasvědčovalo kdy odešel a kam, ani nezanechal žádný písemný vzkaz, kdy se vrátí. Nejpodivnější na všem však je, že odešel tak, jak byl večer oblečen, v domácí kabát a trepky, jak řekl Trim.“

„Počkejte, Miss Heldonová,“ zarazil ji spěšně kapitán Graigh. „Co řekl Trim, dozvím se od něho. Poví nám to sám. Řekněte mi jen to, co víte sama.“

Kay lehce přikývla.

„Nemám již nic, co bych dodala k tomu, co jsem již řekla, kapitáne Graighu. Víc již nevím nic. Odešla jsem z domu, abych požádala zde Mr. Allighama o radu a Trim zatím chtěl upozornit zdejšího šerifa.“

„Hm –“ zamručel kapitán Graigh. Zastavil se pod širokými schody před hlavním vchodem do domu a zachmuřeně zavrtával špičku boty do pískem vysypané cesty.

„To je vše, co o tom víte, Miss Heldonová?“ podíval se zpříma do dívčiny tváře.

Kay bez váhání přisvědčila.

„Ano.“

„Vzpomínejte, Miss Heldonová. Snad ještě na něco přijdete, co by mohlo být důležité. Vzpomenete-li si, hned s tím přijďte ke mně,“ usmál se na ni.

Pak pohodil velkou hlavou, vyběhl spěšně několik schodů k širokým skleněným dveřím a energicky je otevřel.
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Kapitán Graigh vkročil do rozlehlé haly a zamířil k šerifovi Swiftovi, který uprostřed haly, rozkročen na svých nemotorných nohách, vyslýchal vyplašené služebnictvo. Třímal v ruce tlustý zápisník, do něhož těžce, velkým kostrbatým písmem zaznamenával jejich výpovědi.

Otočil se podrážděně, když kapitán Graigh s Robem a Kay vstoupili a postavil se, hrozivě se zamračiv, kapitánovi do cesty.

„Vy jste zdejší šerif?“ zeptal se suše kapitán Graigh. Aniž vyčkal odpovědi a dbal šerifova hněvivého zablesknutí očí, dodal klidně.

„Jsem kapitán Graigh z Hlavního stanu v New Yorku. Byl jsem vyslán převzít tento případ,“ vstrčil ohromenému šerifovi legitimaci v koženém pouzdře pod nos.

Šerif Swift zalapal několikrát po vzduchu, ruka, v níž svíral tlustý zápisník klesla mu k boku a zápisník s dutým dusnutím dopadl k zemi. Kapitán; Graigh, než měl šerif možnost do legitimace nahlédnout, utrhl ji zpátky a vložil do kapsy. Přece však se podařilo šerifovi zahlédnout v ní alespoň razítko a to stačilo, aby se před, kapitánem napřímil jako prut, pokud mu to jeho velké břicho dovolovalo.

„A vy můžete odejít,“ řekl kapitán Graigh ke služebnictvu, které na něho vyvalovalo vyděšené oči. „Až budu někoho z vás potřebovat, zavolám si ho!“

Jeho oči zpod chundelatého obočí se upřely na vysokého sluhu v pruhované kazajce, který stál poněkud stranou a s lhostejným klidem, jak se na pohled zdálo, pohlížel střídavě z kapitána Graigha na poručíka Roba Allighama.

„Vy jste Trim?“ kapitán učinil krok k němu. Jeho ostré oči se zavrtaly do sluhovy bezvýrazné tváře. Po tom, co mu řekl Rob, dobře si ho prohlédl.

Sluha se mírně uklonil.

„Tak byste nám mohl přinést něco k osvěžení – mám nesmírnou žízeň –“ protáhl kapitán Graigh dlouze.

Trim s lehkou úklonou odešel, aby vyhověl jeho přání.

„Jsi-li ty sluhou – pak jsem já císař japonský,“ zahučel pro sebe sevřenými rty kapitán Graigh, sleduje Trima pohledem, dokud nezmizel za dveřmi na vzdáleném konci haly.

„Uvědomil jste již okresního vyšetřujícího úředníka o tom, co se zde přihodilo, šerife?“ obrátil se k ohromenému Swiftovi.

To, že se v tomto klidném kraji, kde vrcholnou událostí byla malá krádež nějakým tulákem, přihodilo něco, co nasvědčovalo rozvinout se v hrůzný zločin a, že se o záhadném zmizení Neville Stichcombea zajímal sám Hlavní policejní stan v New Yorku a hlavně, že se o případu dozvěděl a vyslal sem svého zástupce tak brzy po odhalení zmizení, téměř vyrazilo ze šerifa Swifta dech, že nemohl ani odpovědět. Pouze záporně zavrtěl hlavou.

„Ne? Tak to učiňte okamžitě. A pospěšte si!“ kapitán Graigh vztáhl ruku, položil ji bezmocnému šerifovi na rameno, otočil jím jako kuželkou a téměř ho vytlačil ze dveří.

„Uf,“ setřel si pot z čela. „Je to dnes zase dusno, co?“

„To bychom měli – a nyní, Miss Heldonová, doveďte mě k telefonu,“ přistoupil k zamyšleně na něho pohlížející Kay. „Doufám, že zde máte telefon?“

„Ano – zde na tom stolku,“ Kay ukázala na malý stolek u zdi.

Kapitán Graigh si zamnul vrchní ret.

„Hm –“ zamručel mrzutě. „Odněkud, kde bych nebyl rušen, nejde odtud telefonovat?“

„Z pracovny Mr. Stichcombea. Přepnu vás,“ přistoupila k telefonu a přehodila malou páčku.

Kapitán Graigh, když odcházel za Kay k pracovně vrhl na Roba Allighama výstražný pohled. Rob pokývl hlavou, že rozuměl. Znamenalo to, aby se postaral, aby kapitán Graigh pokud bude telefonovat, nebyl rušen.

Kapitán Graigh zavřel za Kay pečlivě dveře, než přistoupil k telefonu. Okamžik stál jako nerozhodně s rukou položenou na sluchátku, pak potřásl velkou hlavou, přiložil sluchátko k uchu a nechal se spojit s Ústředním policejním úřadem v New Yorku.

Dlouho potom mluvil s vrchním komisařem plukovníkem Wardem a podával mu zprávu o tom, co se přihodilo; Žádal zároveň důrazně, protože všechno ukazuje k tomu, že se zde stal záhadný zločin, aby plukovník zakročil a vyjednal s okresním vyšetřujícím úředníkem, aby případ byl ponechán v rukou Hlavního stanu. Sám, že se okamžitě ujímá pátrání.

Zhluboka vydechl, když odložil sluchátko.

S očima zamyšleně upřenýma kamsi do prázdna, delší chvíli stál nehybně, než se posléze pohnul.

„To by bylo zařízeno,“ zamručel. „A nyní bych ses mohl tady trochu porozhlédnout,“ přejel si plochou dlaní širokou tvář.

Vyšel spěšně do haly a téměř by byl narazil na Trima, který stál vzpřímeně nedaleko dveří, s podnosem v ruce, na němž stála láhev whisky, sodovka a dvě sklenice. Šlehl do něm zkoumavým pohledem, ale Trimova nehybná tvář mu nic nepovídala.

„To je pokoj, z něhož zmizel Mr. Stichcombe?“ zeptal se Kay, ukázav palcem přes rameno k pokoji, z něhož vysel.

„Ano,“ přikývla Kay.

„Dobře. Nebudu vás zatím potřebovat, Miss Heldonová – ale –“ odmlčel se na okamžik, „– asi za půl hodiny bych se vás rád ještě na něco zeptal,“ usmál se na ni povzbudivě.

Otočil se spěšně na patách.

„Nejdříve si promluvím s vámi!“ vztaženým prstem ukázal na sluhu. „A vy pojďte s sebou,“ štěkl přes rameno na poručíka Allighama. „Na zábavu nyní není čas,“ dodal štiplavě.

Přešel rychle zpátky do pracovny Neville Stichcombea. Na prahu se na okamžik zastavil a přejel sluhu ostrým pohledem. Pak učinil několik kroků dopředu a usadil se v pohodlně lenošce. Rob Alligham zamračeně usedl proti němu a Trim, postaviv podnos s whisky na stolek před kapitána Graigha, ustoupil trochu vzad a mlčky vyčkával, klidně čele jeho ostrému pohledu.

Kapitán Graigh si ho dlouho a zkoumavě prohlížel. Trim stál opravdu za prohlédnutí. Byl vysoké, vzpřímené postavy a jeho obličej přes zdánlivou lhostejnost a nehybnost, mluvil k němu za celé knihy.

Čelo měl vysoké, trochu klenuté, značící jistou inteligenci a oči, jež pohlížely na kapitána Graigha klidně, měly v sobě cosi čemu kapitán Graigh nemohl porozumět. Že se tento muž přetvařuje, tím si byl kapitán bezpečně jist.

„Jak dlouho jste již ve službě u Mr. Stichcombea?“ promluvil posléze kapitán Graigh.

„Již přes rok, pane. Přesně řečeno, patnáct měsíců,“ odpověděl sluha bez váhání.

„Hm – tedy ani ne tak dlouho,“ zamručel kapitán. „A dříve, než jste nastoupil zde?“

„U Mr. Howarda Willcoxe.“

Inspektor mávl nedbale rukou.

„Na tom nám celkem nezáleží,“ usmál se mírně. „Nejsem zde proto, abych vyšetřoval, kde všude a u koho jste byl zaměstnán. Řekněte nám raději, co víte o zmizení Mr. Stichcombea. Rozumíte, co myslím? Začněte od včerejšího odpoledne a řekněte nám vše, co se zde událo. Nezapomeňte na nic, Trime. Každá maličkost nám může být užitečná,“ vyzval ho laskavě.

Vytáhl z kapsy černý doutník a Rob zpozorovav to s hrůzou, spěšně vyskočil z lenošky a otevřel dokořán zasklené dveře do zahrady. Zapálil si cigaretu a znovu usedl na své místo.

„Včerejší den probíhal jako obvykle, pane,“ začal Trim. Jeho hlas zněl v tichu pokoje jednotvárně, téměř lhostejně.

„První část odpoledne diktoval Mr. Stichcombe Miss Heldonové, zde v tomto pokoji, až téměř do půl čtvrté, kdy, jak prohlásil, čekal návštěvu. Miss Heldonová si odnesla svoji práci do svého pokoje a asi za deset minut se dostavil Mr. Borrough. Uvedl jsem ho sem, jak jsem měl nařízeno a – –“

„Byl Mr. Stichcombe zde, v tomto pokoji, když jste sem uvedl toho Borrougha?“ přerušil Trima kapitán Graigh.

„Ano, pane – totiž – –“ odmlčel se rozpačitě. „Nemohu říci, pane. Nebyl jsem zde. Dovedl jsem Mr. Borrougha až ke dveřím pracovny a vpustil jej dovnitř, jak jsem činil vždy. Ale když jsem za chvíli šel mimo tento pokoj, slyšel jsem hlasy jak Mr. Stichcombea, tak Mr. Borrougha.“

„Kdy odešel ten Borrough? Viděl jste pak Stichcombea?“

Kapitánova malá očka zpod hustého obočí pohlížela upřeně do Trimova nehybného obličeje.

„Mr. Borrough odešel asi za půl hodiny a Mr. Stichcombea jsem zahlédl po jeho odchodu v parku.“

„Kdo je ten Borrough?“

„Nevím, pane. Neznám ho. Vím jen, že bydlí na druhé straně Cranley, v domě zvaném Fir Stump, který mu Mr. Stichcombe prodal.“

„Chodil sem často?“

„Ne, pane. Pokud se pamatuji, byl tu asi dvakrát, nebo třikrát. Mr. Stichcombe nepřijímal návštěvy. Žil dosti osaměle a nestýkal se téměř s nikým. Pracoval na jakémsi díle a všechen svůj čas věnoval studiu. Mr. Borrougha přijímal jen proto, že měli dojednat ještě něco ohledně kupní ceny domu,“ Trim na okamžik zaváhal.

„Mr. Stichcombe nerad přijímal Mr. Borrougha. Jednou se dokonce přede mnou zmínil, že lituje, že mu dům prodal. Nyní, že bude k němu stále chodit a bude ho mít na krku. Uvažoval i o tom, nešlo-li by to zařídit, aby z prodeje domu sešlo.

Vyslovil se tehdy hodně příkře o Mr. Borroughovi. Řekl o něm –“ Trim neklidně přešlápl z nohy na nohu, jeho temné oči se přivřely.

„Nuže?“ inspektor se naklonil v křesle.

„Totiž – Mr. Borrough trpí jakousi vadou –“ vykládal rozpačitě sluha, „má znetvořenou pravou nohu a Mr. Stichcombe tehdy narážel na tuto jeho vadu.“

Pohled kapitána a Roba Allighamia se zkřížil.

„No a dál, co bylo potom? Přišel ještě někdo?“ vybídl sluhu po chvíli kapitán Graigh.

„Ano, pane,“ pokračoval opět Trim, když si byl dlaní setřel pot z čela.

„Asi něco po šesté hodině přišla další návštěva. Byl to muž – jehož jsem neznal.“

Trimův hlas téměř neznatelně poklesl, ale v témže okamžiku se opět vyrovnal. Kapitán Graigh si toho však povšiml. Napjal uši, cítil, že nyní přichází k něčemu závažnému. Nedal však ani zachvěním svalu najevo svoji dychtivost.

„Nebyl jsem vyrozuměn o jeho návštěvě, ale muž se dožadoval přijetí tak hlasitými projevy, až Mr. Stichcombe vyšel ze svého pokoje. Když onoho muže zpozoroval, vykřikl na mne, že je všechno v pořádku.“

Trim se na okamžik odmlčel, přejel si špičkou jazyka rty a ruku opět pozvedl k čelu, aby si otřel pot. Kapitán Graigh i Rob si povšimli, že se mu ruka lehce chvěje.

„Kdy odešel onen muž?“

„Krátce po sedmé hodině, pane. Neviděl jsem ho sice odcházet, přesto, že jsem byl téměř stále v hale. Bylo to něco tak neobvyklého u nás, myslím tato návštěva cizího muže, že jsem se zdržoval, pokud jsem mohl, u pracovny Mr, Stichcombea, abych byl nablízku v případě potřeby. Jen na malý okamžik jsem odešel a v tu chvíli musel odejít, nebo byl puštěn Mr. Stichcombem těmito dveřmi. Když jsem se vrátil, zahlédl jsem již onoho muže, jak odchází zahradou.“

„Hm –“ zamručel kapitán Graigh zachmuřeně.

„Jak vyhlížel ten muž?“

Než však mohl Trim odpovědět, ozval se v zahradě a pak před otevřenými skleněnými dveřmi divoký dusot terrierových tlapek a skoro v témže okamžiku vřítil se Jock s tlumeným vrčením dovnitř a složil s radostným zaštěknutím k Robovým nohám válečnou kořist, kterou někde v zahradě nalezl.

Byla to světlezelená flanelová šála, na níž se odrážely zahnědlé skvrny. Rob se sklonil a vzal šálu opatrně do prstů.

„Krev,“ zahučel.

„Pane Bože!“

Rob a kapitán Graigh rychle vzhlédli a zadívali se do Trimovy vzrušením zardělé tváře.

„Co je?“ vyrazil prudce kapitán Graigh.

Trim několikrát namáhavě polkl na prázdno, než zachroptěl.

„To je šála – Mr. Stichcombea!“
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Ticho jež po těchto slovech nastalo, dolehlo na všechny dusivě, jako by je chtělo srazit k zemi.

Kapitán Graigh s tlumeným zaklením setřásl ze sebe strnulost a vyskočil podrážděně z křesla.

„Jocku!“ vykřikl Rob na poskakujícího terriera. „Pojď sem!“

Jock s krátkým zaštěknutím přiběhl k němu a Rob, skloniv se, poplácal ho po hřbetu.

„Pojďte s námi, Trime, možná, že vás budeme potřebovat,“ vyzval kapitán sluhu, vykročiv první ke dveřím.

Ačkoliv nebylo proneseno ani slovo, rozuměli si všichni tři.

Rob uvázal Jocka na šňůru a ukázal vrtícímu se terrierovi zelenou šálu.

„Kdes to našel, Jocku? – Doveď nás tam!“

Jock se zprvu uraženě trhal na šňůře. Je to nevděk od jeho pána uvazovat ho za to, že přinesl tak krásnou věc, uvazoval ve svém psím mozečku, když však Rob stále opakoval svoji žádost, pochopil co se na něm chce a s radostným zavrčením vyběhl z pracovny do zahrady a dolů po cestičce tak rychle, že mu Rob stěží stačil. Přitáhl proto šňůru a raději Jocka odvázal. Terrier s hlasitým štěkotem odpelášil po cestě, jako by ho někdo honil. „Kam vede ta cesta?“ zeptal se sluhy kapitán Graigh. Trim si olízl rty, než odpověděl.

„K jezeru,“ vydechl těžce.

Kapitán Graigh sebou trhl a pak se rozeběhl za Jockem jak nejrychleji mohl, následován v patách Robem a Trimem. Čím více se blížili k jezeru, tím hlasitěji k nim doléhal štěkot Jocka. Posléze udýcháni stanuli na travnatém břehu u poskakujícího terriera.

„Hledej!“ vybídl Rob Alligham Jocka.

Dal mu opět přičichnout k šále a terrier jako by rozuměl co se od něho žádá, rozběhl se do houští a prodíral se jím všemi směry.

Nenalezli však již nic z věcí Neville Stichcombea, ačkoliv pečlivě prohledali jak břeh, tak husté křoví kolem dokola. Ani Jock neměl více Štěstí.

Kapitán Graigh zachmuřeně pohlížel na mírně se čeřící hladinu Šípového jezera. Pak se rázně otočil na cestu k domu.

„Půjdeme, zde již nic nenalezneme. Musíme však ale nechat prohledat jezero, Allighame.“

Vykročili již na cestu, když se Jock s krátkým zaštěknutím vrhl do vody. Překvapeně pozorovali jeho počínání, jak se proplétá hustým rákosím a kapitán Graigh tiše zahvízdl, když se za chvíli objevil s nějakým předmětem v tlamě.

„Čapka!“ vykřikl Rob Alligham, zvednuv promočený předmět se země, kam ho položil rozradostněný Jock, otřepávající se sebe kapky vody.

Kapitán Graigh pohlédl tázavě na Trima a ten mlčky přikývl.

„Pojďme!“ procedil kapitán sevřenými zuby.

Zamyšleně se vraceli k domu.

Kapitán Graigh usadil se do křesla, v němž seděl než přiběhl Jock se svojí kořistí, sáhl do kapsy a vytáhl z ní nový černý doutník. Zuřivě ukousl jeho konec a zatím co si ho zapaloval, pohlížel zachmuřeně na šálu a čapku, ležící před ním na stolku.

„Abychom zase pokračovali,“ zavrčel, vyfouknuv velký oblak kouře ke stropu.

„Kde jsme to vlastně zůstali – ehm –“ zažmoulal si prsty vrchní ret. „Aha – u té neznámé podivné návštěvy,“ pohlédl oblakem kouře na Trima.

„Jak vypadal ten muž?“

Trim pokrčil rameny.

„Těžko vám ho budu moci vylíčit, pane. Přesto, že stál několik minut přede mnou, nepodíval jsem se na něho tak dobře –“ přejel si prsty čelo, jako ve vzpomínání.

„Abych se vám přiznal, pane, ani jsem mu dobře neviděl do obličeje,“ pokračoval po chvíli zvolna. „Vím jen, že měl na sobě dlouhý plášť do deště, zapjatý až ke krku a na hlavě klobouk se širokou střechou, sklopenou tak do čela, že jsem z jeho obličeje téměř nic neviděl.“

Rob Alligham, když Trim vypodobňoval návštěvníka, šlehl pohledem ke Graighovi a kapitán zachytiv jeho pohled, lehce přikývl.

„Hm –“ zamručel kapitán Graigh, když se sluha odmlčel.

„To asi nebudete vědět, Trime, měl-li zde Stichcombe nějaké peníze?“

Trim pokrčil rameny.

„V tom vám nemohu vyhovět, pane.“

„Ani nějakou pokladnu?“

Kapitán Graigh se rozhlédl pokojem.

„To ano, pane,“ odpověděl okamžitě sluha k jeho překvapení.

„Tam v rohu, pod tím obrazem, je ve zdi bezpečnostní schránka.“

Kapitán Graigh a Rob Alligham se rychle ohlédli v místo, na které Trim ukázal.

„Dobře, Trime – podívám se na ni později. – Hm – a nyní dále. Kdy jste viděl Stichcombea, když onen muž odešel?“

„Asi za dvacet nebo pětadvacet minut, pane, vyšel z pokoje a odebral se nahoru do ložnice, aby se oblékl k večeři. Večeře se podává vždy přesně v osm hodin. Seděli s Miss Heldonovou v jídelně asi do tří čtvrti na devět. Pak Miss Heldonová odešla do svého pokoje a Mr. Stichcombe zůstal asi patnáct minut ještě v knihovně při kávě a aby si dokouřil doutník.

Potom odešel do ložnice a vrátil se asi za deset minut To už svlékl večerní kabát a oblékl se do domácího kabátu a trepek.“

„Jaký byl ten kabát?“

„Sametový, vínově červený a trepky rovněž tmavě červené, kožené.“

Kapitán Graigh zakýval hlavou.

„Dobře a dál?“

„V jedenáct hodin, jak bylo zvykem, když Mr. Stichcombe déle pracoval, přinesl jsem mu sklenici whisky a zeptal se, bude-li ještě něco potřebovat. Mr. Stichcombe mi řekl, že již nic nepotřebuje, že si mohu jít lehnout. Přál jsem mu dobré noci, jak činím vždy – a odešel jsem do svého pokoje, když jsem dříve ještě prohlédl dům, jsou-li okna a domovní dveře řádně zavřeny a zhasl všude světla.“

„Pozoroval jste něco podezřelého? Myslím nedovřené okno, nebo něco takového?“

„Ne, pane. Vše bylo v naprostém pořádku. Ráno pak mně přišla říci Minie, to je komorná, která má na statrosti úklid, že Mr. Stichcombe neodpovídá na její zaklepání. Řekl jsem jí, že snad Mr. Stichcombe tvrdě spí, protože dlouho do noci pracoval a aby jej prozatím nechala spát, že ho probudím raději sám. Stávalo se občas, že Mr. Stichcombe, když byl unaven, vstával později.

Když se však Mr. Stichcombe nedostavil ani k přesnídávce do jídelny a když již bylo téměř deset hodin a stále ani na moje, ani klepání Minie neodpovídal, dodal jsem si odvahy a vstoupil do jeho ložnice.

K mému velkému překvapení byla prázdná. Mr. Stichcombe v ní nebyl, ani, jak jsem s úžasem shledal, dnešní noc nespal. Postel zůstala netknuta tak, jak byla upravena večer.

Avšak ani v pracovně Mr. Stichcombe nebyl, ba ani v celém domě, jak jsem zjistil, když jsme dům prohledali. Když nebyl ani v zahradě, zmocnil se služebnictva zmatek.

Miss Heldonová mi řekla, že se jde s někým poradit a mně nařídila, abych uvědomil policii. Zavolal jsem místního šerifa a – a pak jste přisel vy, pane.“

Kapitán Graigh dlouho nepromluvil, když se Trim odmlčel.

„Zmizelo ještě něco mimo – ehm – Mr. Stichcombea?“ zeptal se posléze.

„Ne, pane. Pokud jsem mohl zjistit, nic. Z obleků Mr. Stichcombea nechybí nic. Mr. Stichcombe zmizel v tom, co měl na sobě. O ničem jiném nevím, pane.“

Kapitán Graigh sklopil hlavu a zamyšleně pohlížel na doutnající konec doutníku.

„Hm –“ zamručel, vytrhnuv se z přemýšlení.

„A zde v tomto pokoji – také nic nechybí? Vše je na svém místě?“

Trim přelétl pokoj rychlým pohledem.

„Ne, pane – vše je na svém místě.“

Kapitán Graigh opět dlouho přemýšlel, než promluvil.

„Je to zamotaná historie. Co vy o tom soudíte, Trime?“ rychle k němu vzhlédl.

Trim pokrčil lehce rameny.

„Nevím, co si mám o tom myslet, pane. Ale nevěřím, že by si Mr. Stichcombe sám sáhl na život. – Mr. Stichcombe, dle mého názoru, by něco takového nikdy neučinil.“

„To je má řeč,“ zvolal téměř vesele kapitán Graigh. „Jste chytrý chlapík, Trime,“ vztáhl k němu svou velkou ruku.

Trim váhavě postoupil o krok blíž a nesměle stiskl podávanou ruku.

„Děkuji vám, Trime. To je prozatím vše, co jsem od vás chtěl. Vzpomenu-li ještě na něco, zeptám se vás. Můžete odejít a ostatní služebnictvo nám pošlete sem. Hezky jednoho po druhém, ne všechny najednou. A tu Minii, nebo jak jste říkal, že se jmenuje, naposledy,“ pokynul mu rukou.

Kapitán Graigh za ním zamyšleně pohlížel a jeho vrchní ret prodělal silnou masáž, jak si ho důkladně mnul.

„To je opravdu chytrý chlapík – ten Trim,“ zabručel k poručíku Allighamovi, když za sluhou zapadly dveře. „Zdá se, že má za ušima,“ dodal zamyšleně.

Výslech služebnictva nepřinesl nic nového a kapitán Graigh se jimi ani příliš nezabýval. Byl přesvědčen, že oni mu pomoci nemohou. Jen Minii zdržel poněkud déle.

Byla ještě mladá, asi osmnáctiletá a dosti hezká. Do pracovny vstoupila ostýchavě, skoro bázlivě, její velké, hnědé oči vytřeštěně ulpěly na kapitánovi Graighovi, když nesměle stanula nedaleko dveří.

Kapitán Graigh ji odhadl jediným pohledem.

Poznal, že je jednou z těch roztřesených dívek, které se hned rozpláčí, jakmile se na ně uhodí. Proto naladil svoji tvář co nejlaskavěji a když promluvil, zněl jeho hlas neobyčejně sladce.

Zdálo se, že kapitánovo chování dívku uklidnilo. Zděšení a ostýchavost pominuly, takže na jeho obratně kladené otázky, aby ji znovu nepoplašil, odpovídala dosti klidně a přesně, ač ještě jevila známky vzrušení. To však nebylo nic divného po tom, co se v domě přihodilo. Nenadálé a záhadné zmizení Neville Stichcombea muselo na všechny obyvatele domu působit rušivě.

Tak se dozvěděli, že její starostí je dohlížet na pořádek ve všech pokojích a tudíž i ložnici Stichcombea a když bylo zapotřebí i pomáhat při stole. Ale jinak nic zajímavého, nebo nového, co by již nevěděli.

Děvče vyběhlo z pracovny rozradostnělé, že její výslech je u konce a kapitán Graigh zhluboka vydechl, když se za ní zavřely dveře.

Vyskočil svižně z křesla a přešel křepče pokojem k bezpečnostní schránce.

„Doufejme, že se alespoň tady něco dozvíme,“ protáhl, když snímal ze zdi obraz, zakrývající schránku.

„Jak ji chcete otevřít, kapitáne, když nemáte klíč a neznáte ani heslo?“ ušklíbl se Rob, pohlížející mu přes rameno.

Kapitán Graigh si zamnul v rozpacích vrchní ret.

„Na to jsem nevzpomněl,“ zamručel, „– ale doufejme, že tady něco k otevření najdeme,“ dodal, okukuje kovová dvířka ze všech stran.

Pak vztáhl váhavě ruku a vzápětí tlumeně vykřikl. Dvířka se pohnula, když se jich dotkl prsty. Pohlédl krátce na Allighama a pak je rázně otevřel.

Se zasyknutím vyrazil ze sebe dech.

Schránka byla prázdná.
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„U všech čertů!“ zaklel. „Co tohle zase znamená?“

„Co?“ protáhl dlouze Rob Alligham. „Že je to ta nejkrásnejší loupežná vražda, jakou jsem kdy viděl.“

Kapitán Graigh se k němu rychle obrátil.

„Vy nevěříte na sebevraždu, poručíku?“

Rob Alligham se ušklíbl.

„Tak málo, jako vy, Graighu. Předně máte tady ty signály a pak – nezapomeňte na krev na té šále a nyní do toho tato prázdná schránka.“

„Máte pravdu –“ kapitán se pro změnu poškrabal za uchem. „Jste téměř tak chytrý, jako Trim.“

Rob mlčky přešel tuto jízlivou poznámku.

„Kdybyste se lépe podíval na tuto schránku, kapitáne, poznal byste okamžitě, že nebyla otevřena násilím. I laik by to poznal, neřku-li spolehlivý úředník Hlavního stanu,“ řekl posměšně.

Kapitán Graigh se dal do tichého smíchu.

„I toho jste si všiml? Už skoro začínám věřit, že se z vás snad ještě jednou stane dobrý detektiv. – Hm – Ovšem, budete-li déle pozorovat, jak si počínám já,“ ohrnul pošklebně na Roba spodní ret.

„Místo toho vašeho zbytečného klábosení zde, zavolejte raději tu vaši Kay. Je vidět, že jste tady zbytečně nepromarnil čas zahálkou, a – –“ nedopověděl. Na dveře bylo zlehka zaklepáno. Přirazil spěšně dvířka bezpečnostní schránky a v mžiku pověsil přes ni obraz.

„Co tu stojíte jako solný sloup, člověče? Jděte se podívat, kdo to klepá, vy – poustevníku!“ vykřikl na zlostí se třesoucího poručíka.

Než se Rob Alligham pohnul, téměř proletěl pokojem, což byl od něho obdivuhodný výkon, vzhledem k jeho robustnosti a sám otevřel před Kay dveře. Se sladkým úsměvem na široké tváři, pozval ji dále.

„Vzkázal jste pro mne, kapitáne Graighu?“ zeptala se nesměle Kay, přestupujíc zvolna práh.

„Právě jsem pro vás posílal našeho poustevníka, Miss Heldonová,“ pohodil hlavou k mračícímu se Allighamovi. „Jen maličkost jsem chtěl od vás zvědět. Sednete si?“ přisunul k ní křeslo.

Kay se podívala z kapitána na Roba Allighama, pak poslušně usedla.

Rob klesl zlostně do křesla. Vytáhl z kapsy pouzdro, vybral si cigaretu a hlučně pouzdro zaklapl. Zapálil si a vyfoukl ke stropu mocný oblak kouře. Kapitán Graigh se protivně zachechtal, jak si Rob pomyslel.

Kay pohlížela nechápavě z jednoho na druhého.

„Nevšímejte si ho, Miss Heldonová. Je nabručený, protože mu něco přelétlo přes nos. Dostal ťafku, že chtěl poučovat starého zkušeného policejního úředníka,“ zašklebil se kapitán Graigh vesele.

Okamžitě však jeho tvář zvážněla.

„Jak se pamatuji, Miss Heldonová, říkala jste mi, že jste pracovala zde v tomto pokoji včera až do doby, kdy měla přijít k Mr. Stichcombeovi návštěva. Hm – – Pamatujete si přibližně, kolik bylo asi hodin, když jste odtud odešla do svého pokoje?“

Kay stáhla v zamyšlení čelo.

„Nemohu vám to přesně říci, kapitáne – ale myslím, že asi půl čtvrté. Nevím to však určitě.“

„Výborně, Miss Heldonová. To stačí. A – víte, kdo byla ona návštěva?“

„Ano, byl to Mr. Borrough. – Mr. Stichcombe se o tom zmínil.“

„A viděla jste ho, když přišel?“

„Ne, kapitáne. Byla jsem ve svém pokoji a okno z něho vede na druhou stranu domu. A pak, byla jsem velice zaměstnána. Když jsem chtěla být s prací hotova, musela jsem si pospíšit.“

„Tedy jste ho neviděla přijít, ani odejít?“

„Ne.“

„Hm –“ Graigh si popotáhl vrchní ret.

„A což tu druhou návštěvu? protáhl zvolna, nakloniv se dychtivě dopředu.

„Druhou návštěvu?“ opakovala Kay udiveně. „Nevím o žádné jiné návštěvě, kapitáne. Neviděla jsem nikoho přijít, ani jsem nevěděla, že má někdo přijít.“

„Hm – To je škoda, že jste právě měla tolik práce,“ zamručel kapitán Graigh zklamaně.

Pak mávl prudce rukou.

„Eh – na tom celkem nezáleží.“

Rychle se otočil a ukázal prstem na šálu a čapku na stole.

„Znáte něco z tohoto?“

Kay pohlédla směrem, kterým ukazoval a překvapením rozšířila oči dokořán.

„A – ano. Je to šála a čapka Mr. Stichcombea. Vím to určitě. Viděla jsem obé u něho často. Ale – –“ odmlčela se a chvějící rukou si sevřela hrdlo.

„Jaké – jaké jsou to na té šále skvrny? To – to je krev?“ podívala se vyděšeně s mlčky ji pozorujícího kapitána Graigha na Roba Allighama.

„Našli jste Mr. Stichcombea? – Je – je mrtev?“ zasípala.

Kapitán Graigh potřásl hlavou.

„Nevšímejte si toho, Miss Heldonová. Ne, nenašli jsme Mr. Stichcombea. A je-li mrtev, to vám nemůžeme říci, protože to nevíme sami,“ naklonil se k ní a poklepal ji chlácholivě po ruce.

„Rád bych věděl ještě něco –“ odmlčel se na okamžik. „Měl – schovával zde Mr. Stichcombe nějaké peníze?“

„Ano,“ přisvědčila Kay okamžitě a kapitán Graigh když to uslyšel, až poskočil překvapením do výše. „Míval doma vždy peníze a byly to někdy dosti velké částky. Mr. Stichcombe totiž také hrál na burse. Myslím, že tím nezrazuji nyní žádné tajemství, když – když se přihodila ta podivná věc.“

„A víte kam ukládal ty částky?“ kapitán Graigh se očima přímo zavěsil na dívčiny rty. Dychtivě čekal, co odpoví.

„Ano. – Tam v rohu je malá bezpečnostní schránka. Ale jednou se podřekl, že má zde v domě skrýš, kterou by žádný lupič nikdy nenašel. A kdyby se mu to i podařilo, nikdy by ji neotevřel.“

Kapitán Graigh vyskočil z křesla jako když ho píchne vosa.

„To že řekl?“ vykřikl.

„Ano,“ přisvědčila Kay.

„A víte, kde je ona skrýš?“ takřka zapíchl do zmatené dívky malá očka.

„Ne. O tom se již nezmínil. Myslím, že jej pak mrzelo, že vůbec něco řekl. Dokonce mne žádal, abych se o tom před nikým nezmínila.“

Kapitán Graigh se vzrušeně rozběhl po pokoji.

Kay se bezradně zahleděla na Roba, který povstal z křesla, přistoupil k ní a chlácholivě ji objal koleni ramen.

Kapitán Graigh se před nimi zastavil v pobíhání. Zahrabal se v kapse a posléze vytáhl dopis, který poslal Neville Stichcombe do Hlavního stanu. Na malý okamžik zaváhal, pak dopis složil tak, že z něho byla vidět pouze jedna řádka, která se mu zdála nezávadná. Natáhl ruku s dopisem ke Kay.

„Znáte toto písmo, Miss Heldonová?“

„Ano,“ přisvědčila okamžitě Kay. „Je to rukopis Mr. Stichcombea.“

„Víte to jistě?“

Kay hned neodpověděla, sklonila se níže a pečlivě si prohlížela napsaná slova.

„Určitě to nemohu říci, kapitáne Graighu,“ pronesla váhavě. „Ale vypadá to jako písmo Mr. Stichcombea. Myslím – že mohu potvrdit, že je to jeho písmo.“

„Hm –“ zamručel Graigh a schoval dopis do kapsy.

„Ještě něco, Miss Heldonová a pak vás již nebudu obtěžovat,“ povzbudivě se na ni usmál.

„Rozhlédněte se dobře kolem sebe a řekněte mi, je-li zde všechno tak, jak bývalo, dokud zde byl Mr. Stichcombe. Nechybí zde nic?“

Kay se zvolna rozhlédla pokojem.

„Ne –“ potřásla hlavou. „Ne – nechybí zde nic. Vše je na svém místě, jak bývalo,“ pronášela zvolna, jak její oči klouzaly z předmětu na předmět.

„A přece!“ zvolala pojednou.

Kapitán Graigh se k ní dychtivě naklonil.

„Váza! – Nefritová váza!“

„Váza?“ protáhl Graigh zklamaně.

„Ano, kapitáne Graighu. Bývala vždy na této skříni a nyní tam není,“ ukázala na nízkou skříň při levé stěně. „Byla to váza, které si Mr. Stichcombe velice cenil.“

Kapitán Graigh se zamyšleně zadíval na skříň a jak bylo jeho zvykem, zamnul si vrchní ret. Po chvíli se opět otočil na Kay.

„To by tak asi bylo vše, co jsem od vás chtěl, Miss Heldonová. Nebudu vás již zdržovat. A kdybych – –“ nedopověděv, vztyčil varovně ruku do výše.

Pohlédl hrozivě na Roba Allighama.

„Mluvte něco!“ zasyčel.

Nato dvěma skoky, jako dravec po kořisti, skočil ke dveřím. Bylo neuvěřitelné, jak tiše a hbitě se při své váze uměl pohybovat, když toho uznal potřebu. Položil opatrně ruku na kliku a rázným trhnutím otevřel dveře dokořán.

Trim stojící vzpřímeně za dveřmi, překvapeně několikrát zamžikal.

„Chtěl jste něco?“ zeptal se kapitán Graigh drsně.

Trim se mírně uklonil. Jeho obličej byl opět tak bezvýrazný a lhostejný jako vždy.

„Dovolil jsem si pro vás připravit přesnídávku, pane,“ pronesl.

Kapitán Graigh na něho chvíli upřeně pohlížel – pak se jeho široká tvář. roztáhla přívětivým úsměvem.

„Je to od vás velice pozorné, Trime. – Nezapomenu vám to.“

Trim se opět lehce uklonil a otočiv se, ztuhle odcházel halou k jídelně.

Kapitán Graigh za ním zamyšleně pohlížel, nato tiše zavřel dveře.

„Myslím, že bychom měli Trimovu pozvání vyhovět. Mám opravdu již nehorázný hlad. – Hm – Je to od něho opravdu přece jen velká pozornost,“ dodal, popotahuje se zamyšleně za svůj dlouhý vrchní ret.
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Ještě nebyli ani u konce přesnídávky, když se dostavil okresní vyšetřující úředník Quick.

Kapitán Graigh dosti neochotně povstal od stolu, když mu byl jeho příchod Trimem oznámení. Avšak, proti očekávání byl Quick jiný, než jak si jej představoval. Nebyl nafoukaný, ani si o sobě nemyslel, že snědl všechnu moudrost, což bývalo obvyklým rysem všech vedoucích venkovské policie. Naopak, zdál se být dobrosrdečný, dokonce připadalo kapitánovi Graighovi, že je skoro rád, že se případu ujal sám Hlavní stan.

Ani se kapitán Graigh nemýlil ve svém dohadu. Okresní vyšetřující úředník Quick byl opravdu rád, že se nemusí případem zabývat a dal to také Graighovi najevo. Vždyť bude ušetřen trapných rozpaků, které by ho neminuly, kdyby případem nehnul. A takto, skončí-li vyšetřování nezdarem, všechna odpovědnost padne na bedra Hlavního policejního stanu.

Potřásl kapitánovi Graighovi srdečně rukou.

„Vy jste kapitán Graigh?“ zeptal se, rozhlížeje se pokojem, z něhož Stichcombe tak záhadně zmizel. Nevyčkav odpovědi, pokračoval spěšně.

„Mluvil jsem o vás s plukovníkem Wardem. Vřele mi vás doporučil. Když vy s případem nehnete, tak už prý vůbec nikdo jiný,“ zasmál se, usazuje se do pohodlné lenošky.

Kapitán Graigh se v duchu ušklíbl. Nevěděl, mluví-li okresní vyšetřující úředník Quick vážně anebo si z něho tropí žert. Nehnul však ani svalem v tváři.

„Tak to je pokoj, z něhož zmizel Stichcombe? Povězte mi o tom něco, kapitáne Graighu. Abych se vám přiznal, dohromady nic nevím. Dle toho, co mi naznačil plukovník Ward, zdá se, že se z toho vyklube jeden z těch záhadných zločinů, kterých je v poslední době víc, než by nám bylo milé,“ zavrtal se pohodlně v křeslo, zapálil si doutník a se zájmem: naslouchal, když mu kapitán Graigh podával zprávu.

Kapitán Graigh pověděl vše o signálech, kterých si povšiml poručík Alligham, o muži v dlouhém plášti, o dopise, který Stichcombe poslal Ústřednímu policejnímu úřadu v New Yorku, nálezu šály a čapky na břehu jezera i o prázdné bezpečnostní schránce. Ani slovem se však nezmínil, co si o celém případu myslí, co snad tuší, nebo co jej rozčiluje. Řekl jen o faktech, které se až dosud v případu ukázaly.

Když skončil, nastalo na chvíli v pokoji ticho.

Okresní vyšetřující úředník Quick zamyšleně vypouštěl do vzduchu obláčky kouře. Posléze vyňal doutník z úst a zvolna odklepl šedý popel z jeho konce.

„Sebevražda, dle toho, co jste mi řekl, zdá se být vyloučena. Vy nevěříte, kapitáne Graighu, že by Stichcombe sám skočil do jezera?“ pozvedl hlavu a zadíval se upřeně na kapitána.

Kapitán Graigh potřásl rozhodně hlavou.

„Vyloučeno,“ řekl pevně.

„I když nehledím k oněm hrozbám, vysílaných někým z pahorku, ani k dopisu, v němž Stichcombe žádá o ochranu před smrtí, kterou je mu vyhrožováno, mluví proti sebevraždě krev na jeho šále.“

„Máte pravdu, kapitáne,“ přisvědčil zamyšleně Quick.

„Nesetkal jsem se ještě za celou dobu prakse se sebevrahem, pane –“ pokračoval po chvíli kapitán Graigh, „– který by se zranil, ať již smrtelně, nebo jakkoliv jinak, utrpěl značnou ztrátu krve – když přihlédneme k zakrvácené šále – a pak běžel několik set yardů, aniž by cestou zanechal stopu, aby se utopil a k tomu v místě, kde vůbec není hloubka.“

Znovu rozhodně potřásl hlavou.

„Ne, o sebevraždě nemůže být ani řeči. Je to vražda, dokonaná, promyšlená vražda a k tomu zdá se i loupežná.“

„Myslím, že máte pravdu, kapitáne,“ přisvědčil okresní vyšetřující úředník Quick. „Ať je to jak chce, dá velkou práci, než se vám podaří najít pachatele.“

Povstal z křesla.

„Nebudu vás zdržovat ve vyšetřování, kapitáne. – Ale prosil bych vás, abyste mne o postupu v pátrání vyrozuměl,“ podal mu ruku.

Kapitán Graigh vyprovodil vyšetřujícího úředníka před dům, čekal až vsedl do auta a pohlížel za ním, dokud projížděl po široké cestě k mřížovým vratům parku.

„To víš, že ti všechno řeknu,“ ušklíbl se neuctivě, když procházel dveřmi do vstupní haly.

Jakmile vstoupil do pracovny Stichcombea, zavřel za sebou pečlivě dveře. Rozhodl se, že nyní, když je sám, učiní podrobnou prohlídku celého pokoje. Na okamžik stanul u dveří a rozhlédl se ostře kolem dokola. Na delší chvíli vždy utkvěl pohledem na jednotlivém kusu nábytku, rozestaveném podél stěn.

Největší jeho pozornost upoutal velký mahagonový psací stůl. Vrhl se k němu jako dravec. Přihrádky byly sice zavřeny, ale klíče od nich nalezl na hlazené desce stolu, takže mu jejich otevření nedělalo obtíže. Ruka se mu trochu chvěla, když otevřel první zásuvku.

Čekal, že se z obsahu stolu něco dozví, že nalezne něco, co by mu vysvětlilo, proč Stichcombe zmizel, nebo byl zavražděn – ale byl zklamán, když prohlídku skončil. Stichcombe byl jistě muž metodický, vše bylo v přihrádkách pečlivě urovnáno, většinou to však byly staré proplacené účty, nebo prospekty – ale nic z toho, co hledal. Ani na hlazené desce stolu nebylo nic, co by jej zajímalo.

Mrzutě přibouchl poslední přihrádku.

Pak se pustil do prohlídky nábytku. Prohlížel každý kus neobyčejně pečlivě, vyndával vše, co bylo uvnitř ven a zase kladl dovnitř, tak, jak bylo složené. Dbal při tom úzkostlivě, aby se hlazených stěn nábytku zbytečně nedotýkal. Aby se tomu vyhnul, ovinul si ruku velkým kapesníkem, jen aby nesetřel někde stopu, byla-li tam. Umínil si, že si sem povolá někoho z otiskového oddělení, podaří-li se mu nějaký otisk najít.

Nejvíce jej udivovalo – když pomyslel na zakrvácenou šálu – že nikde nemůže najít nějakou stopu po krvi.

Velkou pozornost věnoval bezpečnostní schránce. Byla však úplně prázdná, jako když ji vymete. Ani malinký útržek papíru v ní nebyl.

Čím více se blížil s prohlídkou ke konci, tím více se jeho čelo mrzutě stahovalo a tím zuřivěji drmolil sevřenými zuby tiché kletby. Nakonec zbývala mu již jen nevelká skříň v rohu pokoje. Setřel si nejdříve hojný pot z čela, než se do ní pustil.

„Kdyby alespoň tady něco bylo,“ mručel si, když skříň otvíral.

Byla však úplně prázdná, jak zjistil jediným pohledem.

Rozmrzele zaklel.

Již ji chtěl opět zavřít, když něco, co bylo na dně skříně, upoutalo jeho pozornost. Sklonil se okamžitě, pak poklekl na kolena, posléze si přímo lehl před skříň na břicho a obličej přitiskl až na její dno.

Spokojeně zachrochtal, napřímiv se. Vytáhl z kapsy krabičku zápalek a rozškrtnuv jednu, znovu se jal pečlivě prohlížet dno skříně.

Zakýval udiveně velkou hlavou.

„Podivné –“ zahučel podrážděně. „U všech čertů, to je divné.“

Když posléze povstal se země, zamkl skříň a klíč uschoval v kapse. Zapálil si dlouhý, černý doutník a dlouhou dobu stál uprostřed pokoje, chrle ze sebe velká oblaka šedého dýmu. V jeho hlavě rodila se jedna myšlenka za druhou, ale ani jedna nebyla pro něho uspokojivá. Vše bylo tak spletené a zamotávalo se stále více, když o tom přemýšlel. Naprosto se mu to nechtělo líbit.

Náhle potřásl prudce hlavou, jako by z ní chtěl všechny myšlenky vytřást. Prošel pokojem a otevřel opatrně dveře do haly. Přesvědčiv se, že nikdo není nablízku, opět je opatrně zavřel. Přistoupiv k telefonu, nechal se spojit s Hlavním stanem. Podal zprávu plukovníku Wardovi o tom, co zjistil a požádal, aby byli do Pine House posláni muži z otiskového oddělení.

Kdyby byl kapitán Graigh otevřel ještě jednou dveře do haly a vyhlédl ven, byl by spatřil něco, co by jej jistě bylo překvapilo a ne-li, měl by alespoň něco, o čem by mohl přemýšlet.

Sotvaže se za ním zavřely dveře pracovny, vyhoupl se z tmavého výklenku pod schodištěm stín muže. Na okamžik stanul s tělem nakloněným kupředu a pozorně naslouchal. Pak, pohybuje se nesmírně tiše, proběhl spěšně halou a přitiskl ucho na výplň dveří pracovny. Když zaslechl, že kapitán telefonuje, přeběhl k malému stolku, na němž stál telefonní přístroj. Nesmírně opatrně sejmul sluchátko a přitiskl si ho k uchu. Jakmile zaslechl, že kapitán domluvil, položil sluchátko a opět tak tiše a rychle zmizel z haly za dveřmi, jež vedly do zadní části domu.

Kapitán Graigh odložil sluchátko a zamnul si zamyšleně bradu.

To by zatím měl vyřízeno, ještě však zbývá spousta práce, kterou musí učinit. Tento pokoj si musí zajistit. Nikdo do něho nesmí vstoupit, dokud ho ještě jednou řádně neprohledá. Pak musí najít skrýš, o niž se zmínila Kay. Pevně věřil, že nikde jinde nebude než v tomto pokoji.

Přistoupil ke dveřím do haly a s uspokojením shledal, že klíč vězí v zámku. Otočil jím a uložil v kapse ke klíči od skříně. Dveře ještě zajistil, zastrčiv na nich zástrčku. Oken v pokoji nebylo, jen velké třídílné skleněné dveře do zahrady a ty se daly nejen zamknout, ale i zakrýt velkými okenicemi.

Učiniv tato opatření, zastavil se na pískem vysypané cestičce a uvažoval, co by měl nejdříve učinit.

Posléze se rozhodl, že se ještě jednou podívá k jezeru, k místu, kde Jock našel šálu a čapku. Pak se trochu projde a seznámí se s okolím a jeho obyvateli. Hlavně musí zařídit, aby jezero bylo prohledáno.

Když docházel k záhybu cesty, uskočil hbitě na trávník a skryl se za hustými keři. Skoro by se byl srazil s Robem a Kay. Nechtěl se nyní s nimi setkat, chtěl být sám, aby mohl lépe přemýšlet.

Vyčkal až přešli, pak vystoupil z úkrytu a zamyšleně za nimi pohlížel, dokud nezašli za skupinu mladých sosen.

Kay je pro něho v tomto případu problémem samým pro sebe. Již to, že nikdy nemluvila o svém zaměstnavateli jinak, než o Mr. Stichcombeovi, bylo podivné. Tušil, že nějaká příčina v tom vězí a umínil si ji vypátrat. A pak je zde Trim, sluha se záhadnýma očima, o němž by mohl říci, že je to bývalý trestanec. Je něco záhadného v tomto muži, co jej zaujalo okamžitě, jakmile ho spatřil. Nemohl sice tvrdit, že by Trim zavraždil Stichcombea a pak jeho mrtvolu odstranil, ale vsadil , by se, že ten lišák něco o tom ví.

Kapitán Graigh má dobrý nos a čichá-li v něčem čertovinu, nikdy se až dosud nemýlil.

Zakousl se zachmuřeně do oharku doutníku a zvolna vykročil po cestě k jezeru.
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Když kapitán Graigh odešel s okresním vyšetřujícím úředníkem Quickem do pracovny Stichcombea, povstal Rob Alligham od stolu a vybídl Kay, aby se prošli zahradou. Šli mlčky podle sebe, zabráni každý do svých myšlenek.

U malého bazénu, v jehož středu tryskal do výše vodotrysk, se zastavili a jako by si řekli, usedli na bílou lavičku pod svislými větvemi rozložitého stromu.

Rob ze strany pozoroval Kay, zamyšleně pohlížející do tříštícího se sloupku vody.

Po chvíli, když stále ještě nepromluvila, sáhl do kapsy pro pouzdro s cigaretami. Nabídl Kay cigaretu, ta však odmítavě potřásla hlavou. Vybral si pečlivě jednu sám a zapálil. Cítil na sobě dívčin upřený pohled, ale zdržel se a neotočil se k ní.

„Proč jste mi neřekl, že jste detektiv, Robe?“ pronesla náhle.

Její otázka byla tak nečekaná, že Rob sebou až polekaně trhl. Zatáhl zhluboka dým cigarety do plic, až se křečovitě rozkašlal.

„Jak – co?“ zakoktal, zrudnuv. Nevěděl hned, co má odpovědět.

„Byl bych vám to řekl později, Kay. Nechtěl jsem vás vylekat. Většinou, když řeknu kdo jsem, vidí hned každý policii a – veškerá důvěra a to ostatní je pryč. – Nemyslím, že i vy, Kay, ale – jaksi nerad o tom mluvím, když nemusím,“ vychrlil ze sebe spěšně.

„Ostatně jsem na dovolené a nechtěl jsem si připomínat, čím jsem,“ dodal, usmívaje se ze široka.

Nebyla však pravda, co říkal, protože Rob Alligham měl svoje zaměstnání rád a byl na to hrd, že je již policejním poručíkem.

„Oklamal jste mne, Robe,“ zakývala na něho Kay vyčítavě hlavou.

Rob se provinile na lavičce zavrtěl.

„Nemluvme o mne, Kay – mluvme raději o vás. To je zajímavější – –“

„Řekněte mi. Robe. – Byl Mr. Stichcombe zavražděn?“ přerušila jej Kay spěšně.

Pohlédla na něho dychtivě a Robovi se zdálo, že zahlédl v jejích očích něco, čemu nemohl porozumět, něco, jako strach.

Potrhl mírně rameny.

„Nevím – ale pravděpodobně ano.“

„Můj Bože,“ zašeptala Kay, její štíhlé prsty se křečovitě sevřely.

„Kdo to učinil a proč?“

Rob se snažil uchopit její ruce, jež měla složeny v klíně.

„Nemyslete na to, Kay. To přenechte nám. Mluvme raději o něčem jiném. – O vás – –“ usmál se na ni mírně.

„Chtěl jsem se vás na něco zeptat, než jste mne přerušila, Kay. – Co budete dělat, když se ukáže, že Stichcombe je mrtev?“ zadíval se na ni dychtivě.

„Nevím, Robe,“ povzdechla. „Ještě jsem o tom neuvažovala.“

„Já však o tom přemýšlím stále, Kay,“ stiskl ji lehce ruku. „Znám jednoho mladého muže, docela slušného mladíka, to vám mohu dotvrdit, který by byl v sedmém nebi, kdybyste se za něho provdala, Kay.“

Snažil se mluvit lehce, ale přece nedokázal, aby se mu hlas nezachvěl.

„Učinil by pro vás vše, kdybyste mu to dovolila a byl by ohromně šťastný, kdyby – ehm – –“ odkašlal si. „Co byste mu odpověděla, Kay, kdyby – kdyby si dodal odvahy a řekl vám, že nemůže bez vás být a – a, že vás miluje – –“ koktal chraptivě.

Kay k němu vzhlédla a usmála se na něho jemně.

„Má to být nabídka, Robe?“

Rob polkl namáhavě cosi, co mu uvízlo v hrdle. Měl ho tak sevřené, že nemohl ani hned odpovědět. Avšak v jeho očích mohla Kay vyčíst odpověď na všechny otázky, které by mu chtěla položit.

„Ano, Kay – chcete-li to tak pojmenovat,“ dostal posléze ze sebe.

„Jsem sice jen poručíkem, Kay, ale mám svůj vlastní důchod, takže jsem téměř nezávislý na platu. A pak, mám být co nejdříve povýšen. Propočítal jsem již vše, Kay. Na malou, ale slušnou domácnost by nám to vystačilo. – Ovšem, líbilo-li by se vám něco takového,“ soukal ze sebe, úzkostlivě na ni pohlížeje.

Kay, pozorující jeho zarudlou tvář, teskně se na něho usmívala.

„Jste hodný a milý hoch, Robe,“ pohladila ho po ruce. „To – o čem jste mluvil, uvítala bych za jiných okolností s radostí. Ráda bych hospodařila v malé domácnosti, protože by byla moje a, že bych vše činila pro toho, koho i já mám ráda, Robe. Něco takového bylo vždy mým snem, až přijde ten pravý. Byl by to vrchol štěstí. – Ale nevím, je-li tolik štěstí pro mne na světě.“

Odmlčela se na okamžik a promluvila opět, než mohl Rob něco namítnout.

„Až bude tento případ vyřešen – a budete-li ještě ochoten nabídnouti mi to, co jste mi nabídl nyní, Robe, pak – pak bychom si mohli o tom pohovořit.“

„Ale neodmítáte zásadně, Kay?“ přes zklamání zeptal se Rob vesele.

„Ne, Robe,“ potřásla Kay hlavou. „Jak jsem již řekla. Až bude toto zde ukončeno a budete-li ještě chtít. Robe – ano.“

Rob se vesele zasmál. Uchopil její malé ručky a přímo je drtil ve svých dlaních. Kdyby se neostýchal, byl by ji přivinul k sobě a zlíbal. Kay mlčky trpěla výlevy jeho radosti. Přesto, že její velké modré oči zářily radostí a něhou, kol jejích rtů se chvěl truchlivý úsměv.

„Proč nechcete přijmout moji nabídku hned, Kay?“ zeptal se pojednou Rob. Vzpomenul až za chvíli, že mu neudala důvod, proč odmítla.

„Co vám v tom brání? Vždyť zde je vaše povinnost u konce, když Stichcombe zmizel?“

Kay mírně zavrtěla hlavou.

„Ne – nemohu vám to říci, Robe. Nyní ne – až snad později,“ pronesla tiše, tak tiše, že Rob sotva její slova zaslechl.

Zadíval se na ni zkoumavě.

„Nuže dobře, Kay,“ protáhl posléze. „Nechci na vás naléhat.“

„Musíme se již vrátit, Robe,“ vyvinula svoje ruce z jeho dlaní, povstala z lavičky a vykročila na pěšinu. „Kapitán Graigh by vás mohl postrádat.“

Rob se poslušně zvedl a bez odporu se k ní připojil. Přiznal si, že je ohromen. Nemohl pochopit její podivné počínání. Nedal však nic z toho, co si myslil, na sobě znát. Žvanil nesmysly, když kráčeli podle sebe k velkému domu.

Kapitána Graigha však v domě nezastihli a Trim, jehož potkali v hale, jim řekl, že jej zahlédl odcházet k jezeru.

Rob mu krátce poděkoval, uchopil Kay pod paži a vyšel s ní opět z domu. Zahvízdl ostře na Jocka, který někde v zahradě plašil ptáky a prodíral se s obzvláštní rozkoší nejhustějšími křovinami. Když se terrier s hlasitým štěkotem odněkud přiřítil, zahnuli kolem domu na úzkou cestičku k jezeru.

Docházeli již ke břehu, když Jock náhle ustal v divokém pobíhání kolem nich, na okamžik stanul nehybně a pak, jako když ho vystřelí, odpelášil dolů po cestě, jen se za ním zaprášilo.

Kay a Rob zaslechli již také zmatek hlasů, který k nim dolehl od jezera. Vykročili rychleji a když došli na břeh, naskytla se jim nezvyklá podívaná.

Kapitán Graigh si zřejmě pospíšil s prohledáním Šípového jezera.

Obtloustlý šerif Swift s několika svými pomocníky prohledávali pod velením kapitána Graigha dlouhými bidly jezero v místech, kde ráno Jock nalezl čapku Neville Stichcombea.

Zpráva o záhadném zmizení Stichcombea se již roznesla Cranley, způsobila pochopitelné rozrušení a břeh byl hustě obsazen sensace chtivými obyvateli okolních chat, hotelu a golfového klubového domu, kteří dychtivě, za hlasitých projevů, námahu šerifa a jeho pomocníků sledovali.

Kapitán Graigh, ačkoliv se po Robu Allighamovi a Kay Heldonové ohlédl, když se zastavili opodál, dělal, jako by je neviděl. Stál široce rozkročen na samém okraji břehu a hlasitými výkřiky dával Šerifovi rozkazy, jak si mají počínati.

Přesto, že bylo nesnesitelné vedro a kapitánovi Graighovi vytékal pot téměř všemi póry jeho mohutného těla, zdálo se, že toho ani nedbá. Jeho pichlavé oči přímo visely na mužích, ponořujících bidla do jezera a na šerifovi na motorovém člunu s tažnou sítí upevněnou na zádi.

Práce s hledáním postupovala jen zvolna a byla v dusivém vedru velice namáhavá.

Výsledek prozatím nebyl vidět. Bylo vyloučeno, aby tělo Neville Stichcombea, jestliže bylo vhozeno do jezera, bylo odplaveno daleko od místa, kde byla nalezena čapka, neboť proud v těchto místech nebyl skoro žádný a jezero zde nebylo ani hluboké, aby snad tělo mohlo padnout ke dnu a někde snad uvízlo. Nanejvýše, že se snad zachytilo někde v hustém rákosí. To ale bylo na rozkaz kapitána Graigha pečlivě prohledáno kolem dokola.

Do ruda rozžhavené slunce již zapadalo za vzdálený obzor, když na rozkaz kapitána Graigha zanechali marné námahy. Lake Arrow, jestliže kořist přijalo, jim ji nevydalo.

Podle názoru kapitána Graigha, byla celá tato práce zbytečná. Sám nevěřil ani na okamžik, že najdou tělo Stichcombea. Ale nechal jezero prohledat proto jen, aby uklidnil svědomí a, že žádné příležitosti nezanedbal.

„Myslím, že byste měl prohledat jezero po celé délce břehu, kapitáne,“ upozornil Rob Alligham Graigha.

Kapitán Graigh po něm zlostně loupl očima. Než odpověděl, vytáhl z kapsy velký barevný kapesník a setřel si jím potem se lesknoucí obličej.

„Myslíte –?“ protáhl jízlivě. „Pak si to udělejte sám. Já mám té dřiny už dost.“

Rob Alligham prohnul pošklebně rty.

„Dřiny!“ uprskl. „Vždyť jste stál na břehu a na nic jste ani nesáhl.“

Malá očka kapitána Graigha nebezpečně zasvítila.

„Ne. – Měl jsem snad celé odpoledne milostně vrkat někde v zahradě, jako vy, že?“ zavrčel zlostně.

Rob Alligham zrudl zlostí. Zahryzl se silně do rtů a pohlédl se strany na Kay.

„Nemluvte zbytečně, poručíku,“ zarazil jej ostře kapitán Graigh, než mohl Rob vybuchnout.

„Vraťme se raději do té vaší Poustevny. Mám ukrutný hlad – vždyť jsem od přesnídávky neměl ani sousto v ústech.“

„Nařídím Trimovi – –“ zvolala spěšně Kay – ale kapitán Graigh ji nenechal domluvit.

„Ne, děkuji vám, Miss Heldonová –“ roztáhl v laskavém úsměvu široký obličej. „Mám ještě plno práce. Musím telefonovat do Hlavního stanu a pak si ještě musím promluvit se zdejším šerifem. Přijdeme sem zítra, brzy ráno a pak můžete Trimovi nařídit, aby nám vynahradil. co dnes zameškal.“ Jeho hlas zněl medově sladce a malá očka zpod hustého štětinatého obočí na ni zamhourala.

„A vy –!“ obrátil se k Robu Allighamovi. „Pojďte! Pro dnešek už toho vrkání máte dost.“

Otočil se k zlostí se třesoucímu Allighamovi zády a energicky vykročil na cestu.

Rob Alligham zaťal bezmocně pěstě. Jen násilím se udržel, aby nevybuchl. Chvíli zlostně pohlížel za vzdalujícími se širokými zády kapitána Graigha, pak se obrátil ke Kay, pozorující jej se zakrytým úsměvem.

„Nedbejte na to, co říká, Kay,“ hlas mu přeskočil rozčilením.

„Kapitán Graigh je sice dobrý člověk – ale někdy povídá velké nesmysly. Je rozbručený starý mládenec a má dost jedovatý jazyk, když ho to chytne. Někdy si myslím, že mu přeskočilo, protože se neoženil.“

Kay se nemohla udržet, aby se hlasitě nezasmála.

„Proč? – Mně se líbí. Je upřímný a zdvořilý. Docela milý staroušek.“

Rob do sebe vtáhl s hlasitým zasyknutím dech.

„Pane Bože!“ zasténal. „Graigh a docela milý!“

Kay vypukla v celý příval zvonivého smíchu.
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„Poslyšte, Graighu – –“ zuřivě ze sebe vyrazil Rob Alligham, když se rozloučil s Kay o dostihl kapitána na cestě ze zahrady.

Kapitán Graigh se k němu podrážděně otočil.

„Poslyšte vy!“ vyštěkl ostře. „Budete-li mne rušit z přemýšlení tím vaším hloupým žvaněním, tak uvidíte, jak s vámi zatočím!“

Podíval se na poručíka Allighama tak hrozivě, že Rob zaklapl ústa na prázdno a polkl, co měl již na jazyku. V okamžiku jej přešla všechna chuť začít si s kapitánem Graighem něco, když je tak rozzuřený.

Další cestu do Hermitage vykonali mlčky. Rob Alligham zamračeně a kapitán Graigh, jehož malá očka bystře létala ze strany na stranu, chvílemi se usmíval do mrožích vousů.

Setmělo se již, když posléze stanuli na prahu Allighamovy chaty. Vzduch, vypražený přes den do běla rozpáleným sluncem, se ani večerním šerem neochladil. Bylo dusno k zalknutí a zapotili se důkladně, než vystoupili do vrchu skoro příkrou stezkou.

Kapitán Graigh se s povzdechem rozvalil do jediné a nejpohodlnější lenošky, která v chatě byla. Shodil se sebe kabát, rozepnul si límec košile a velkým kapesníkem si stíral hojný pot, který se mu cestou do vrchu sléval v potůčcích po tučné tváři.

Rob Alligham mrzutě připravoval ze zásob večeři a Jock, utrmácen celodenní honbou za králíky a jinými škůdci, zalezl do svého košíku, pro něho připraveného v rohu místnosti nedaleko kamenného krbu.

Položil neforemnou hlavu na přední pracky, opřené přes okraj košíku a zvědavě pozoroval Robovy přípravy. Chvílemi zalétl jeho pohled k otevřenému oknu, pozvedl při tom hranatou hlavu a napřímil slechy.

Po chvíli, jako by byl upokojen, že se venku neděje nic podezřelého, opřel se opět o přední tlapy a zahleděl se nedočkavě na Roba, dostane-li již svoji večerní porci.

Večeře, která byla dosti jednoduchá a sestávala pouze z bílého chleba, několika plátků studeného hovězího masa, sýra a láhve piva, odbyla se v klidu a tichu. Až doposud nikdo nepromluvil. Kapitán Graigh se zabýval jídlem, rozvážně přežvykuje a Rob Alligham ještě pobouřen, že byl tak před Kay pokořen, zarytě mlčel.

Když se posléze najedli, nádobí a zbytky večeře byly Robem odklizeny ze stolu a kapitán Graigh vytáhl z kapsy kabátu jeden ze svých černých doutníků, nemohl se již Rob udržet.

„Řekněte mi, kapitáne, proč kouříte takové svinstvo? – Proč, kazíte tím smetím zdejší čistý vzduch? – Musíte-li už kouřit i tady, to vám raději koupím ze svého platu krabici pořádných doutníků.“

Kapitán Graigh se vesele zachechtal.

Škrtl zápalkou o spodní hranu stolu a rozvážně přiložil hořící konec k doutníku. Několikrát mocně zatáhl a vypustil ke stropu velký oblak štiplavého, páchnoucího kouře.

Rob se křečovitě rozkašlal.

„Přestaňte s tím!“ zavrčel.

„Ani nevíte, poručíku, jak takový doutník vzpružuje přemýšlení. Měl byste ho kouřit také. Snad by se vám po něm v mozku rozjasnilo.“

„Já nic takového nepotřebuji,“ vyrazil zlostně Rob.

„Ovšem – –“ ohrnul opovržlivě rty, „– u vás je to něco docela jiného. Vy potřebujete něco, co by vám – –“

Dále se nedostal. Velká ruka kapitána Graigha vyletěla do výše a Rob se v posledním okamžiku uhnul, než mohla dopadnout na jeho hlavu.

„Vy jeden omezený holobrádku! Vy –!“ prskal vztekle kapitán Graigh.

Rob Alligham se přímo svíjel smíchy. Byl spokojen, že kapitánovi Graighovi oplatil, co mu provedl odpoledne.

„Nebudete-li se ke mně chovat slušně, zkazím vám celou kariéru a budete mít po ženění – vy! Nezapomínejte, že jsem váš představený a vy jen obyčejný poručík, který může být kdykoliv poslán zpátky na ulici.“

Kapitánův tlustý prst se hrozivě zatřepal před Robovým obličejem.

Rob Alligham se rázem ztišil. Hlavou mu šlehlo, že snad zašel přece jen trochu dále, než zamýšlel. Kapitán Graigh není tak zlý, jak se rád dělal a nikdy nemyslil to tak, jak mluvil. Byl už to jeho způsob žertování.

„Nemyslil jsem tím nic zlého, kapitáne,“ omlouval se kajícně. „Když vy jste si do mne zaryl před – ehm – Kay a to mne pobouřilo.“

Kapitán Graigh se smířlivě usmál.

„To bych si také vyprosil.“

„Říkal jste, kapitáne, že musíte telefonovat do Hlavního stanu,“ pokusil se Rob Alligham obrátit na jinou kolej.

„Našel jste něco nového? Co říkal Quick? Ošíval se, že nám musí případ přenechat, že?“ chrlil překotně otázky, aby neměl kapitán Graigh možnost vrátit se k předešlé rozmluvě.

„Co říkal?“ ušklíbl se kapitán Graigh. „Že jste ještě příliš mladé jehně na takový těžký případ. Že bych vás měl raději poslat zpátky. Že jste nevychovaný klacek – eh – protože pro vás není žádným Quickem, ale okresním vyšetřujícím úředníkem. Rozuměl jste, mladíku?“

Rob Alligham protáhl dlouze obličej a kapitán Graigh se vesele rozesmál. Vzápětí však zvážněl a mávl velkou rukou ve vzduchu.

„Teď ale nechrne žertů, poručíku. Musíme si řádně promluvit,“ odklepl šedý popel doutníku na zem.

„Abych se přiznal, Allighame, ten případ mi dělá starosti. Všechno co souvisí se zmizením Neville Stichccombea, je tak podivné. Nelíbí se mi to. Nevěřím, že Stichcombe skočil do jezera. Ta krev na šále s tím nesouhlasí. – Ehm – Pak jsou zde ještě jiné okolnosti.“

Odmlčel se na okamžik a zamyšleně se zahleděl na Jocka, který se pojednou tiše rozknučel.

Již delší dobu projevoval Jock zvláštní neklid. Z počátku, když se nažral, stočil se do klubíčka, zavřel oči a zdálo se, že usnul. Náhle, jako by ho někdo píchl, napolo se posadil a otočil hranatou hlavu k oknu. Jeho ostražitý pohled přebíhal od okna k Robovi, ale ten si jeho počínání nevšímal.

Pojednou Jock vyskočil z košíku a postavil se vzpřímeně na všechny čtyři. Krk natáhl dopředu a slechy ostře napřímil, jak pečlivě naslouchal. Jeho hrubá srst na hřbetě se naježila.

„Vezměme vše od začátku co víme, Allighame,“ pokračoval kapitán Graigh po chvíli, odvrátiv oči od Jocka. Ani on si nepovšiml terrierova chování.

„Už to je divné, že onen den měli všichni plno práce, takže si nikdo nevšiml dvou návštěvníků, ačkoliv již to samo o sobě bylo podivné.

Miss Heldonová pracovala nejdříve v pracovně a protože měla mnoho práce, musela ji dodělat ve svém pokoji. Neviděla proto ani prvého, ani druhého návštěvníka.

Trim sice viděl přicházet jak Mr. Borrougha, tak i druhého muže, ale byl tak zaměstnán, že propásl odchod druhého. Zahlédl jej, ano – ale když již byl z domu v zahradě.

Tato návštěva neznámého muže v onen den, je víc než podezřelá a kdyby se nám podařilo jej najít, měli bychom snad případ rozřešený.

Pak je zde zmizení toho Stichcombea.

Ještě večer sedí ve své pracovně jako obvykle a ráno je pryč. Jak, kdy a kam zmizel – nikdo neví. Jednoduše se ztratí v domácím kabátu a trepkách. Nikde ani památky po nějakém násilí, nebo něčem podobném. Nikde ani známka po nějakém boji, nebo rvačce. Vše je na svém místě, jen Stichcombe je pryč, jako by se rozplynul.

Ráno se pak najde jeho šála a čapka. Na šále jsou zřejmě skvrny od krve a čepice plove na hladině jezera. Obé by nasvědčovalo, že Stichcombe byl zabit – ale zase zde nemáme nic jiného pro toto tvrzení. Myslím známky nějakého zápasu, po případě stopy krve na podlaze pracovny a podobného něco. Ani jeho tělo nebylo vyloveno z jezera.

A přece nemohu uvěřit, že by někdo si vyšel jen tak zhola na procházku v noci, jen v domácím kabátu a v trepkách, aby se z ní již nevrátil.

Pak je tady ona nefritová váza.

Řekněte mi, u Boha, Allighame, co může mít váza společného se zmizením Stichcombea? Proč zmizela jen ta zatr… váza a ne něco jiného? Jak –“

Zlostné zavrčení a ostré vyštěknutí Jocka, přerušilo poslední slova kapitána Graigha. Rob Alligham dychtivý naslouchající, zlostně terriera zakřikl. Jock, po ještě jednom krátkém vyštěknutí, které již neopakoval, zalezl do košíku, ale nepřestal vrčet.

„A korunou všeho je – –“ pokračoval opět kapitán Graigh, když si byl znovu zapálil doutník, který mu zatím, co mluvil, uhasl.

„– – prázdná schránka za obrazem. Co bylo ve schránce a proč byla vybrána? Peníze? Byly uloupeny, když Stichcombe byl odstraněn, nebo odešel dobrovolně a vzal je s sebou sám? Nebo co jiného bylo v pokladně.“

Kapitán Graigh zmlkl na okamžik, stisknuv pevně rty.

„To jsou otázky, které, budeme-li je chtít rozluštit, dají nám největší práci,“ opět se na chvíli odmlčel.

„Podle mého názoru,“ pokračoval znovu, „– vše by nasvědčovalo, že Stichcombe nezmizel dobrovolně, ale, že byl odstraněn násilím. Bud’ byl vylákán z pracovny k jezeru a tam zabit, nebo byl zavražděn v pracovně a pak odstraněn, jak nasvědčuje zakrvácená šála.

Dle toho jednalo by se zde určitě o zločin – vraždu a k tomu loupežnou vraždu, čemuž nasvědčuje prázdná schránka ve zdi za obrazem. Přihlédneme-li ještě k dopisu, který Stichcombe poslal do Hlavního stanu a – k oněm výhružným signálům, které jste zachytil vy, můžeme směle tvrdit, že Stichcombe byl zavražděn. Ale – –“ kapitán Graigh zatáhl dlouze z doutníku, až jeho rozžhavený konec zajiskřil.

„Ale – –“ pokračoval po chvíli. „Zůstává zde otevřená otázka, kterou je velmi nutné vzít v úvahu. – Co když Stichcombe odešel dobrovolně, a to vše zařídil úmyslně, že byl odstraněn násilím – –“ znovu silně zatáhl z doutníku.

„Proč však by to učinil, jaký by k tomu měl důvod a co jej k tomu přimělo? Strach? – Strach před někým, kdo mu vyhrožoval smrtí?“

Kapitán Graigh mávl rozhořčeně rukou.

„A nyní ty signály,“ zamručel podrážděně.

„S touto otázkou se vynořují další. Kdo je vysílal a proč byly vysílány. Kdo je onen muž v dlouhém plášti, jehož jste viděl na pokraji lesíka? Kam zmizelo ono dílo, na němž Stichcombe pracoval a kde je ona skrýš, v níž měl ukrytý onen svůj poklad, o němž se jednou neprozřetelně zmínil před Miss Heldonovou.

Jsou to záhady, nakupené jedna na druhou. A nejzáhadnější je nález, který jsem učinil, když jste se miliskoval v zahradě,“ ušklíbl se jízlivě na Roba Allighama, který zrudnuv, zavrtěl se neklidně na židli.

„Po odchodu okresního vyšetřujícího Quicka jsem řádně prohledal celý pokoj a tu jsem učinil zajímavý nález. Když jsem otevřel onu nízkou skříň v rohu u okna, s které jak nám řekla Miss Heldonová, zmizela nefritová váza, zpozoroval jsem na jejím dně zahnědlé – –“ kapitán Graigh se na malý okamžik odmlčel, „– – stopy krve.“

Rob Alligham protáhle hvízdl.

„Tedy přece – –“ vydechl.

„Ano,“ přikývl kapitán Graigh. „Byl bych je skoro přehlédl, protože – ehm – se je někdo snažil odstranit – –“

Pro Jocka to byla velká zkouška. Byl okřiknut svým pánem za to, že se ho snažil upozornit na něco, co se dálo venku v zahradě a co mohlo znamenat nebezpečí. A to si za svoji bdělost nezaslouží – uvažoval rozhořčeně ve svém malém mozečku.

Zmlkl sice, avšak tlumené vrčení vydával ze sebe stále. Držel se statečně, aby znovu nevyštěkl a dařilo se mu to dost dlouho. Avšak napětí bylo pro něho přece jen příliš silné. K jeho bystrému sluchu dolehl podivný zvuk, a to se již nemohl udržet. Vyskočil z košíku jako by byl vymrštěn, přiskočil k oknu a divoce se rozštěkal.

„Budeš zticha, hlupáku!“ obořil se na něho Rob. „Copak je něco slyšet, když děláš takový rámus?“

Jock okamžitě zmlkl, ale vzápětí se rozštěkal znovu a ještě zuřivěji.

Kapitánovi Graighovi zmrzla slova na rtech, když pohlédl na zježeného terriera. Jeho mohutné tělo se napjalo jako luk a tvář mu ztuhla. Jen na záblesk vteřiny trvala tato změna, pak mu ostrá očka pod hustým obočím zajiskřila. Jeho pohled se svezl od terriera na Roba Allighama a od něho otevřeným oknem do setmělé zahrady.

V tichu, jež na okamžik nastalo, když Jock nabíral dech k novému zběsilejšímu štěkotu, zcela zřetelně k nim dolehl přidušený výkřik.

„Skoč, Jocku – skoč a chyť ho!“ vybídl kapitán Graigh terriera naléhavě.

Pokynul rukou Allighamovi a skočil neobyčejně čile ke dveřím. Rozrazil je dokořán a jedním skokem se ocitl v zahradě. V jeho velké ruce se objevil velký služební revolver.

Jock, pobídnut kapitánem Graighem, přikrčil se na zadní nohy a pak skočil. Proletěl oknem jako blesk a se zuřivým štěkotem se rozletěl přes květinový záhon k husté skupině křoví na druhém konci zahrady.

Ve křoví, do něhož se Jock vřítil, došlo ke srážce.

Tichou nocí se ozval výkřik hrůzy a po něm zlověstné zvuky trhané látky. Nato dolehl ke sluchu běžícího kapitána Graigha a Roba Allighama rychlý dupot pádících nohou někde na cestě za zahradou, zřejmě poháněných štěkajícím Jockem.

Když oběhli křoví a dostali se ze zahrady na cestu, bylo již po všem. Vetřelec zmizel, jen z dáli se ještě ozýval Jockův zuřivý štěkot, dosud pronásledující svoji kořist.

Ostré zapísknutí Roba Allighama přivolalo Jocka zpátky. Objevil se za chvíli a radostně poštěkával, chlubě se svým vítězstvím.

Kapitán Graigh prohledal s Robem Allighamem celou zahradu, ale jediné, co našli, byl kus látky, který Jock utrhl vetřelci, když se s ním srazil v křoví.

Jockovo náhlé zmlknutí upoutalo jejich pozornost. Ohlédli se po něm a zpozorovali, že stojí strnule, opřen o všechny čtyři nohy, s hlavou sklopenou k zemi.

Rob k němu přistoupil, aby si prohlédl příčinu nezvyklého zájmu terrierova a zahlédl v bledém měsíčním světle, že stojí nad něčím, nad hustou olejovitou skvrnou, matně se lesknoucí na bílé cestě.

Promluvil na něho a Jock pozvedl hlavu, ale jinak se nepohnul.

Kapitán Graigh zavrčel sevřenými zuby něco nesrozumitelného, rozsvítil elektrickou svítilnu, vrhl ostrý kužel světla na skvrnu a tlumeně hvízdl.

„Krev!“ procedil zachmuřeně.

Rob Alligham zamyšleně přikývl.

„Krev –“ opakoval dutě.


14.

Kapitán Graigh si zamyšleně zamnul dvěma prsty masitý vrchní ret. Jeho oči zpod hustého křoví obočí byly upřeny na světlý pruh cesty, ztrácející se v dáli v temných stínech stromů.

„Rád bych věděl – –“ zamručel pojednou, ale nedopověděl.

Rob Alligham na něho rychle pohlédl.

„Co?“ vyrazil nedočkavě.

Kapitán Graigh místo odpovědi potrhl rameny.

„Nic – !“ utrhl se na Roba skoro zlostně.

„Raději pojďme odtud. – Tady se nyní nedá nic dělat. Prohlédneme si vše až ráno,“ prudce se obrátil a dlouhými kroky zamířil k chatě.

Ze široka rozkročen, stanul kapitán Graigh uprostřed pokoje a zachmuřeně pohlížel otevřeným oknem do zahrady. Když Rob Alligham postavil na stůl láhev whisky, sodovku a sklenice, trhnutím se probral ze zamyšlení. Pohodlně se usadil do křesla a zapálil si jeden ze svých černých doutníků, jichž, jak se zdálo, měl u sebe nevyčerpatelnou zásobu.

„Jestlipak jste si všiml, Allighame, že jsem mu podal ruku?“ porušil pojednou ticho, jež vládlo v pokoji od jejich příchodu ze zahrady.

„Komu?“ zeptal se Rob Alligham překvapeně.

„Trimovi,“ protáhl dlouze kapitán Graigh.

„Je to starý trestanec. Myslel jsem si to hned, jakmile jsem ho spatřil a jeho ruka mi to potvrdila. Nemá sice již mozolů, ale není také tak měkká, jako bývají ruce sluhů, lidí, kteří se nezabývají těžkou prací –“ odmlčel se na okamžik a pohlédl obláčkem kouře na překvapením oněmělého poručíka Roba Allighama.

„Měl byste si všímat rukou, Allighame. Ty vám poví víc, než cokoliv jiného. Mluví za všechny knihy. Ruka člověka je otevřeným listem v jeho životě, do něhož můžete nahlédnout a přečíst si bez uzardění o něm vše, aniž se stanete nediskrétním. Ruka a její podání poví vám vše o povaze, charakteru a vše to ostatní o tom, s kým mluvíte. Já alespoň podle rukou poznám ihned, kdo co je a jaké jsou jeho sklony –“ v koutcích rtů mu zacukalo, když se odmlčel.

„Vy, na příklad, Allighame, máte ruce úkladného vraha – škrtiče. Vaše štíhlé, dlouhé prsty, nervosně se stále otevírající a zavírající, neklamně svědčí o vašich pudech. Vsadím se, že byste mne teď nejraději uškrtil –“

Ruka Roba Allighama, sahající po whisky se roztřásla, až sklenice zvonivě narazila na láhev a trochu tekutiny vyšplíchlo na stůl.

Zrudl nevolí.

„To jsou nemístné poznámky, Graighu,“ vybuchl divoce. „Kdybych já vám měl povědět, co jsem vyčetl z vašich rukou, podobajícím se skopovým kýtám – –“

Kapitán Graigh vypukl v příval hlučného smíchu, který otřásal celým jeho mohutným tělem.

„Žertoval jsem jen, Allighame. Nemusíte se hned plašit,“ pronesl téměř omlouvavě, když se utišil a utřel si zaslzená očka.

„Máte podivný způsob žertů, Graighu,“ mručel Rob pohněvaně.

Mávnutím ruky odmítl kapitán Graigh jeho protesty. Široká tvář mu zvážněla.

„To, co jsem řekl o Trimovi, myslel jsem vážně. Jsem si jist, že Trim je bývalý trestanec, ačkoliv pro toto tvrzení nemám žádného jiného podkladu, než stisk jeho ruky. Neznám ho jinak, ještě jsem se s ním nesetkal. Stojí však za povšimnutí. Je to muž, který se umí přetvařovat, který nikdy ničím neprojeví, co si myslí. Dovede ovládat všechny své myšlenky, je schopen odříkání v každé formě. Něco takového se získá jen dlouhým pobytem ve vězení,“ zatáhl dlouze z doutníku a zamyšleně pozoroval šedý dým, vystupující v kotoučích ke stropu.

„Ruce Miss Heldonové –“ pokračoval po chvíli, jako by mluvil jen pro sebe.

Rob se na něho upřeně zahleděl přes stůl a mimoděk zatajil dech.

„– Jsou ruce ušlechtilé bytosti. Přímé, otevřené a přece – – Vím, jsem si jist, že nám něco skrývá. Snad to ani nesouvisí s naším případem a snad více, než tušíme. Kdyby promluvila, kdyby se odhodlala říci nám – – snad bychom měli zmizení Stichcombea vysvětleno v několika hodinách. Tuším, že musela zažít nějaký otřes. V jejím životě nebylo vždy vše takové, jak by zasluhovala – –“

Náhle se zamlčel a jeho malá, pichlavá očka se přímo zavrtala do Allighamovy tváře. Když opět promluvil, Rob na židli strnul, jako by do něho uhodil blesk.

„Poslechněte, Allighame, řekněte mi, jaké jsou vaše úmysly s tou dívkou? Míníte-li ji jen plašit, namlouvat jí nesmysly a pak ji nechat, když jste v ní vzbudil ty největší naděje do budoucnosti, budete mít se mnou co dělat,“ jeho hlas zněl hrozivě a velká ruka se nebezpečně rozkývala před Allighamovým užaslým obličejem.

V prvé chvíli nemohl Rob ohromením ani promluvit.

„Zač mne považujete, Graighu!“ vybuchl rozhořčeně. „Myslím to docela vážně. Mám Kay upřímně rád a chci se s ní oženit, jakmile –“ nedopověděl a zakousl se zlostně do rtů, že byl úskokem donucen povědět, co se děje v jeho nitru.

Kapitán Graigh zakýval velkou hlavou.

„Nic jiného bych vám ani neradil,“ řekl důrazně. „Stůjte při ní. Možná, že bude potřebovat podpory více, než sama tuší.“

Rob zapomněl úžasem zavřít ústa.

„Kdybych byl tak o deset let mladší –“ promluvil kapitán Graigh jako v zamyšlení, „– vyhodil bych vás ze sedla – vy štěně,“ pohladil si samolibě masitou bradu. Jeho široká tvář se roztáhla tichým úsměvem a malá očka se zasněně zahleděla kamsi přes Allighamovu hlavu.

Rob na něho vytřeštil oči, pak vypukl v divoký příval smíchu.

„Co se tak šklebíte? Myslím to docela vážně,“ kapitán Graigh se zamračil.

„Vy –?“ vyprskl Rob.

„Ano, já!“

„Řekněte mi, Graighu, proč jste se neoženil?“ položil Rob náhle otázku, při níž kapitán sebou trhl, jako by dostal ránu do obličeje. Malá očka mu nebezpečně zaplála.

„Do toho vám nic není!“ vykřikl drsně.

Na delší chvíli se rozhostilo v pokoji ticho. Rob s novým zájmem pohlížel na kapitána Graigha. V duchu si sám zodpověděl otázku, proč asi zůstal starým mládencem.

Kapitán Graigh přitáhl k sobě útržek látky, ukořistěný Jockem v zápase s nočním vetřelcem a bedlivě ho prohlížel se všech stran.

„Vsadím se s vámi, Allighame, najdeme-li toho, komu bude chybět kus kabátu, zjistíme, že to je váš záhadný muž v dlouhém plášti. Je to zřejmě kus látky z nepromokavého pláště do deště.“

Rob se dychtivě naklonil přes stůl.

„Vypadá to tak, ale co by u Boha tady dělal?“

„Tím si můžete být jist, říkám-li to já,“ zamručel Graigh-nedůtklivě. „Však vám to dokáži, jakmile ho dostaneme.“

Příští otázka kapitána Graigha přivedla Roba do krajního úžasu. Dělal dnes v řeči tak podivné obraty; že až ohromovaly.

„Když mluvíme o Trimovi. – Máte tu někde trochu čistého lihu? Musíte zde mít přece také lékárničku.“

„Mám,“ přisvědčil Rob. „Na co – –?“

„Přineste ho sem!“ zarazil jej rázně kapitán Graigh.

Rozhlédl se pokojem, jako by něco hledal. Pak se těžce pozvedl z křesla a přešel k malé poličce na stěně, na níž měl Rob srovnáno několik knih. Vyjmul je z přihrádky a se zájmem se zadíval na křiklavě pestré obálky. Jeho husté obočí vylétlo až téměř ke štětinatým vlasům.

„Fííít – !“ zahvízdl dlouze. Šlehl pohledem po rozpačitě se vrtícím Allighamovi.

„Snad také nečtete takovéhle věci – vy policejní úředník?“

Jeho posměšný hlas se dotkl Allighama jako šlehnuti bičem. Přešlápl z nohy na nohu a zrudl až ke kořínkům vlasů.

„Půlnoční vrah – Hrůza v bažinách – Mrtvý promluvil –“ četl kapitán Graigh nadpisy. „Huh,“ otřásl se. „Pak se vám nedivím, že jste tak úspěšný detektiv, čerpáte-li poučení z takových knih,“ ušklíbl se.

Jednu z nich, tu s nejkřiklavějším obrázkem si ponechal a ostatní uložil na místo. Cestou ke stolu se zastavil před Robem Allighamem a poklepal mu na rameno.

„Nic si z toho nedělejte, chlapče. Já, když mne některý případ trápí a chci přijít na jiné myšlenky a od srdce se zasmát, také si něco takového přečtu. U Joviše, jak jsou naivní ti spisovatelé podobných románů. Je nevysvětlitelné, jak si představují zločin a vše, co k němu náleží. Ve skutečnosti není nic takového možné. Obdivuji ale jejich velkou fantasii. – Ehm – Až jednou půjdu do výslužby, také se o něco takového pokusím. Jsem zvědav, dá-li se ze psaní takových románů žít,“ zachechtal se vesele.

„Přinesl jste ten líh?“

Rob mlčky před něho postavil malou lahvičku.

„Dobře – a ještě kousek čisté látky,“

Co pak kapitán Graigh dělal, nemohl Rob pochopit, jaký má účel. Nejdříve obálku knihy řádně otřel hadrem a pak pečlivě vyčistil lihem.

„Co to bude?“ zeptal se Rob zvědavě.

„Uvidíte!“ odbyl ho kapitán Graigh. „Chci se přesvědčit, jestli jsem se nemýlil ve svých dohadech.“

Více nevysvětlil a Rob se s tím musel spokojit. – –

Přesto, že šli dosti pozdě spát, byl Graigh již vzhůru, když Rob přišel do obývacího pokoje. Podle prázdného koflíku na stole, byl již dokonce po snídani a nyní prohledával zahradu, nalezne-li nějakou stopu po nočním vetřelci. Když zahlédl Roba, přivolal jej k sobě kývnutím hlavy.

„Nic tady není,“ zamručel nespokojeně, když Rob k němu došel. „Jen stopy po bicyklu na cestě. Zřejmě jen tak mohl Jockovi uniknout. Hm. – Rád bych věděl, co tady chtěl. – Ta kaluž krve mi vrtá mozkem. Že by ho tak zřídil Jock? To se mi nezdá. Ve křoví, v němž došlo mezi nimi ke srážce, přes známky divokého zápasu, jsem žádnou krev nenašel,“ zamnul si zamyšleně vrchní ret.

Pak mávl rukou ve vzduchu.

„Až se nasnídáte, přijďte za mnou do Pine House. Jdu zatím napřed, abych tam byl, než přijdou lidé z otiskového,“ pokynul Allighamovi rukou a rychle začal sestupovat po úzké stezce do údolí.

Rob si s podivem povšiml, že knihu, kterou v noci natíral lihem, zabalenou do archu papíru, nesmírně opatrně drží v podpaží.

Když kapitán Graigh zmizel v záhybu cesty, vrátil se Rob spěšně do domu. V rychlosti si připravil snídani, usedl za stůl a v mysli probíral vše, o čem včera s kapitánem hovořili. Pojednou postavil koflík na talířek tak prudce, až to zacvaklo. Připomněl si něco, co kapitán Graigh v noci pronesl.

Proč by Kay potřebovala pomoci? Proti komu? Že by jí hrozilo nebezpečí jako Stichcombeovi, a proč? – Samozřejmě, že bude při ní stát, aby ji ode všeho chránil.

Odstrčil nedojedenou snídani od sebe. Všechna chuť jej rázem přešla. Vyskočil od stolu a špičkou boty probudil Jocka, který ještě sladce vyspával.

Jock pozvedl hranatou hlavu a dlouze zívl. Pak vrhl po svém pánu vyčítavý pohled, že ho budí tak časně a znovu položil hlavu na složené pracky.

„Dělej, Jocku, dělej!“ pobízel ho netrpělivě Rob.

Jock znovu zazíval a vrhl po svém pánu další pohled. Když poznal, že se spaním nebude nic, že Rob je přichystán na cestu, vyskočil z košíku a. dlouze se protáhl. Rob mu předložil nedojedenou snídani, do níž se terrier vyhladověle pustil.

Rob si zapálil cigaretu a netrpělivě čekal, až Jock bude s jídlem hotov.

Vzpomínkou na lov ve volné přírodě, se Jock hlasitě rozštěkal, když vyrazil z domu do zahrady. Prošmejdil kde jaké křoví, pak zamířil na cestu do údolí. U temné skvrny se na okamžik zastavil, nato se s krátkým zaštěknutím vrhl k hustému chumáči křoví u cesty.

Zastavil se před ním v malé vzdálenosti a natáhl krk dopředu. Po chvíli se opatrně blížil ke křoví a tiše našlapoval na měkké tlapky. Pojednou stanul, opřel se o své krátké nohy a naježiv hrubou srst na hřbetě, rozštěkal se jako pominutý. Pak odvrhl od sebe zbytek bázně a jedním mocným skokem se ocitl uprostřed křoví.

Rob přistihl Jocka, jak s nohama strnule napjatýma prudce trhá za jakýsi předmět.

„Co to děláš? Pojď, hlupáku, a nezdržuj!“ zavolal na něho, ale Jock místo aby poslechl, ještě zuřivěji trhal za předmět.

Rob Alligham chtěl již přejít kolem něho, ale pojednou se zarazil, zpozorovav v křoví něco se zabělat. Jeho noha zůstala trčet ve vzduchu a z hrdla se mu vydral přidušený výkřik.

„Pusť, Jocku! Jdi pryč!“ vykřikl, když se vzpamatoval z překvapení.

Opatrně rozhrnul křoví a stisknuv pevně rty, zadíval se na bělavý předmět. Byla to lidská ruka a za ní, dále ve spleti hustých větví, leželo nehybně tělo muže. Sinavá bělost tváře a matný lesk mu pověděly, aniž se musel o tam přesvědčit, že muž jest mrtev.

Chvíli pohlížel do strnule nehybné tváře, pak pustil rozhrnuté větve, vykřikl na Jocka a téměř se rozeběhl se svahu k Pine House.


15.

První, s kým se Rob Alligham setkal, když došel do Pine House, byla Kay. Téměř se s ní srazil v zahradě,

„Haló, Robe, kam tak pospícháte?“ zvolala na něho, vztahujíc k němu radostně obě ručky.

Úsměv jí však okamžitě zmizel z tváře a oči jí zúskostlivěly, když mu pohlédla do obličeje.

„Co – co se stalo, Robe?“ hlas se jí zachvěl. „Jste tak bledý,“ položila mu třesoucí se ručku na rameno.

Rob se zahryzl do rtů.

„Já – bledý?“ zakoktal. „To se vám jen zdá, Kay. Snad je to tím, že jsem běžel, nebo tím nesnesitelným vedrem –“ vysvětloval nejistě. Vytáhl z kapsy kapesník a zadrhl si jím tváře.

Bylo opravdu již od rána úmorné vedro. Vzduch byl vysušený a rozpálenými paprsky slunce se stával až nedýchatelný. Vypražený žárem přímo vysával pot řinoucí se všemi póry z těla a měnil ho v solný štiplavý prach.

Kay potřásla prudce hlavou.

„Ne, Robe, to není tím –“ zašeptala rozechvěně. „Je to – je to Mr. Stichcombe? Našli jste ho?“ zajíkala se.

Snad si ani neuvědomila, že mu prsty, jež měla položeny na jeho rameni, zaryla do masa.

Rob Alligham na ni v úžasu rozevřel oči dokořán. Kdyby chtěl být spravedlivý, musel by doznat, že v jejích očích zahlédl cosi jako strach. Cítil, jak se mu srdce sevřelo. Jen s obtíží polkl něco, co mu uvízlo v hrdle.

„Ne – Kay. Není to Stichcombe. Jak jste na to přišla?“ vypravil ze sebe s námahou. „Řekl jsem vám přece – –“

Kay pustila jeho rameno a přejela si dlaní zarosené čelo. Zkoumavě a dlouze se na něho zadívala.

„Oh, nevšímejte si toho, Robe. – Jsem – jsem tím vším tak rozrušena – –“ zašeptala po chvíli.

Rob se k ní sklonil a objal ji kol ramen.

„Kay – nepřipouštějte si tu věc tak. Vždyť se vás netýká. Víte, že byste učinila nejlépe, kdybyste přijala moji nabídku – odešla odtud, teď hned a provdala se za mne?“

Kay potřásla odmítavě hlavou.

„Nenaléhejte, Robe. Nemohu se zatím za vás provdat. Řekla jsem vám již jednou –“ zmlkla a Rob spatřil v jejích očích úpěnlivou prosbu.

Sevřel pevně rty a spolkl slova, jež se mu hrnula na rty.

Kay se jemně vyvinula z jeho náruče. Vztáhla malou a jak si Rob povšiml dosud se chvějící ruku a pohrozila Robovi vztaženým prstem.

„Dostanete úpal, budete-li běhat v této výhni bez klobouku, Robe,“ učinila chabý pokus usmát se na něho.

Rob se této změny rychle uchopil.

„Neběhám bez klobouku, Kay, ale snad jsem ho cestou ztratil. Pospíchal jsem, abych byl co nejdříve u vás.“

„Oh, vy lichotníku. Proč hned po ránu lžete?“ znovu mu pohrozila prstem a zasmála se již vesele. Zřejmě její úzkost a strach pominul.

„Nelhu, Kay, myslím to docela vážně a – –“

„Mlčte, vy nehodný,“ zarazila ho spěšně. „Za trest, že hned po ránu nemluvíte pravdu, musíte mne vyprovodit. Kapitán Graigh chce se mnou mluvit.“

„Graigh –“ zvolal Rob. „Kde je? Musím s ním také mluvit.“

Kay se na něho znovu dlouze zadívala.

„V domě,“ pronesla posléze.

Náhle jej uchopila za ruku a pevně ji stiskla.

„Stalo se něco, Robe?“ vydechla. „Proč mi to nechcete říci –?“ dodala zpola vyčítavě.

Rob, zachytiv její pohled, měl opět dojem, že zahlédl v jejích očích strach. Mocí se přinutil ke klidu.

„Stalo?“ protáhl jak nejlhostejněji se mu to podařilo. „Ne – co by se mělo stát, Kay? Nevím o ničem. – Jen pro Graigha přišel telegram,“ zalhal.

Viděl, jak Kay ulehčeně vydechla. Srdce se mu sevřelo úzkostí. Byl si jist, že Kay něco před ním skrývá, něco, co otřásá celým jejím nitrem a rozechvívá ji.

Uchopil ji pod ramenem a přitáhl k sobě.

„Pojďme, Kay –“ řekl co mohl nejveseleji. „Vyhledáme společně kapitána Graigha a cestou mi povíte, co jste dělala od té doby, kdy jsem vás viděl naposledy. Víte, že mám dojem, jako bych vás byl neviděl celou věčnost –“ rozesmál se vesele.

Když vstoupili do domu, zastihli kapitána Graigha ve vstupní hale. Několik kroků před ním, strnule napřímen stál Trim a se zájmem pozorovali kapitána, který, jak se zdálo, byl cele zaujat rozbalováním novin, v nichž měl zabalenou knihu, o jejímž účelu nechtěl Robu Allighamovi nic povědět.

Kapitán Graigh si snad ani nepovšiml jejich příchodu, alespoň se po nich ani neohlédl, ani nedal ničím najevo, že je viděl.

Rob Alligham pustil dívčinu ruku, postoupil o krok blíž. Byl zvědav, co kapitán Graigh s knihou zamýšlí.

„Nevíte, komu náleží toto?“ řekl pojednou kapitán Graigh a hodil knihu Trimovi, který ji pevně zachytil, než mohla padnout k zemi. „Není Mr. Stichcombea?“

Trim pohlédl na pestrou obálku a pak překvapeně vzhlédl.

„Ne, pane,“ potřásl silně hlavou. „Jsem si jist, že není,“ koutky úst mu pohrdavě poklesly. „To není druh četby, v které by si Mr. Stichcombe liboval, pane.“

Rob Alligham by byl přísahal, že po něm kapitán Graigh šlehl pohledem a ušklíbl se.

„No dobrá. Na tom nezáleží,“ zamručel kapitán Graigh. Vzal opatrně knihu z Trimových prstů a zabalil ji ještě pečlivěji do papíru.

Huňaté obočí mu vyskočilo do výše, když se obrátil k Allighamovi.

„Co je?“ vyňafl.

„Musím s vámi mluvit, kapitáne – ehm – přišel pro vás telegram,“ zakoktal Rob, ucítiv pohled Kay na sebe upřený.

„Hm –“ zamručel Graigh. Zatahal se za ret, jako by se rozmýšlel, pak mávl rukou.

„Počkejte. – Nejdříve se podívám, jsou-li již s fotografováním hotovi – a pak bych si rád promluvil s vámi, Miss Heldonová,“ uklonil se mírně Kay a obdařil ji tím nejroztomilejším úsměvem, který byl schopen vykouzlit na svém tučném obličeji.

„Pojdte, Allighame!“ vyzval Roba a zamířil k zavřeným dveřím pracovny.

„Už jste s tím hotovi, Rippsi?“ zavolal na jednoho detektiva z oddělení pro otisky prstů. „Pospěšte si!“

„Už to máme všechno, co se tady dalo dělat, kapitáne,“ odpověděl spěšně seržant Ripps.

„Dobře –“ zakýval hlavou kapitán Graigh. „Něco vám ještě přidám,“ pokývl na seržanta Rippse.

Rychlým pohledem se přesvědčil, že dveře pracovny jsou zavřeny a pak opatrně začal rozbalovat novinový obal z knihy, kterou před chvíli hodil Trimovi.

„Tohle vezmete s sebou, seržante,“ hlas se mu o poznání snížil.

Nesmírně pozorně sejmul barevnou obálku z knihy, uchopil ji konečky prstů za růžek a pečlivě prohlížel proti světlu. Pak obálku podal seržantovi Rippsovi.

„Jsou na tom ty nejskvostnější otisky, jaké jsem kdy viděl. Dejte pozor, ať je nesetřete.“

Obrátil se s širokým úsměvem k úžasem ohromenému poručíku Allighamovi.

„Jsou ohromně praktické tyhle obálky z křídového papíru, K nezaplacení. Obzvláště v takovém vedru, jaké jest dnes, kdy prsty až vlhnou potem. Pak dostanete ty nejkrásnější otisky, jaké si jen můžete přát, zachytí-li knihu ten, od něhož je chcete mít,“ luskl překvapenému Allighamovi prsty před nosem.

„A teď ze sebe vysypte, co jste chtěl. Co je to za žvást s tím telegramem?“

Rob ze sebe v rychlosti vychrlil o nálezu mrtvého muže v houští.

„Hrome!“ vyhrkl kapitán Graigh a zatahal se tak důkladně za hoření ret, až Rob myslel, že si ho utrhne.

„Hrome!“ opakoval po chvíli. Jeho široké čelo rozryly hluboké vrásky. „Podíváme se tam hned, jen co si promluvím s Miss Heldonovou.“

Obrátil se k čekajícím detektivům z otiskového oddělení.

„A vy, hoši, můžete jít!“ mávnutím ruky je propustil.

„Nebo ne – počkejte, Rippsi!“ vykřikl spěšně, než mohl seržant vyjít z pracovny, rozmyslev se náhle.

„Můžete odejít z domu, ale počkáte na mne na cestě u mřížových vrat. Snad vás budu potřebovat, abyste vzali otisky mrtvého.“

„Víte, kdo to je?“ pohlédl zpod hustého obočí na Allighama. „Je to Stichcombe?“

„Není.“

„Hm –“ zamručel kapitán Graigh zamyšleně.

Jeho vrchní ret prodělal důkladnou masáž. Zdálo se, že váhá, že neví, jak se má rozhodnout.

„A teď mi sem přiveďte tu dívku, poručíku –“ pokynul posléze Allighamovi. „Neřekl jste jí o tom nic, že?“ zaryl malá očka do Robovy tváře.

„Dobře –“ zamručel, když Rob Alligham potřásl záporně hlavou.

„A vy zmizte!“ skoro vyštěkl na seržanta Rippse.

Když poručík Alligham vstoupil s Kay do pracovny, zastihl kapitána Graigha uprostřed pokoje s hlavou sklopenou ke hrudi. Žmoulal si vrchní ret, jak bylo jeho zvykem, když usilovně přemýšlel. Otočil se okamžitě, jakmile zaslechl cvaknout kliku a na jeho široké usmívající se tváři nebylo lze poznat nic z toho, o čem přemýšlel, nebo má-li nějaké starosti.

Přistoupil rychle ke Kay, uchopil její malou ručku a poklepal na ni lehce svojí velkou dlaní.

„Není to nic nového, co bych rád od vás slyšel, Miss Kay,“ zašveholil sladce. „A nebudu vás ani tak dlouho zdržovat zbytečnými otázkami,“ přitáhl jedno z křesel a donutil ji usednout. Byl velice laskavý.

„Co chcete vědět, kapitáne Graighu?“ usmála se na něho Kay rozpačitě.

Trvalo chvíli, než kapitán Graigh promluvil.

„Nuže, Miss Kay – nevzpomněla jste si, jestli se ještě někdy před vámi zmínil Stichcombe o své skrýši, v níž skrýval své poklady?“

„Nevím, měl-li zde Mr. Stichcombe nějaké poklady,“ usmála se mírně Kay. „A o skrýši se přede mnou zmínil než jednou, jak jsem vám již řekla. Měla jsem pak dojem, že ho mrzí, co řekl. Od té doby o tom již nepromluvil.“

„Hm –“ zamručel kapitán Graigh. „A což ono dílo, na němž pracoval. Co to je? Čeho se týká a kde je? Nikde jsem tady nic takového nenalezl?“

„Nevím,“ potrhla Kay rameny. „Nikdy jsem ho neviděla a nevím, o čem pojednávalo. Mr. Stichcombe na něm pracoval sám, a to ponejvíce večer, až dlouho do noci. často však učinil narážku, že jím ohromí svět. Jeho poznámky však byly vždy tak zmatené, že jsem nikdy nepochopila, o čem pojednává. Já jsem mu vyřizovala jen korespondenci a jiné bezvýznamně záležitosti. Nevím, kam napsané ukrýval, ani jsem o tom nepřemýšlela. Snad tam do té schránky,“ ukázala prstem na obraz na stěně.

Kapitán Graigh na ni okamžik zamyšleně pohlížel, pak přikývl hlavou.

„O. K/.“ protáhl. „A teď ještě jednu otázku a již vás nebudu obtěžovat. – Rozhlédněte se ještě jednou a dobře touto místností a řekněte mi, je-li vše na svém místě, tak, jak bývalo. Vím, že jsem se váš již ptal – ale chtěl bych mít jistotu.“

Kay s pochopením přisvědčila. Povstala z křesla a zvolna se otáčela kolem dokola. Její velké, modré oči klouzaly z předmětu na předmět.

„Ano,“ pronesla po chvíli. „Vše je na svém místě, tak, jak bylo, kapitáne, ovšem, mimo nefritovou vázu. Ale – –“ zaváhala.

„Ale –?“

Kapitán Graigh se na ni přímo zavěsil pohledem.

„Ale přece mám dojem, že se tu něco změnilo. – Ne, nemohu vám říci, co to je. Nevím, jak bych vám to vysvětlila, kapitáne – –“ pohlédla s něho bezradně na Allighama, jako by od něho čekala pomoc.

„Přiznám se vám, kapitáne Graighu, že jsem od včerejška hodně o tom přemýšlela, ale stále nemohu uhádnout, co se zde změnilo. Když vstoupím nyní do tohoto pokoje, vždy mám dojem, že tu něco chybí, ale stále nemohu nic najít.“

Když zmlkla, nastalo na delší chvíli ticho.

Kapitán Graigh si zachmuřeně popotahoval vrchní ret, jako by z něho chtěl vyždímat rozluštění.

Kay odvrátila od něho oči k Robovi. Usmál se na ni povzbudivě.

Kapitán Graigh učinil dva rychlé kroky sem a tam a pak se zastavil před Kay.

„Vezmeme to jinak, Miss Heldonová –“ usmál se na ni široce. „To by v tom byli všichni čer… – eh – abychom na to nepřišli. Budu vám jmenovat všechny předměty, které jsou zde, a vy mi řeknete, je-li s nimi vše v pořádku.“

Kay ochotně přisvědčila.

„Vezmeme to od dveří do haly, doprava, kolem dokola. Přijdete-li na něco, co by se vám zdálo, že není takové, jak bývalo dříve, upozorněte mne. – Nuže, velká skříň s knihami, křesla, malý stolek, nízká skříň v rohu, obrazy na levé stěně, psací stůl a křeslo, stojan – –“ odříkával zvolna, ale Kay, kdykoliv na ni pohlédl, vždy potřásla záporně hlavou.

„Tak to bychom měli všechno,“ povzdychl zklamaně.

Rozhlédl se ještě jednou pokojem, pak pozvedl hlavu a jeho malá očka zazářila.

„Což lustr?“ téměř vykřikl.

„Ne, kapitáne,“ potřásla Kay hlavou

„A koberec?“ připomněl Rob.

„Koberec!“ zvolala Kay.

Kapitán Graigh až poskočil na místě

„Ano, koberec to je. Vždy byl položen doleji, asi uprostřed pracovny, spíše ke dveřím do haly. A nyní je posunut nahoru, že dosahuje až skoro k té malé skříni.“

„K té malé skříni – –“ opakoval kapitán Graigh! protáhle.

Téměř se roztřásl rozčilením. Pozvedl prudce hlavu a zadíval se vesele na Kay.

„Vždyť jsem věděl, že my dva na to přijdeme,“ uchopil Kay za ruce a dlouho jimi potřásal.

„A nyní vás již nebudu déle obtěžovat, Miss Heldonová.“

Rozběhl se čile ke dveřím, otevřel je před ní dokořán a téměř hluboko se před ní uklonil.

Kay vrhla přes jeho sehnutá ramena rozveselený pohled na pošklebujícího se Roba Allighama.

Sotvaže kapitán Graigh zavřel za dívkou dveře, vrhl se skokem na zem ke koberci.

„Dejte to těžké křeslo od psacího stolu pryč a pomozte mi ten koberec nadzvednout, Allighame,“ rozkázal ostře.

Kapitán Graigh se až radostí zajíkl, když se pod kobercem, v místě mezi psacím stolem a nízkou skříní, objevila na žlutých parketách velká zahnědlá skvrna.

„To je krev,“ pronesl zbytečně. „A to je, co mi chybělo,“ položil svoje velké ruce poručíku Allighamovi na ramena.

Když opět položili koberec na své místo, dlouho stál kapitán Graigh uprostřed pracovny a pohlížel zachmuřeně skleněnými dveřmi do zahrady.

„A nyní –“ pronesl, vytrhnuv se ze zamyšlení, „– mohli bychom se podívat na toho muže nahoře.“


16.

Asi uprostřed cesty mezi mřížovými vraty zahrady a domem se kapitán Graigh náhle zastavil. Napolo se otočil a chvíli zamyšleně pohlížel na dům, jasně svítící v rozžhavených paprscích slunce.

„Snad bychom udělali dobře, kdybychom vzali Trima s sebou,“ popotáhl se zamyšleně za svůj dlouhý vrchní ret.

„Přiveďte ho, Allighame. – Ale nic mu neříkejte!“ otočil se prudce k čekajícímu poručíku.

Rob Alligham mlčky pokývl hlavou, vrátil se do domu a kapitán Graigh pokračoval v chůzi k mřížovým vratům, k vyčkávajícím mužům z Hlavního stanu.

„Hoggesi!“ řekl jednomu z detektivů. „Doběhněte dolů do Cranley pro šerifa Swifta. Řekněte mu, že nahoře u chaty zvané Hermitage, byl nalezen mrtvý muž. Šerif už bude vědět, kde to je a dovede vás tam. Pobídněte ho, ať si pospíší, a bude-li moci sehnat doktora, ať ho přivede s sebou. – Běžte, hochu!“

Vytáhl z kapsy velký barevný šátek a přejel si jím potem se lesknoucí obličej.

„Uf –“ vydechl. „Taková práce v tom vedru a ke všemu je to zde samý kopec,“ povzdychl.

Seržant Ripps se s pochopením usmál.

„K čertu, kde vězí ten zatr… člověk,“ zabručel kapitán Graigh rozmrzele.

„Chce nás tady nechat upražit?“ zlostně se zahleděl do zahrady. Chtěl ještě něco dodat, ale v tom se vynořil Rob Alligham s Trimem ze záhybu cesty.

„Je to dost, že jdete,“ zavrčel na něho zuřivě. Otočil se prudce, přešel přes silnici a začal vystupovat po úzké točité stezce do stráně.

V dusivém, téměř mrtvém parnu, v němž se nepohnul ani list v korunách stromů, byla to svízelná cesta do vrchu.

Kapitán Graigh hlasitě vzdychal a mocně odfukoval jako parní stroj. Co chvíli si barevným šátkem přejel zpocený obličej. Ostatní stoupali za ním mlčky, jen chvílemi zhluboka vydechli.

Trim vzpřímeně, jak se na řádného sluhu sluší, přes vedro, které muselo i na něho působit, na pohled nevšímavě, jako by se ho, co se dálo kolem něho, netýkalo.

Jen Jock si z vedra nic nedělal, jak se zdálo, protože byl v prodírání křovím neúnavný.

„Veďte nás,“ pohodil kapitán Graigh hlavou k poručíku Allighamovi, když stanul u malé branky do zahrady Poustevny.

„A vy můžete počkat zde, až vás zavolám,“ řekl Trimovi.

Sluha se mírně uklonil a ustoupil stranou, aby mohl kolem něho projít Rob Alligham, který uzavíral průvod.

Asi pět yardů od místa, kde na úzké cestě byla ještě dosti zřetelně viditelná temná skvrna od krve, se Rob Alligham zastavil a rozhrnul křoví. Kapitán Graigh se sklonil a dlouho pohlížel do zsinalé tváře mrtvého muže. Pak se napřímil a pohybem ruky zavolal Trima.

„Znáte ho?“ ustoupil o krok stranou a jeho oči zpod těžkých víček se přímo zapíchly do Trimovy kamenné tváře. „Víte, kdo to je?“

Trim ztuhle přistoupil ke křoví a sklonil se hluboko nad mužem, aby lépe viděl. V jeho nehybné tváři se nepohnul ani sval. Byla úplně bez výrazu, jako kamenná maska.

„Ne, pane, řekl pevně, skoro lhostejně, napřímiv se. „Neznám.“

Jeho šedé oči neuhnuly kapitánovu ostrému pohledu. Nic z toho, co se snad odehrávalo v jeho mysli, poznal-li mrtvého, nebo ne, nedal ani slabým záchvěvem najevo.

A přece by byl kapitán Graigh přísahal, že když se Trim nakláněl nad nehybným tělem, zpozoroval lehounké zachvění jeho očních víček. Bylo sice tak slabé, snad jen jako záblesk, že si v prvé chvíli ani nevěřil, že vidí dobře. Avšak něco ve strnulém postoji Trima mu říkalo, že se nemýlil. Byl si skoro jist, že Trim mrtvého muže zná.

„Hm –“ zažmoulal si popuzeně vrchní ret. „Nepoznáváte v něm muže, který přišel navštívit Stichcombea?“ Trim potřásl rozhodně hlavou.

„Řekl jsem vám, pane, že jsem mu neviděl do tváře. Nevím, jak onen muž vyhlížel.“

„Podívejte se na něho ještě jednou, Trime. Je důležité, abychom poznali, kdo to je. Snad něco – řekněme jeho šaty – vám připomenou onoho návštěvníka,“ vybídl ho trpělivě kapitán Graigh.

Trim se ještě jednou sklonil nad mrtvým, jeho šedé oči přejely po celém těle, ale když se napřímil a pohlédl kapitánovi Graighovi pevně do očí, opět potřásl hlavou.

„Ne, pane, nepoznávám. – Myslím však, že to není muž, který navštívil Mr. Stichcombea. Ten byl menší a skoro zavalité postavy.“

Kapitán Graigh sešpulil rty, jako by chtěl hvízdnout, ale přes jeho masité rty nepřešel ani hlásek. Na delší chvíli se zamyšleně zahleděl kamsi do daleka, přes hlavy dychtivě jej pozorujících mužů, než opět pohlédl na Trima.

„Dobře, Trime. Můžete jít,“ propustil ho mávnutím ruky.

„Děkuji vám, pane.“

Trim se ztuhle uklonil a vzpřímeně odcházel.

Kapitán Graigh za ním zamračeně pohlížel, dokud nezmizel v záhybu cesty. Koutky rtů se mu zlověstně pozvedly.

„Lže!“ zasyčel. „Lže, jako když tiskne. Vsadil bych se o vše, co mám, že toho muže zná. Včera o něm nevěděl nic a dnes ví, že byl menší a zavalitější postavy,“ zaklapl hlasitě zuby jako pastě. „Zjistím-li, že má v tomhle prsty, skřípnu ho za tu lež, až zmodrá,“ procedil hrozivě sevřenými zuby.

„Vezmete mu otisky prstů, Rippsi,“ pohodil hlavou k mrtvému muži. „Ofotografujte si ho a pak můžete jít. Připravte mi vše brzy a podívejte se, máme-li o něm něco poznamenáno. Jak o Trimovi, tak o tomhle.“

Seržant Ripps byl právě hotov se svojí prací když se v záhybu cesty objevil tlustý šerif Swift se seržantem Hoggesem. Uřícený spěchal, pokud mu to jeho krátké silné nohy dovolovaly. Jeho jindy zarudlý obličej byl špinavě šedý. Pot se s něho lil proudem a lapal těžce po vzduchu, otvíraje malá ústa jako ryba, z nichž vycházely nezřetelné skřeky, když stanul před kapitánem Graighem.

Jediným pohledem odhadl kapitán Graigh, že se něco přihodilo. Trojí masitá brada šerifova se nechvěla vedrem, ale vzrušením. Bylo zřejmé, že zločin, který se udál v tomto klidném koute, jím pořádně otřásl.

„Co je?“ hlas kapitána Graigha proti vůli zazněl kovově.

Šerif Swift nebyl vzrušením mocen slova.

„Šerif mi řekl –“ promluvil za něho seržant Hogges, „– že dole v ohybu jezera bylo vyloveno tělo muže. Byl zřejmě mrtev, ranou nožem do zad, když byl vhozen do vody.“

„Hrome!“ vyjekl kapitán Graigh. Pohlédl s Hoggese na šerifa a ten horlivě zakýval na souhlas.

„Víte, kdo to je? – Je to Stichcombe?“

„Ano –!“ vyhrkl šerif Swift. Vzpamatoval se již tak dalece, že mohl promluvit. „Je to Stichcombe. To bylo první, co jsem si zjistil, jakmile mi to bylo hlášeno.“

Kapitán Graigh se na něho s údivem zadíval. Neřekl by, že tento tlustý, těžkopádný venkovský šerif by mohl mít tolik rozumu, aby se na něco takového zmohl.

„Hm –“ zatahal se za vrchní ret. „Tak Stichcombea bychom měli. Ted ještě, kdo je tento zde.“,“

Pozvedl očí k šerifovi.

„Doktora jste přivedli?“

Šerif Swift přikývl.

„Ano, doktora Priceho. Jde za námi. Bude tu každým okamžikem.“

„Měl jste sehnat také někoho k odnesení tohoto dolů,“ pohodil kapitán Graigh hlavou ke křoví.

„Všechno jsem už zařídil.“

Kapitán Graigh položil mu uznale ruku na rameno.

„Jste chlapík, Swifte.“

Masitá tvář šerifova se roztáhla radostí.

„A nyní se pojďte na toho muže podívat, šerife,“ kapitán Graigh odvedl šerifa k chomáči křoví a odhrnul spletité větve.

„Znáte ho? Viděl jste ho někdy?“

Položil tuto otázku zcela formálně. Nic si od odpovědi nesliboval. Avšak to, co uslyšel, přivedlo jej do krajního rozčilení.

Šerif si dlouho mrtvého prohlížel, a když se otočil ke kapitánu Graighovi, jeho oči pod těžkými víčky se leskly vzrušením.

„Ano, pane. Viděl jsem ho.“

„Cože?“ vykřikl kapitán Graigh. „Viděl a kde?“

„Včera v Cranley. Rozhlížel se, jako by něco, nebo někoho hledal. Právě proto jsem si ho povšiml. Kam odešel, to nevím. Ale později jsem ho zahlédl opět, a to šel silnicí k Pine House,“ sypal ze sebe překotně šerif Swift a kapitán Graigh dychtivě naslouchal.

„Když jsem asi kolem páté hodiny šel ke golfovému klubu, zahlédl jsem ho ještě jednou. Stál na pěšině vedoucí k lesíku a hovořil s nějakým mužem.“

Šerif nabral zhluboka dech, odmlčev se na okamžik a kapitán Graigh se k němu dychtivě naklonil. Cítil v kostech, že nyní se něco dozví.

„Zastavil jsem se a zahleděl na oba muže, protože se mi zdálo jejich počínání podivné. Alespoň jejich rozmluva nebyla klidná. Muselo to být něco důležitého, o čem mluvili, protože rozčileně rozkládali rukama a jeden z nich záporně potřásal hlavou, jako by odmítal. Ale hlavně proto jsem se na ně zadíval, že se mi zdálo, že v druhém muži poznávám sluhu Neville Stichcombea. Mohu zcela určitě tvrdit, že s tímto cizincem mluvil opravdu Trim. Byl jsem sice od nich dosti vzdálen, ale můj zrak jest velice dobrý a pak, Trima znám velmi dobře.“

Kapitán Graigh si táhle hvízdl.

„Ale?“ protáhl. „Tak tedy Trim,“ ušklíbl se spokojeně. „A co dál?“

„Jistě mne museli zahlédnout, že je pozoruji, protože muž, jehož jsem považoval za Trima, uchopil druhého za rameno a vtáhl jej do stínu stromů. Pokračoval jsem pak v cestě ke klubovému domů a od té chvíle jsem onoho muže neviděl – až zde.“

Kapitán Graigh se zamyšleně zahleděl kamsi přes hlavy svých společníků. Byl tak zabrán do svých myšlenek, jež mu v divokém chaosu probíhaly hlavou, že ani nepozoroval, co se děje kolem něho. Zdálo se, že si ani nepovšiml vytáhlého doktora Priceho. Ani na něho nepohlédl, když se zabýval mrtvým tělem v křoví.

Posléze se rázným trhnutím vybavil z přemýšlení. Přelétl rychlým pohledem po šerifovi a policistech Hlavního stanu, kteří mlčky vyčkávali co učiní, letmo se dotkl pohledem doktora Priceho, skloněného nad ztuhlým tělem neznámého, až se ustálil na poručíku Allighamovi.

Přistoupil k němu a uchopil ho za rameno.

„Pojďme! Tady již nemáme nic na práci. Ostatní již obstará Swift.“

Pohlédl na hodinky na zápěstí ruky.

„Myslím, že máte nejvyšší čas, abyste stihli vlak,“ řekl k seržantu Rippsovi. „Nezdržujte se a hleďte, abych měl vše brzy připravené. – Hm – Snad si pro to přijedu sám,“ mávnutím ruky je propustil.

„Pojďte, Allighame,“ vyzval Roba a vykročil na cestu. „Podívám se ještě do Pine House a pak si půjdu promluvit s tím Borroughem. Zajímá mne ten chlapík. Již jednou jsem se o to pokoušel, ale nepochodil jsem. Hlídá ho – ehm – nějaká žena, jako oko v hlavě. Měl byste se s ní seznámit, Allighame. Vám, který zde pěstujete milostné styky s dívkami, jistě by se zamlouvala.“ Uchichtl se, zpozorovav koutkem oka Robův zamračený obličej.
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Trim zamyšleně sestupoval točitou stezkou k Pine House. Šel zvolna s hlavou sklopenou a vysoké čelo měl stažené do hlubokých vrásek. Když došel k mřížovým vratům do zahrady, zastavil se a dlouho stál na místě, jako by o něčem uvažoval.

Pak pozvedl hlavu a zadíval se směrem k Poustevně, kde leželo tělo neznámého muže. Po jeho strnulé tváři přelétl lehký úsměšek. Nato otočil hlavu a zadíval se na cestu ke Cranley.

Opět dosti dlouhou dobu pohlížel zamyšleně na cestu, jako by se nemohl rozhodnout, má-li se vrátit do Pine House a nebo jít dolů do Cranley. Posléze potřásl rameny a jako kdyby se rozmyslel, prošel zvolna mřížovými vraty.

Byl již téměř v půli široké cesty mezi vraty a domem když pojednou stanul a strnule se napjal. Jeho oči se rozšířily úžasem na muže, jehož spatřil, když vyšel ze záhybu cesty. Se zasyknutím vtáhl do sebe dech, když muže poznal.

Na pěšině u malého bazénu stál muž v dlouhém plášti do deště, zapjatém až ke krku přes dusivé vedro, s širokým kloboukem na hlavě, jehož střechu měl staženou do očí, takže mu nebylo vidět do obličeje, jímž byl obrácen k domu, jako by někoho upřeně pozoroval.

Trim na muže v plášti upřeně pohlížel. Jeho svaly se napjaly jako luk a tvář mu ztuhla v masku. To nebyl Trim, uctivý, skoro ponížený sluha, v tu chvíli se změnil. Podobal se spíše dravci, číhajícímu na kořist. V očích, v nichž plály žlutavé plamínky, měl tvrdý, skoro krutý výraz a rty se poodhrnuly až odhalily dvě řady pevně sevřených zubů.

Trhl sebou, když se muž v dlouhém plášti po jednou pohnul.

Než muž obrátil hlavu, aby se přesvědčil, že není nikým pozorován, Trim hbitě uskočil na hustý trávník a přikrčil se za rozložitý keř rododendronů.

Okamžik ještě pohlížel spletí větví na muže v dlouhém plášti, nato se krátce rozhlédl kolem sebe a pak se přikrčen rozběhl kolem houští v malém oblouku k bazénu.

Když však doběhl na místo, kde před chvílí viděl stát muže v dlouhém plášti, zuřivě zavrčel. Muž zmizel, jako by se rozplynul do vzduchu. Ani když pohlédl k domu, nezahlédl nic, co by mu naznačilo, co muže v plášti tak upoutalo.

Trim se v duchu rozzuřil. Měl na sebe zlost, že se hned nerozeběhl k muži v plášti přímo, místo aby obíhal kolem dokola. Oči mu zářily krutou nenávistí. Kdyby byl v tu chvíli dostal muže v plášti do rukou, zle by se mu vedlo za to, že zde slídí.

Rozhlédl se zachmuřeně zahradou a znehybněl, když zahlédl muže v dlouhém plášti na cestičce před sebou. Měl v tu chvíli dojem, že muž vyklouzl z hustého křoví u domu přímo proti třídílným dveřím do pracovny, do níž nyní nahlížel, maje obličej přímo přitisknut na sklo.

Trim se téměř roztřásl zuřivostí.

Vyrazil z hrdla krátký přidušený výkřik a vyřítil se k domu.

Muž v plášti zaslechnuv skřípot Trimových nohou v písku na cestičce, otočil se na patách, jako by byl píchnut. Okamžik pohlíželi si do očí. Trim vyrážel ze sebe zuřivé kletby a muž v dlouhém plášti se jen posměšně ušklíbl.

Náhle se bleskurychle otočil a odpelášil jako králík dolů po cestě k jezeru.

Když Trim, zadýchán prudkým během, doběhl na břeh, muž v dlouhém plášti již mizel za skupinou stromů na vrcholku návrší. S temným zavrčením se Trim zastavil. Na okamžik se zdálo, že se za mužem v plášti rozběhne, udělal již krok dopředu, ale opět se zastavil. Jen se zamračeně zahleděl k vrcholku kopce a zaťal pevně ruce v pěstě.

Pojednou se Trim prudce otočil a jako by na něco vzpomněl, spěšně se vracel k domu. U skleněných dveří do pracovny se zastavil, přitiskl tvář na sklo, jak viděl před chvílí muže v dlouhém plášti, a zahleděl se upřeně dovnitř.

Jeho oči žhnoucí zlobou, létaly rozčileně z předmětu na předmět, podaří-li se mu vypátrat, co as upoutalo mužovu pozornost. S hlasitým zasyknutím vyrazil ze sebe dech, když pomyslil, co to asi bylo.

Trim se zachmuřeně odvrátil od dveří a zadíval se na skupinu křoví, odkud, jak mu připadalo, muž v plášti vystoupil, když mu zmizel na cestě u bazénu. Dlouho na křoví pohlížel a vrásky na jeho čele se prohlubovaly, jak usilovně přemýšlel.

Pojednou se Trim pohnul, jat náhlým tušením, a pomalu, skoro váhavě přistoupil ke křoví. Opět na malý okamžik zaváhal, jako by se bál přesvědčit, je-li jeho tušení správné. Pak potřásl mocně hlavou, rozhrnul energicky větve a mezerou vkročil do křoví.

Zahryzl se do rtů, aby nevykřikl, když spatřil uvnitř křoví zcela pohodlně upravenou skrýš. Každý, kdo se v křoví skrýval, mohl bezpečně, aniž by byl spatřen, pozorovat vše, co se v pracovně dálo, jak se Trim přesvědčil, když usedl na zem a rozhrnul ve spleti větví malý otvor.

Přímo jím otřáslo, když spatřil, že z křoví vede ušlapaná cestička. Bez váhání se po ní pustil a vydechl úžasem, když zjistil, že pěšina vede tam, kam skoro věděl, že povede – na břeh jezera.

Zachmuřeně se zahleděl ke skupině stromů na vrcholku kopce. Opět se zdálo, že má chuť rozběhnout se za mužem v dlouhém plášti. Byl pevně rozhodnut dostat tohoto muže, o němž byl přesvědčen, že jen on je vinen všemi nesnázemi.

Upustil však od pronásledování, ale umínil si, že bude na stráži.

Pomalu se vracel pěšinou v křoví do skrýše. Cestou si v rychlosti vymyslil plán dalšího postupu. Na pokraji skrýše stanul a přejel ji rychlým zkoumavým pohledem. Na to se sklonil a podrobil ji pečlivé prohlídce.

Pojednou se zarazil. Pod hromádkou suchého listí, nenápadně nakupeného při jedné straně, když do ní hrábl, ucítil nějaký tvrdý předmět. Opatrně předmět citlivými prsty ohmatal – nato jedním máchnutím ruky listí rozhrábl.

Tentokrát již Trim nezadržel výkřik, deroucí se mu z hrdla.

Před ním ležela zelená nefritová váza, která se tak záhadně ztratila z pracovny Neville Stichcombea v den jeho zmizení.

Okamžik na ni Trim třeštil nevěřícně oči, pak ji uchopil do třesoucích se rukou a pečlivě prohlédl. Z jeho sevřených rtů se vydral zlostný sykot, jako sykot hada. Vyskočil podrážděně na nohy a rozmáchl se, jako by chtěl vázou mrštit o zem.

V poslední chvíli se však zarazil a spustil ruku s vázou sklesle podél těla. Prohledal znovu a ještě podrobněji skrýš, ale nic pozoruhodného již nenašel.

Zamnul si rozčileně širokou bradu. Přiznal si, že je otřesen.

Delší chvíli zamyšleně pohlížel před sebe, pak potrhnuv rameny, vystoupil opatrně z křoví a rozhlédl se pečlivě na všechny strany. Když nikde nic podezřelého nespatřil, obešel dům a vstoupil zadním vchodem dovnitř. Ve vstupní hale se zastavil a okamžik rychle přemýšlel. Posléze, jako by se na něčem rozhodl, postoupil dopředu a postavil nefritovou vázu na malý stolek v temnějším výklenku u schodiště.

Sotvaže se za Trimem zavřely dveře velkého domu, vynořil se z houští na druhé straně muž v dlouhém plášti.

Neprchl, když se za ním Trim hnal zahradou. Ukryl se ve skupině stromů na návrší, odkud Trima napjatě pozoroval. Seběhl dolů, jakmile se Trim obrátil, a vnikl opět do zahrady, když Trim odcházel po cestě ke skleněným dveřím pracovny.

Neviděn pozoroval zpovzdálí Trimovo počínání a byl svědkem, když Trim nalezl jeho skrýš ve křoví.

Ušklíbl se posupně. Nyní ji už nepotřeboval a nezáleželo mu na tom, že byla objevena. A, že Trim našel nefritovou vázu, hodilo se lépe do jeho plánu .

To vše již bylo zbytečné. Skrýš v křoví a nefritová váza neměla pro něho již cenu. Vždyť vlastně Trima zavedl tam, kam chtěl, a vázu mu přímo vložil do rukou. Zahlédl ho, když se vracel od ohledání mrtvého muže u Poustevny a úmyslně zůstal stát u bazénu, aby ho Trim viděl. Díval se do pracovny a prchal před ním, jen aby ho Trim pronásledoval.

To vše dělal úmyslně. Bylo to částí jeho plánů.

Stalo se mu však něco horšího, něco, co mohlo skoro jeho úmysly ohrozit. Při své hře s Trimem ztratil v zahradě věc, která měla pro něho téměř životní důležitost. Tuto ztrátu zjistil až teprve, když stanul na návrší za skupinou stromů.

Proto se vrátil do zahrady a ostře sledoval Trimovo počínání, přesto, že se vystavil nebezpečí, že by mohl být opět spatřen, nebo i chycen. Nemohl dopustit, aby tuto věc našel někdo jiný, než on sám.

Trochu se zaradoval, když viděl, že Trim neměl to štěstí, aby onu věc našel a, že se spokojil jen nálezem nefritové vázy.

Sotvaže Trim zmizel v domě, pustil se horlivě do hledání.

Avšak ani jemu nyní štěstí nepřálo.

Ačkoliv pečlivě prohledal svoji skrýš v křoví a všechna místa, na nichž byl, než Trim se za ním pustil zahradou, věc, kterou ztratil, nenašel. Bručel si rozmrzele pro sebe, jednou rozčileně zahrozil i zaťatou pěstí k domu.

Pojednou se muž v dlouhém plášti zarazil v hledání a strnule se napřímil.

Od mřížových vrat do zahrady se ozvalo zaskřípání rychlých kroků v písku. Naklonil se dopředu a ostře se zadíval směrem, odkud se kroky ozvaly.

Zmizel však okamžitě ve stínu hustých skupin křovin, když se ze záhybu cesty vynořil kapitán Graigh a Rob Alligham.
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V Pine House bylo jako po vymření, když do něho kapitán Graigh a Rob Alligham přišli. Nikde nebylo vidět ani Trima, ani nikoho ze služebnictva. Ani Kay nezahlédl Rob v zahradě, ačkoliv se po ní rozhlížel na všechny strany.

Vstupní hala, když do ní vešli vchodem z podjezdu, byla prázdná, jak zjistili, když si jejich oči zvykly na přítmí.

Kapitán Graigh se rychle rozhlédl halou a zamířil dlouhými kroky k pracovně. Pojednou se zastavil tak prudce, že Rob Alligham, který šel těsně za ním, do něho vrazil.

„U Joviše, Allighame!“ vykřikl dušeně. „Podívejte se!“

Jeho ruka se vymrštila do výše a prst, jímž ukázal do temnějšího kouta haly, se chvěl.

Rob Alligham se udiveně ohlédl a se zasyknutím vtáhl do sebe dech, zpozorovav předmět, který kapitána Graigha tak vzrušil.

Byla to zelená nefritová váza, o níž Kay tvrdila, že se z pracovny Neville Stichcombea v den jeho zmizení ztratila. Stála na malém stolečku v rohu širokého schodiště.

Dvěma skoky se kapitán Graigh ocitl u stolečku a třesoucíma rukama zmocnil se vázy.

„U čerta! – Jsem si jist, že tady ráno nebyla,“ zamručel, prohlížeje si nález ze všech stran.

„Víte, člověče, že začínám věřit, že tato váza má hodně společného se zmizením Stichcombea? Hodně by nám pomohla, kdyby mohla promluvit. Jistě – –“ nedomluvil.

Někde v hale zacvakl zámek dveří a na podlaze se ozvaly tiché kroky. Kapitán Graigh se bleskurychle otočil na opatcích a skryl rychle vázu za mohutnými zády.

Jeho oči se zúžily v pouhé tečky, když zpozoroval, že to je Trim.

„Haló – vy!“ vykřikl na strnule se uklánějícího sluhu. „Miss Heldonová mi nařídila, pane, abych vám připravil přesnídávku, vrátíte-li se. A protože jsem vás zahlédl přicházet, dovolil jsem si prostřít v jídelně – jestli proti tomu nic nenamítáte, pane,“ opět se mírně uklonil.

Malá očka kapitána Graigha se zařízla jako dvě dýky do Trimovy nehybné tváře. Nechal ho domluvit, aniž jej přerušil, pak pokývl velkou hlavou.

„Je to velice laskavé od Miss Heldonové –“ protáhl medově. „A od vás také – Trime –“

Úsměv, který mu zakroužil kolem rtů, byl však mrazivý.

„Řekněte mi jen – –“ švihnutím ruky vynesl nefritovou vázu a přidržel ji před sluhovým obličejem, „ – – jak se sem dostalo toto?“

Jeho hlas zazněl jako ocel.

Trim nehnul ani brvou. Klidně vydržel zařezávající se pohled kapitána Graigha.

„Je to váza Mr. Stichcombea,“ promluvil zvolna lhostejným, bezbarvým hlasem. „Nalezl jsem ji pohozenu ve křoví, když jsem se vracel od Hermitage. Protože je pracovna zavřena, postavil jsem ji prozatím sem.“

Ztuhle se uklonil a zastřel při tom na okamžik šedé oči víčky.

Kapitán Graigh by byl přísahal, že v nich zahlédl něco podobného výsměchu – ale výsměch zmizel v témže okamžiku, jak vzplanul. Rozzuřil se. Nevybuchl však, jak měl chuť učinit, jen stiskl pevně zuby.

„Dobře!“ zvolna přikývl.

„A přesnídávka, pane?“ zeptal se sluha bezbarvě. „Přijdeme hned, Trime. Pošlete ke mně dříve Miss Heldonovou.“

Nepohlédl již na sluhu a svíraje téměř křečovitě nefritovou vázu v prstech, přešel rychlými kroky halou.

Kapitán Graigh něžně hladil nefritovou vázu, kterou postavil na její místo na nízkou skříň v rohu, když do pracovny vstoupila Kay.

„Jakže?“ zvolal překvapeně. „Kde jste ji našel?“

Kapitán Graigh se k ní obrátil se širokým úsměvem ve tváři.

„Našel jsem ji – totiž, abych mluvil pravdu, našel ji Trim. Válela se pohozena ve křoví v zahradě. – Ehm – Je to skvostná práce,“ sejmul vázu se skříně a oči mu zářily, když ji obracel v rukou.

„Je to ona, že?“

„Ano,“ přisvědčila Kay. Naklonila se dopředu, vzala vázu z jeho rukou a pečlivě si ji prohlížela. „Vlastně – není. To není váza Mr. Stichcombea,“ dodala po chvíli.

Úsměv kapitána Graigha pohasl, malá očka zledovatěla.

„Není?“ vypravil ze sebe těžce. „Jste – jste si tím jista?“ Nechtěl věřit, že slyší dobře.

„Ano. Vím to určitě. Dobře jsem si ji povšimla. Byla zde na dolním kraji uštípnuta –“ ukázala prstem na spodní hranu vázy. „Chyběl na něm malinký střípek a měl podobu trojúhelníku. Zcela pravidelného, jako by byl useknut. Pamatuji se dobře – a pak byla mnohem těžší než tato. Jinak však se od sebe neliší, a – –“ zaváhala a její velké modré oči, jež upřela na dychtivě naslouchajícího kapitána Graigha, se rozšířily vzpomínkou.

„A –?“ vyhrkl Graigh.

„A – její dno dalo se vyšroubovat,“ vydechla. „Zahlédla jsem jednou Mr. Stichcombea, když dno vázy šrouboval. Úplně jsem na to zapomněla – –“

Kapitán Graigh jí přímo vytrhl vázu z ruky. Ani snad neposlouchal, co dále říká. Snažil se usilovně otočit dnem – ale bez úspěchu. Také odštípnutí na váze chybělo.

„Zatr…“ zaklel v duchu, stavě vázu na její místo na skříni. Zachmuřeně na ni chvíli pohlížel, pak se prudce otočil.

„My se tady zdržujeme a Trim nás čeká s přesnídávkou,“ usmál se na Kay.

Vycházel z pracovny poslední a ještě než zavřel dveře, vrhl přes pokoj dlouhý pohled k nefritové váze.

Přesnídávka se odbyla v naprostém tichu, které si Kay ani Rob netroufali porušit. Trim strnule vzpřímený přisluhoval u stolu, téměř neslyšně předkládal a odnášel mísy s jídlem. Kapitán Graigh jedl mlčky, s hlavou skloněnou nad talířem, ale s chutí, která nemohla být ničím dotčena. Sotvaže však vpravil poslední sousto do úst, povstal rázně od stolu, a zamířil ke dveřím. Na okamžik se u nich zastavil a pohledem k sobě přivolal Roba Allighama.

Rob se za ním mrzutě přišoural do prázdné haly.

„Nedívejte se jako spráskaný pe,“ obořil se na něho zuřivě kapitán Graigh.

„A nevrčte, že vás snad chci vytrhovat z vašeho miliskování. Ještě toho užijete dost,“ prohnul pošklebně rty.

Než mohl Rob Alligham promluvit, uchopil ho za klopu kabátu a táhl ho za sebou ke skleněným dveřím do zahrady.

„Neplašte se a poslouchejte, co vám řeknu,“ zasyčel přísně.

„Jdu si promluvit s tím Borroughem, nebo jak se ten chlapík jmenuje. Vy zatím vezměte tu dívku do zahrady, někam stranou, aby vás nikdo neslyšel, a pokuste se z ní vytáhnout, co se přihodilo mezi ní a Stichcombem. Že se něco mezi nimi stalo, na to můžete vsadit. Hleďte, abyste z ní dostal vše a hlavně, jak a proč se stala jeho sekretářkou. Musíte od ní zvědět vše, o ní samotné, jejích rodičích a – no, to snad již víte sám, jak si máte počínat. To přenechám vašemu – ehm – detektivnímu talentu,“ zachechtal se tiše.

„Počkejte a nevyskakujte, mladíku,“ sevřel pevně Robovi rameno, když sebou trhl. „Kdybyste byl tak chytrý, jak se děláte, a chtěl byste být, pochopil byste okamžitě, že to, co chci vědět, je nejen k mému a vašemu duševnímu klidu, ale hlavně v zájmu bezpečnosti jí samé. – U Boha, člověče, což jste dosud nepochopil, že se nad tou milou dívkou vznáší hrozivé nebezpečí?“ zavrčel zlostně.

Odvrátil se prudce od něho a vyšel do zahrady dříve, než se ohromený Rob Alligham vzpamatoval.

Rob za ním pohlížel s otevřenými ústy. V hlavě měl vířivý chaos. Nemohl si hned vše urovnat, co mu kapitán Graigh o Kay řekl. Byl pobouřen jeho návrhem vyzvídat, ale současně se jej zmocnil strach. Kapitán Graigh nikdy nemluvil naplano. Bylo mu, jako by dostal ránu přímo do obličeje. – Kay v nebezpečí. – Něco podobného by mu ani ve snu nenapadlo. Náhle si vzpomněl, že již jednou se kapitán Graigh o něčem takovém zmínil.

Tiché přibouchnutí dveří za jeho zády jej vzpamatovalo. Sklapl otevřená ústa a letmo pohlédl na Trima odnášejícího prázdné mísy. Sáhl do kapsy pro pouzdro s cigaretami a dlouho a pečlivě si jednu vybíral, než zvolna vykročil přes halu – –

Kapitán Graigh nešel nejkratší cestou k domu Mr. Borrougha, ačkoliv ji znal, protože již jednou po ní šel. Zastavil se na okamžik, jako by rozmýšlel, pak zamířil kolem domu po cestě k jezeru?

Na břehu se zastavil a zahleděl se zamyšleně na mírně se vlnící hladinu. Jeho oči zpod hustého obočí klouzaly podél okraje břehu nahoru a dolu, jako by něco hledaly. Pak se pohnul a hluboce skloněn, ačkoliv mu to činilo obtíže, prošel při břehu dobrých sto yardů nahoru. Prodíral se hustým rákosím a nedbal, že by se mohl zranit. Pátral v bahně, které velkými vedry, panujícími v poslední době, bylo vysušeno na prach a zvedalo se při každém jeho kroku.

Pojednou se rázně napřímil a z jeho silných rtů se vydralo tiché zahvízdnutí. Ostře se rozhlédl na všechny strany, než se opět sklonil k zemi. Oči mu zahořely jako dva uhlíky, když pozoroval ostrý zářez ve vysušeném bahně, táhnoucí se asi yard od jezera po břehu.

– Klop –

Suché zaprasknutí, jako přelomení ztrouchnivělého dřeva, ozvalo se odkudsi se strany a těsně u opřené ruky kapitánovy zaryl se jakýsi předmět s plochým dusnutím do bláta, zvířiv prach v malý obláček.

– Klop – klop –

Ještě dvakrát prochvělo vyprahlým vzduchem suché zaprasknutí a kapitán Graigh, vyraziv z hrdla hlasitý výkřik, převrátil se do hustého rákosí v témže okamžiku, když mu dvě kulky prolétly těsně kolem hlavy.

Někdo po něm střelil, použiv při tom tlumiče, a střelil po něm proto, aby ho zabil. To věděl kapitán Graigh určitě.

Přitiskl se těsně k zemi, okamžik nehybně vyčkával, a když výstřely se již neopakovaly, opatrně se odkutálel stranou. Proplazil se téměř po břiše kolem houštiny k úzké průrvě v rákosí, pozvedl se nesmírně opatrně na kolena a dychtivě se rozhlédl na obě strany po břehu.

Nad krajem vládl naprostý klid a ticho, vzduch byl dusný a nehybný, v korunách stromů se nepohnul ani list a proto téměř okamžitě upoutal pozornost kapitána Graigha chomáč hustého křoví, asi sto yardů od místa, kde před chvílí prohlížel v bahně stopy, jehož větve se v nehybném vzduchu pohybovaly.

Byl si jist, že se někdo v křoví skrývá, snad ten, kdo po něm dvakrát vystřelil. Nebylo možné, aby se mýlil, protože samy o sobě by se větve nemohly pohybovat. Téměř vzápětí byla jeho domněnka potvrzena. Se zasyknutím vtáhl do sebe kapitán Graigh dech, když z křoví vystoupil muž v širokém klobouku a dlouhém plášti do deště. Tentýž, jehož mu popsal Rob Alligham.

Muž chvíli upřeně pohlížel k rákosí, za nímž se kapitán Graigh skrýval, a jak se mu zdálo, přímo na něho. Již myslel, že byl zpozorován a připravoval se na ústup, ale v tom se muž v dlouhém plášti otočil a spěšně vyběhl do stráně. Na zlomek vteřiny se jeho silueta objevila proti obloze, v témže okamžiku však zmizela za skupinou košatých stromů.

Kapitán Graigh zlostně zamručel. Tak rád by si byl muže prohlédl zblízka a zeptal se ho, proč po něm střílel – ale věděl, že každý pokus o to by byl zbytečným mrkáním času. Než by se dostal na vrcholek stráně, po muži by již nebylo ani památky.

Rozmrzen chystal se povstat a vystoupit z úkrytu, ale hlasité zašustění křoví a zapraskání suchých větviček, jež k němu dolehlo v prázdném, nehybném vzduchu, jej znovu srazilo k zemi. Nesmírně opatrně rozhrnul rákosí a téměř strnul. V úžasu se zahleděl na muže, který se náhle odkudsi vynořil a v divém úprku se prodíral křovím. Pojednou muž stanul a rozhlédl se na všechny strany. Pak otočil hlavu a dlouho pohlížel k rákosí, v němž se kapitán Graigh krčil.

Graighovi zahořely oči dvěma plamínky, když v něm poznal Trima.

Téměř bez dechu pozoroval jeho počínání.

Byl to docela jiný Trim, než jakého jej znal. Zcela nepodobný korektnímu sluhovi.

Stál vzpřímeně, takže se zdál mnohem vyšší, s rukama pevně zaťatýma podél boků. Jeho jindy lhostejná tvář, skoro bez výrazu, byla nyní zkřivena zuřivou zlobou.

Bylo jisté, že i on viděl muže v dlouhém plášti a určitě zaslechl výstřely. Vše z jeho počínání nasvědčovalo, že se za mužem rozběhl, ale že mu zmizel z dohledu, než se propletl křovím.

Pro kapitána Graigha bylo hádankou, jak se sem Trim tak rychle dostal, kudy a, že ho vůbec neslyšel, ani neviděl přijít a hlavně, proč sem přišel. Ale prozatím se tím nemínil zabývat a upjal raději veškerou svoji pozornost k Trimovi. Byl zvědav, co učiní.

Trim stál skoro strnule na témže místě, aniž se pohnul. Zdálo se, že se na něčem rozmýšlí. Náhle trhnutím otočil hlavu, pohlédl k vrcholku návrší a hned nato se ohlédl k rákosí, v němž kapitán Graigh střehl jeho podivné počínání, jako by uvažoval, co by měl učinit. Na okamžik se zdálo, že se chce k rákosí rozběhnout, ale pak, jako by si to rozmyslel, otočil se a vyběhl rychle do stráně ke skupině stromů, za níž zmizel muž v dlouhém plášti.

„– Hm –“ zabručel kapitán Graigh. „Zvláštní –“ dodal, když pomalu vylézal z rákosí.

Zamyšleně si zažmoulal vrchní ret. Na okamžik zaváhal, neměl-li by se přece jen také podívat nahoru na stráň, pak však mávl rukou a vykročil po úzké pěšině podél jezera.
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Kay okamžitě poznala změnu, jež se s Robem udála, sotvaže pohlédla do jeho tváře. Neptala se však, ačkoliv byla zvědavá, co se přihodilo a mlčky uposlechla, když ji vyzval, aby se prošli zahradou. Šli mlčky podle sebe pískem vysypanými cestičkami a jako by si řekli, zamířili k bílé lavičce u malého bazénu.

Kay nechtěla sama porušit mlčení a Rob Alligham zoufale hledal v duchu slova, jak by měl začít. Byl skoro poděšen, v uších mu stále zněla slova kapitána Graigjia, že Kay hrozí nebezpečí a že má na ní vyzvědět věci, na které by se jinak neodvážil zeptat. Uvažoval, co by měl říci, aby Kay nepoplašil, ale aby se od ní dozvěděl vše, co potřeboval. Byla to pro něho nepříjemná situace. Kdyby Kay byla muž, věděl by si rady – ale Kay byla dívka a ke všemu dívka, kterou miloval, a to dělalo jeho povinnost daleko těžší. Neklidně se zavrtěl na lavičce, odhodil dokouřenou cigaretu na zem, zapálil si novou a se strany zašilhal na dívku po svém boku. Ještě více jej popletlo, když zpozoroval, že Kay ho úzkostlivě pozoruje. Zatáhl v rozpacích zhluboka z cigarety, až zajiskřila.

„Přihodilo se něco, Robe?“ zeptala se pojednou Kay. „Řekl vám kapitán Graigh něco?“

Rob sebou polekaně trhl.

„Eh – stalo?“ protáhl dlouze. „Ne – co by se mělo stát? Nic mi neřekl – znáte přece Graigha, jaké má stále řeči,“ vymlouval se koktavě.

Pak mávl odmítavě rukou.

„Eh, – nechme toho, Kay,“ obrátil se k ní, obejmul ji kolem ramen a přitáhl k sobě. „A mluvme raději o vás. Řekněte mi, jak jste se stala Stichcombeovou sekretářkou, co vás k tomu přimělo – zkrátka, rád bych věděl o vás vše,“ oddychl si, když už to bylo z něho venku.

Měl radost, že se konečně dostal tam, kam chtěl, takže mu ušlo, že Kay sebou lehce trhla.

„Jistě se nebudete na mne zlobit, Kay –“ pokračoval spěšně, „– zeptám-li se vás na něco,“ zadíval se jí do očí.

Kay mírně potřásla hlavou.

„Ne, Robe. Proč bych se měla zlobit? Co jste chtěl vědět?“ vydechla.

Rob neklidně poposedl.

„Chtěl bych – abyste mi vyprávěla něco o sobě, vaší matce a otci, o vašem životě, než jste přišla sem a – –“ zaraženě zmlkl a polekaně se na ni zahleděl.

S úžasem zpozoroval, jak se jí růžová barva vytrácí z tváří, až sinavě z šedly a celá se rozechvěla.

„Můj Bože, Kay!“ zvolal vyděšeně. „Co je vám? Nevěděl jsem, nechtěl jsem – – Urazil jsem vás?“

Kay se okamžitě vzpamatovala. Krev se jí opět nahrnula do tváří, jen ruce, které měla složeny v klíně, se lehce chvěly.

„Ne, Robe. Nic takového. To bylo jen – –“ přejela si prsty čelo. – „Snad to bylo jen tím horkem, že se mi udělalo nevolno. – Ale již to přešlo, Robe. Už je mi opět docela dobře – –“ na jejích chvějících se rtech se objevil na okamžik slabý úsměv.

Rob ji pozoroval s úzkostí v srdci. Nevěřil, že mu říká pravdu. Znal dobře výmluvu na horko, vždyť jí sám nedávno použil. Věděl určitě, že zbledla, až když se zmínil o jejích rodičích. Na okamžik měl na sebe zlost, že poslechl naléhání kapitána Graigha. Ale – co to bylo, že ji tak polekalo? Jaké v tom zase vězí tajemství? A, že by kapitán Graigh přece jen něco tušil?

„Co jste se mne ptal, Robe?“ promluvila po chvíli Kay. „Ach – ano. Abych vám řekla něco o sobě a – o rodičích,“ znovu si lehce přejela prsty čelo.

„Je to krátká a ne příliš radostná historie, Robe, alespoň pro mne ne. Snad, že jste mi ji připomněl, mne dojalo,“ zmlkla na okamžik a zahleděla se nepřítomně kamsi daleko přes vrcholky stromů.

Když opět promluvila, Rob Alligham dychtivě naslouchal. Nepřerušoval Kay z vyprávění otázkami. Zapálil si cigaretu, vypouštěl zvolna obláčky šedavého dýmu do vyhřátého vzduchu a pozoroval Jocka, který přiběhl odkudsi ze zahrady, kde stále neúnavně slídil po kořisti a nyní rejdil z křoví do křoví, ve snaze po nějakém úlovku.

„Můj otec i moje matka pocházeli z dobré rodiny,“ započala Kay svoje vyprávění.

„Otec byl umělcem, abych řekla přesněji, byl rytcem a jeho práce byly dosti vyhledávány, takže jsme žili téměř v nadbytku.

Bylo to tak krásné tehdy. Žili jsme spokojeně a já byla dokonale šťastna. Nepoznala jsem, co to je žal a ráda i nyní na tuto dobu vzpomínám – –“

Kay se na okamžik odmlčela a její oči opět zalétly kamsi přes vrcholky stromů. Rob se na ni se strany dlouze zadíval a dlouze zatáhl z cigarety. Posléze se Kay vytrhla ze zamyšlení, lehce povzdychla a pokračovala ve svém vyprávění.

„Pak se náhle začalo něco dít, co jsem nedovedla pochopit. Byla jsem ještě malá, bylo mně sotva deset let a nechápala jsem nic z toho všeho. Naše štěstí a klid jako by nás byly opustily. Otec stále častěji odcházel z domu a vracel se vždy za delší a delší dobu.

Neuvědomovala jsem si, co to znamená, nemohla jsem pochopit, proč moje matka je stále uplakaná, proč její velké oči již nezáří radostí a štěstím a jsou stále zarudlé.

Ne, že bychom měli bídu, že by otcovým častým zmizením z domova jsme trpěli nedostatkem, byli jsme stále ještě dosti zámožní, ale událo se cosi, co úplně rozvrátilo naše štěstí.

Matka mi nikdy nic neřekla – ani jsem neslyšela, že by si postěžovala. Trpěla sama a sama nesla celou tu tíhu. Nechtěla mé bezstarostné mládí ničit.

Až jednou, téměř nečekaně, přišel můj první zármutek a bol. Jako úder blesku mne zasáhl, ale ještě více než mne, zasáhl moji matku. Téměř ji zničil.

Jednoho dne odešel otec z domova, aby se již nikdy nevrátil a zanechal mne s matkou samotny – –‘

Kay stiskla pevně rty, v jejichž koutcích jí lehce zacukalo a víčka očí se křečovitě zachvěla.

„Jak jsem vám již řekla –“ pokračovala po chvíli Kay. „Tenkrát jsem si vše ještě tak neuvědomovala. To se stalo až později, když jsem něco z matčina bolu začínala chápat.

Když jsem se ptala na otce, proč tak dlouho nepřichází, říkávala mi moje matka – drahoušek milý – že otec odjel daleko, někam na Západ, nebo až do Mexika, a, že snad jednou se za ním podíváme.

Nic jiného mi nikdy nechtěla říci. Tuto část svého života pečlivě přede mnou tajila.

Jak jsme pak žily, o žalu a bolu mé matky, myslím, že vám ani říkat nemusím – –“ sevřela křečovitě ruce v klíně, aby zakryla jejich chvění.

„Potom přišla druhá rána, trpčí a krutější – –“ hlas se Kay zřetelně zachvěl, když opět promluvila.

„Bylo mi skoro sedmnáct let, když moje matka zemřela a já byla postavena do světa starat se sama o sebe, bez opory, bez přátel,“ odmlčela se, stisknuvši rty. Statečně zadržela pohnutí, jež se jí zmocnilo.

Rob pochopil a jemně ji pohladil po sepjatých rukou.

„Něco peněz mi po matčině smrti zůstalo, a tak jsem se pustila v boj se životem. Nebála jsem se práce. Vstoupila jsem do večerních kursů, naučila se všem kancelářským pracem, psát na stroji a stenografovat a potom se mi podařilo dostat se do místa jako písařka na stroji. Žila jsem dosti šťastně až do doby, kdy jsem o toto zaměstnání přišla. Firma, u níž jsem byla zaměstnána, udělala úpadek a já rozmnožila řady nezaměstnaných.

Dlouho jsem pak nemohla najít nové místo. Byla jsem již z toho téměř zoufalá, protože i moje úspory se tenčily.

Až jednoho dne se vše obrátilo a štěstí, které se ode mne na nějaký čas odvrátilo, se na mne opět usmálo. Pamatuji se přesně na onu dobu, protože se to stalo právě v den mých osmnáctých narozenin.

Když již jsem se vzdávala veškeré naděje, dostala jsem dopis, v němž mi bylo oznámeno, že se mám přijít představit na místo sekretářky.

Ani jsem tehdy neuvažovala, že jsem o místo sekretářky nikde nežádala. Moje radost, že snad opět dostanu místo, byla tak veliká, že jsem na něco takového ani nevzpomněla. Měla jsem se dostavit do hotelu Metropol na Čtyřicátéosmé západní třídě, v jedenáct hodin k Mr. Neville Stichcombeovi.

Šla jsem tam s tlukoucím srdcem a vrátila se s bláznivou radostí.

Bylo mi nabídnuto místo sekretářky s platem, o jakém se mi ani nesnilo. Jediné, co kalilo moji radost bylo, že místo nebylo v New Yorku, ale zde v Cranley.

Po malém váhavém rozmýšlení jsem posléze nabídku přijala a – tak jsem se ocitla tady,“ dokončila a usmála se na Roba.

Na chvíli po zpovědi Kay nastalo ticho.

„A –“ přerušil Rob ticho, „– byla jste zde spokojena? Líbilo se vám zde?“

Kay maličko potřásla hlavou.

„Ano – alespoň v prvý čas. Mr. Stichcombe se zdál být dobrým zaměstnavatelem a práce jsem také neměla mnoho. Ale – –“

„Ale?“

„V poslední době jsem začala uvažovat, že si vyhledám místo jiné.“

Rob k ní rychle vzhlédl.

„Proč?“

Kay místo odpovědi stiskla jen pevněji rty. Hladké čelo jí rozryly vrásky.

„Stalo se něco?“ Robovy oči se zúžily. „Obtěžoval vás snad – –“ zajíkl se nedopověděv.

„Řekněte mi vše, Kay!“ žádal naléhavě, když nepromluvila. Uchopil ji za malou bradu a přinutil, aby na něho pohlédla.

Kay sklopila oči, pak zvolna přikývla.

„Ano,“ zašeptala.

„Z počátku ne. Nemohla jsem si na něho stěžovat – ale v poslední době, asi před šesti měsíci – učinil mi jakýsi návrh,“ tvář ji potemněla nachem.

„Odmítla jsem a rozhodla se okamžitě odejít. Omluvil se mi a žádal, abych zůstala. Povolila jsem posléze a na nějaký čas byl klid.

Jednoho dne mi však náhle nabídl, abych s ním jela do New Yorku. Na večeři a do divadla, a vzápětí, když jsem mu rozhořčeně připomenula, že raději odejdu, než abych trpěla jeho pokořující návrhy, nabídl mi, abych se za něho provdala.

Sliboval, že mne zahrne přepychem, o jakém se mi nikdy nesnilo. Má prý na dosah ruky ohromné bohatství a dá prý mi vše, nač si vzpomenu. Odjedeme spolu odtud, daleko, kde nás nikdo nezná, na jih do Ria nebo Buenos Aires, kde pro mne koupí velký dům – –“ odmlčela se na okamžik a Rob se dychtivě zahleděl do její zardělé tváře.

„Jeho nabídka přišla tak náhle, že jsem jí byla ohromena. Téměř mne zbavila řeči. Trvalo chvíli, než jsem se vzpamatovala a – –“

„A vy –?“ vyhrkl Rob. Nemohl již zabránit otázce, která jej pálila na jazyku a téměř samovolně, proti své vůli proklouzla mu přes rty. Okamžitě se však kousl do jazyku, zachytiv její vyčítavý pohled.

„Samozřejmě, že jsem odmítla,“ pronesla Kay pohoršeně. „Nikdy bych si ho nemohla vzít. Byl příliš starý a pak – nebyl to muž, jehož bych mohla mít ráda.“

Rob sklonil provinile hlavu.

„Byla jsem pohoršena a uražena. Snad jsem i plakala. Nevím již, byla jsem však odhodlána, že okamžitě opustím tento dům. Když jsem prohlásila, že odcházím, že zde po tom, co se stalo, déle nemohu zůstat – okamžitě obrátil. Myslím, že se téměř vyděsil. Začal se mi překotně omlouvat a byl téměř pokorný. Vysvětloval rozčileně, že mne nechtěl urazit, že svoji nabídku myslel doopravdy. Pak začal prosit, abych zůstala a zapomenula na to, co řekl a nikomu se o tom nezmiňovala. Téměř se přede mnou plazil po kolenou. Nechtěl mne pustit, dokud jsem mu to neslíbila.

Zdál se mi tak vyplašený, skoro jako by měl strach. Bylo mi ho líto a já posléze slíbila, že zůstanu a nikomu se o jeho nabídce nezmíním. Ulehčené vydechl a děkoval mi tak vřele a poníženě, že bych se byla znovu urazila, kdybych nebyla tak pohoršena. V tu chvíli byl ubohý.“

Pohlédla prosebně k Robovi.

„Ah, Robe, prosím, nemluvme již o tom.“

Rob poslušně udusil v hrdle všechny další otázky. Zamyšleně si vybral z pouzdra cigaretu a vydechl do vypraženého vzduchu velký oblak kouře.

„Jocku, pojď sem!“ zavolala Kay na terriera, který si hrál uprostřed pískové pěšiny s jakýmsi lesklým předmětem. „Ukaž, co to máš?“

Jock pozvedl hranatou hlavu od své hračky, zadíval se na okamžik na Kay, pak několikrát zaštěkl, popadl z písku lesklý předmět a rozběhl se ve velkém oblouku k lavičce. Položil lesknoucí se hračku k dívčiným nohám, sedl na zadní nohy a předními se opřel do písku. Jeho oči zpod hustých štětin jiskřily radostí a darebáctvím.

Rob Alligham sebou trhl, když pohlédl na terrierovu hračku. Naklonil se níže, aby si ji lépe prohlédl, pak ji pozvedl z písku a udiveně se na ni zahleděl.

K velké rozmrzelosti Jocka nehodil mu ji zpátky, aby si s ní hrál. Je to přece jeho hračka, našel si ji a není to od jeho pána hezké, že si s ní hraje sám – uvažoval rozhořčeně. Dal také svoji nelibost najevo hlasitým štěkotem. Když však Rob ani Kay jeho projevů nevole nedbali, dokonce zpozoroval, že si Rob jeho hračku zastrčil do kapsy, otočil se k nim zadkem a uraženě odběhl.

„Klíč!“ zvolal překvapeně Rob. „Znáte ho?“ pohlédl tázavě na dívku.

Kay potřásla záporně hlavou.

„Jak se sem dostal?“ zamručel Rob, otáčeje klíč v prstech. „Víte určitě, že není Stichcombea?“

„Nevím –“ pokrčila Kay rameny. „Nikdy jsem ho u něho neviděla.“

„Hm – rád bych věděl, komu patří a co se jím dá otevřít,“ protahoval zamyšleně, prohlížeje si klíč na dlani. Byl tenký a plochý, asi dva coule dlouhý, na jedné z úzkých hran s několika nepravidelnými zuby.

Pak pokrčil rameny a zastrčil klíč do kapsy kabátu. Obrátil se k dívce, uchopil ji za ramena a otočil k sobě.

„Řekněte mi ještě, Kay, proč se nechcete za mne provdat. Bylo by to pro vás lépe, kdybyste opustila tento dům hned. Nic už zde tak jako tak nemáte na práci,“ zahleděl se jí do očí.

Pro Kay byla v tu chvíli tato otázka tak neočekávaná, tak překvapující, že jí až zbavila dechu. Když se vzpamatovala z překvapení, potřásla odmítavě hlavou.

„Ne – Robe. Nyní nemohu, jako vám nemohu říci proč. Avšak –“ dodala chvatně, když jeho ruce ochable sjely s jejích ramen, „– až bude tato záležitost vyřízena a opakujete-li mi ještě jednou váš návrh, pak – pak učiním ráda, co na mně budete žádat,“ kol krásných rtů prochvěl jí truchlivý úsměv a v hlubokých modrých očích byl bolestivý výraz.

Rob odvrátil od Kay hlavu a zamyšleně se zahleděl do tryskajícího sloupku vody v bazénu. Nyní si byl jist, že v životě Kay je nějaké tajemství. Kapitán Graigh měl přece jen pravdu, když tvrdil, že Kay před nimi něco zatajuje, něco – co určitě souvisí se zmizením Neville Stichcombea. Proč by jinak stále tak tvrdošíjně odmítala provdat se za něho? Proč stále chce čekat, až bude tento záhadný případ ukončen?

Bylo to poznání pro něho tak bolestivé, že o něm nechtěl zatím ani přemýšlet.

Kay jej ze strany úzkostlivě pozorovala. Tiše vzdychla, když zahlédla prohlubovat se vrásky na jeho čele. Byla tak nešťastná, že by se nejraději dala do pláče. Jen s nejvyšším úsilím zadržela slzy deroucí se jí do očí.

„Pojďme, Kay,“ pozvedl se náhle Rob z lavičky. „Myslím, že bych se měl podívat po Graighovi.“

Když docházeli k domu, zastihli Trima v podivné situaci. Alespoň Robovi se zdála podivnou. Stál strnule na široké cestě, vinoucí se zahradou kolem domu k jezeru, s tělem nakloněným a jednou nohou posunutou dopředu, jako k rozběhu. Rozhlížel se na všechny strany a pak dlouho a upřeně pohlížel po cestě dolů. V jeho tváři byl napjatý, číhavý výraz. Byl zřejmě tak zaujat svým počínáním, že je ani nezaslechl přicházet.

„Haló – Trime!“ zvolal na něho Rob Alligham. „Hledáte někoho?“

Trim se prudce otočil na patách, v jeho očích byl tvrdý výraz. Změnil se však okamžitě v dokonalého sluhu, když spatřil Roba Allighama a Kay.

„Ano, pane,“ pronesl mírně, skoro lhostejně. „Zdálo se mi, že jsem někoho zahlédl dole přejít po cestě. – Ale myslím, že jsem se mýlil,“ dodal vzápětí.

Rob se zahleděl přes jeho rameno na cestu.

„Jste si jist, že jste se mýlil, Trime?“ protáhl dlouze. Na mysli mu vyvstalo připomenutí kapitána Graigha, že Kay hrozí nebezpečí.

„Určitě, pane. Jistě jsem se mýlil. Snad mne spletl některý stín stromu,“ řekl pevně. „Ostatně, zahrada je soukromým pozemkem a až dosud se nikdo neodvážil do ní vniknout a přestoupit zákaz.“

Rob zamyšleně pohlédl od záhybu cesty do sluhovy nehybné tváře.

„Přál jste si něco, pane?“ vytrhl jej Trimův hlas z myšlenek.

„Já? Ehm – ne,“ zamručel Rob.

„Ale přece něco!“ zvolal, uchopiv se náhlého nápadu.

Sáhl do kapsy kabátu, vylovil z ní plochý klíček a napřáhl ruku k Trimovi.

„Znáte ho?“

Trim, aniž změnil výraz tváře, sklopil oči lhostejně k Robově dlani. Když se jeho pohled dotkl klíče, téměř nepozorovaně sebou trhl a sklonil se níž, jako by si klíč prohlížel, zakryv tímto pohybem zablesknutí v očích. Na okamžik se zdálo, že chce po klíčku sáhnout, již natáhl ruku, ale nechal ji klesnout zpátky, aniž učinil celý pohyb.

Jeho obličej byl opět bez výrazu, když se napřímil.

„Ne, pane. Nikdy jsem ho neviděl.“

„Víte to jistě, Trime? Nepatří Stichcombeovi?“ zeptal se Rob zklamaně.

„Ne, pane,“ odpověděl sluha rychle. „Nikdy jsem ten klíček neviděl.“

„Dobře, Trime. Děkuji vám,“ pokývl hlavou a vpustil lhostejně klíček do kapsy kabátu. „A můžete nám přinést něco osvěžujícího.“

Uchopil Kay pod ramenem, obrátil se k sluhovi zády a odváděl ji k domu. Kdyby se byl v tu chvíli ohlédl a zachytil dychtivý, téměř lačný Trimův pohled, který upíral na kapsu jeho kabátu, v níž ležel malý klíček, byl by velice udiven, ne-li ohromen.

O něco později, když strnule korektní Trim přinesl chlazené nápoje a skloněn k Robovi podával mu sklenici oranžády s ledem, změnil malý, plochý klíček svého majitele. Zatím, co Rob si vybíral stéblo slámy, Trimova štíhlá ruka lehce vklouzla do jeho kapsy a objevila se s klíčkem v konečcích prstů.

Rob neměl o této změně ani potuchy, ale Kay, která zahlédla Trimův pohyb, viděla klíček vyklouznout z Robovy kapsy a zmizet ve sluhově dlani, zbledla jako papír. Její velké modré oči se rozevřely hrůzou dokořán a výkřik, který se již dral přes její rty, zmrzl pod Trimovým tvrdým pohledem.


20.

Kapitán Graigh se cestou k chatě Mr. Borrougha zastavil u šerifa Swifta, aby s ním promluvil o některých věcech, jež mu tanuly na mysli. Hlavně pak, což bylo pro něho nejdůležitější, chtěl si promluvit telefonicky s plukovníkem Wardem.

Tato rozmluva se protáhla na delší dobu a jejím výsledkem bylo, že se kapitán Graigh rozhodl zajet si do New Yorku. Zpráva, kterou se od plukovníka Warda dozvěděl, byla tak překvapující, že jej téměř vzrušila.

Měl toho plnou hlavu, myšlenky mu v ní vířily v divokém chaosu. Celý případ, zmizení Neville Stichcombea a vše, co se kolem něho přihodilo, dělalo mu starost. Přiznával si, že to není tak lehký případ, jak se z počátku zdálo. Dá mu ještě hodně velkou práci, než ho přivede ke konci – jestli se mu to vůbec podaří. Vše je tak záhadné a zamotává se stále víc, místo aby se vyjasňovalo. Jsou v něm události, s nimiž si nevěděl rady. Sliboval si hodně od rozmluvy Roba Allighama s Kay, podaří-li se mu něco vyzvědět, ač se zase může ukázat, že nebude moci využít, co se dozví tak, jak myslel.

Pak je zde ta nefritová váza, jejíž záhada jej dráždila. Umínil si, že to bude první věc, za níž nyní musí jít. Věřil, podaří-li se mu zjistit, proč zmizela, bude-li mu štěstí přát a dokonce se mu podaří ji najít – má případ zmizení Stichcombea vyřešený.

A pak je zde muž, který vysílal výhružné signály přes údolí, dosud tajemný a neznámý, jako muž v dlouhém plášti a širokém klobouku, který se vždy objeví tam, kde se něco přihodí.

Po těch dvou se musí nyní podívat a najít je musí, děj se co děj.

Nejhorší ze všeho však je zpráva, kterou se dozvěděl od plukovníka Warda a která jej přiměla k rozhodnutí, zajet si do Hlavního stanu. Zamotávala záhadu ještě více.

Nebylo proto divu, že jeho široký obličej se zachmuřel, když o tom přemýšlel. Jeho vyhlídky na vítězství se doposud rovnaly nule.

Zamračeně vyšel ze šerifovy kanceláře a pomalu zamířil do dlouhého stinného stromořadí. Na jeho konci se zastavil a pátravě se zahleděl na klikatící se cestu k chatě Mr. Borrougha.

Setřel si velkým šátkem z čela hojný pot, než vykročil do mírného svahu. Asi na sto yardů před chatou se opět zastavil, bystře se rozhlédl na všechny strany a pak se na ni zvědavě zahleděl. Byl to spíše rozlehlý srub, zbudovaný z jedlových kmenů, podle nichž snad dostal svoje jméno – Jedlový pařez.

Fir Stump byl dosti velký, větší než si ho představoval. Stál poněkud stranou zcela o samotě, obklopen ze tří stran v dosti dobrém pořádku udržovanou zahradou a ze čtvrté ohraničen širokým pruhem trávníku, který se táhl až ke břehu jezera. V nejpříhodnějším místě, v jakém by si kapitán Graigh přál mít chatu také.

Fir Stump se zdál pustý, jako neobydlený, nikde nezahlédl živoucího tvora. Ani když se přiblížil k nízkým laťkovým vrátkům zahrady, nikdo se neobjevil, aby ho přivítal.

Avšak kapitán Graigh se tímto zdánlivým klidem nenechal oklamat. Měl určitý pocit, že každý jeho pohyb je někým v chatě bedlivě pozorován, že byl spatřen a jeho příchod sledován ihned, jakmile se objevil na začátku točité cesty z aleje.

Když pohlédl k oknu v prvém patře, zdálo se mu, že za ním zahlédl zachvět se záclonu. Prohnul pošklebně silné rty a zkusil otevřít vrátka a znovu se ušklíbl, když se pod tlakem jeho ruky otevřela.

Pojednou však ztuhl a jeho malá očka se stáhla v pouhé tečky.

Směrem od jezera mihl se přes široký pruh trávníku stín muže, běžícího úprkem ke srubu. Byl to jen okamžik, snad jen pouhý záblesk, když ho kapitán Graigh zahlédl, protože muž se vyhoupl z malé prolákliny a zmizel snad v témže okamžiku za skupinou hustého křoví, na druhé straně srubu.

Ale kapitánovi Graighovi tento slabý okamžik stačil, aby si ho prohlédl. Nejen, že ho zpozoroval, ale měl i dojem, že toho muže poznal. Skoro by mohl na to přísahat. Má dobrý, až příliš dobrý zrak a zahlédl ho dobře i přes dosti velkou vzdálenost.

Jen na malou chvíli zaváhal, a když spěšně vykročil od branky k dubovým dveřím chaty, jeho mozek horečně pracoval. U dveří opět na okamžik stanul, jako by se rozmýšlel a jeho dlouhý vrchní ret prodělal důkladnou masáž. Pak ale lehce potřásl hlavou a bez dalšího váhání silně na dveře zabušil.

Domněnka, že jeho příchod byl zpozorován, se potvrdila. Ještě ani nedozněl jeho poslední úder, když dveře se prudce otevřely a v jejich rámci se objevila vysoká, statná žena. Pronikavě se zahleděla na kapitána Graigha.

Byla to žena asi padesátiletá, se zbytky značné bývalé krásy, ostrého pohledu, s úzkými namodralými rty.

Její rty a oči, zároveň s vlasy nabarvenými Hennou a s hojným použitím šperků, jimiž byla ozdobena, přesvědčily kapitána Graigha, že tato žena není osobou, od níž by mohl doufat, že by promluvila za nic, kdyby si přál od ní něco dozvědět. Ale za několik bankovek že by prodala vlastní dítě.

„Co chcete?“ téměř vyštěkla.

Její hlas zněl tak pronikavě, že se nepříjemně zařezával do uší.

Kapitán Graigh, než promluvil, chvíli pohlížel na drsnou, opatrnou tvář, chamtivé oči – obarvené vlasy a lesknoucí se klenoty, o nichž věděl, že jistě nejsou pravé.

„Mluvit s Mr. Borroughem,“ řekl ostře.

„Není doma!“ zavyla.

Ustoupila o krok dozadu a chystala se přirazit dveře kapitánovi před nosem. Než však to mohla učinit, kapitán Graigh hbitě proklouzl kolem ní a tiše se pochechtávaje, stanul vedle vzteky soptící ženy v nevelké hale.

„Kdo jste? Co chcete? Řekla jsem vám, že není doma!“ zaječela pronikavě.

Kapitán Graigh si jejího jekotu nevšímal. Klidně zavřel dveře, přešel malou halou k lenošce u úpatí úzkého schodiště a pohodlně se do ní zabořil.

„Co mu chci?“ opakoval rozvláčně. „Musím s ním mluvit. A není-li doma, počkám na něho. Mám času dost,“ protáhl se v lenošce až pera pod ním zapraskala.

Žena zalapala modravými rty po vzduchu, z očí jí zasršely blesky.

„Vy!“ vyštěkla. „Mr. Borrough nikoho nepřijímá. Je nemocen. Koukejte, ať už jste venku!“

„Tak je tedy doma?“ zasmál se kapitán Graigh.

„Je – ale ne pro vás!“ hlas jí přeskočil rozčilením.

Kapitán Graigh zvolna povstal z lenošky a postavil se těsně před rozzuřenou ženu.

„Jsem si jist, že pro mne bude –“ řekl tiše. „Řekněte mu, že s ním chce mluvit kapitán Michal Graigh z Ústředního policejního úřadu v New Yorku.“

Ženiny namodralé rty se rozevřely a chamtivé oči se vytřeštily dokořán. Na okamžik se kapitánovi Graighovi zdálo, že v nich zahlédl něco jako strach, než však se mohl přesvědčit, že se nemýlil, byly opět klidné a pevné. S notnou dávkou sebeovládání se žena vzpamatovala.

„To je něco jiného. Proč jste to neřekl hned?“ zamručela.

Prudce se od něho otočila, přešla rychlými kroky malou halou a vstoupila do jedněch z dveří po pravé straně.

Za malý okamžik se vrátila a pohozením hlavy vyzvala kapitána Graigha, aby vstoupil. Přešla kolem něho, aniž na něho pohlédla a zmizela kdesi v pozadí haly.

„S tebou ještě nejsem hotov, děvce,“ ušklíbl se kapitán Graigh, pohlížeje za ní s nezakrytým zájmem.

V pokoji, do něhož vstoupil, bylo tlumené šero, takže přechodem z prudkého světla byl skoro oslepen, že téměř nic neviděl. Stanul zaraženě na prahu a několikrát prudce zamžikal.

Teprve, když jeho oči přivykly přítmí, zpozoroval, že okna v pokoji jsou zatažena těžkými záclonami, které zabraňovaly přístupu slunečním paprskům.

Současně si povšiml muže v širokém křesle. Postoupil o krok do pokoje a zvolna za sebou zavřel dveře.

Muž povstal těžce z křesla, vykročil mu vstříc a kapitán Graigh s překvapením shledal, že kulhá. Namáhavě vlekl za sebou znetvořenou nohu, obutou ve vysokou ortopedickou botu.

„Mr. Borrough?“ zeptal se klidně kapitán Graigh, aniž dal nějak najevo svoje překvapení nebo podiv.

Muž přikývl a vztáhl ochotně k němu ruku, jíž se kapitán Graigh chtivě chopil a pevně stiskl.

„Ano, kapitáne,“ odpověděl protáhlým hrdelním hlasem. „Jsem Eustach Borrough. – Sednete si, kapitáne?“ mávl rukou k jedné ze židlí u zdi. „A řekl byste mi, co vás ke mně přivádí?“

Dovlekl se zpátky ke křeslu a klesl do něho ochable, jako by ho tato slova vyčerpala.

Kapitán Graigh si přitáhl židli k jeho křeslu a zahleděl se mu zvědavě do obličeje. Zvykl si již na pološero v pokoji, takže mu ani příliš nevadilo a přes to, že Borrough seděl zády k oknům a jeho tvář byla ještě více ve stínu, mohl si ho dosti dobře prohlédnout.

Byl to muž již starší, schýlené postavy, s pokleslými rameny a tváří chorobně žlutavou. Jeho hlava byla protáhlá a lysá, bez jediného vlásku, na očích měl brýle ve zlatých obroučkách s tmavými skly. Celý jeho zjev činil dojem churavého člověka a jistě jeho oči nesnesly ostré světlo, když přes to, že okno bylo zataženo záclonou, měl je zakryty tmavými skly. Kostnaté prsty křečovitě svíraly opěradla křesla.

Kapitán Graigh si ho prohlížel, jako by si chtěl vrýt jeho podobu do mozku. Zdálo se, že je s prohlídkou spokojen, protože téměř nepozorovaně pokývl hlavou, než promluvil.

„Rád bych věděl, Mr. Borroughu, co byste mi mohl říci o Mr. Neville Stichcombeovi?“ zeptal se kapitán Graigh neobyčejně jemně.

„Ach – Stichcombe –“ Borrough skoro povzdychl. „Nevím o něm nic. Skoro ho ani neznám. Setkal jsem se s ním jen asi dvakrát nebo třikrát, při projednáváni různých maličkostí. Koupil jsem od něho tento srub – ale to víte a proto jste asi také ke mně přisel. Překvapilo mne jeho zmizení a divil jsem se, proč odešel tak tajemně. Byl jsem u něho právě v onen den, přesněji řečeno v ono odpoledne, ale nic jsem na něm nepozoroval zvláštního. Byl zrovna v takové nepříjemné, kousavé náladě, v jaké býval vždy. Mohu vás ujistit, kapitáne, že to byl velice nepříjemný muž. – Ehm – Alespoň, pokud jsem mohl posoudit,“ odmlčel se náhle a poposedl neklidně v křesle. Jeho oči za temnými skly brýlí zamhouraly na kapitána Graigha.

Kapitán Graigh zvolna přikývl na souhlas.

„S tím s vámi souhlasím, Mr. Borroughu,“ zamručel. „Alespoň svým zmizením nám nadělal už dost nepříjemností. Ale –“

Popotáhl se jako v zamyšlení za dlouhý vrchní ret.

„– co bych rád věděl, Mr. Borroughu, by bylo, jak jste vůbec přišel do styku se Stichcombem a o čem jste s ním mluvil ono odpoledne, před jeho zmizením,“ jeho široká tvář se roztáhla přátelským úsměvem.

Borrough zamával rukama ve vzduchu.

„Byla to celkem náhoda, kapitáne Graighu. Hledal jsem ke koupi dům někde venku a realitní jednatel, kterého jsem za tím účelem navštívil, mi doporučil tento – –“ rozpovídal se.

Mluvil rozvláčně a mnohomluvně, nejdéle se zdržoval při bezvýznamných podrobnostech a kapitán Graigh mu trpělivě naslouchal, aniž ho vyrušoval. Povšiml si jakéhosi napětí v chování Borrougha i v jeho řeči. Snad byl vzrušen, že mluvil s policejním úředníkem. Mnoho lidí, přijdou-li neočekávaně ve styk s policií, stanou se nervosními. Zahleděl se na něho zpod sklopených víček, ale tak, aby si Borrough jeho zájmu nepovšiml.

Z celého rozvláčného vyprávění Borrougha se nedozvěděl nic nového, co již nevěděl, ale potvrdilo mu alespoň to, co mu již řekla Kay a Trim.

Borrough se náhle ulekaně odmlčel a neklidně se zavrtěl v křesle. Naklonil holou hlavu na stranu a zadíval se na okamžik přes černá skla brýlí na kapitána Graigha.

„Řekněte mi, kapitáne Graighu – Ehm – Odešel Stichcombe dobrovolně a nebo – ehm – nebo byl zavražděn?“

Trvalo delší chvíli, než kapitán Graigh odpověděl. Pozvedl hlavu a zamyšleně se zahleděl kamsi přes Borrougha na okno přetažené těžkou záclonou.

„Abych vám řekl pravdu, Mr. Borroughu –“ promluvil posléze, protahuje dlouze jednotlivá slova, „– nemohu vám říci nic určitého. Snad odešel dobrovolně, snad byl zavražděn – avšak podle všech známek lze spíše soudit na vraždu. Ano –“ pokývl prudce hlavou a hlas mu zněl ostřeji, když pokračoval.

„Jisté je, že jeho tělo bylo vyloveno z jezera. A vražda se zde určitě udála. To vám mohu potvrdit. Mimo Stichcombea byl nalezen ještě jeden muž a ten byl určitě zavražděn. Nevěřím, že Stichcombe si vzal život sám. Podle toho by se tedy udály vraždy dvě.“

Borrough téměř poskočil v křesle. Jeho nahrbené tělo se na chvíli napřímilo.

„Dvě vraždy,“ vyjekl.

„Ano, dvě a není vyloučeno, že by jich mohlo být i více neučiním-li tomu konec. Ale –“ naklonil se prudce v židli a vztaženým prstem poklepal na znetvořenou nohu Borrougha. Jeho hlas Zazněl tvrdě, když opět promluvil.

„– ujišťuji vás, Mr. Borroughu, že co nejdříve bude celá ta záležitost skončena. Dostanu toho lotra, který chladnokrevně zavraždil dva muže, tam, kam patří. Neunikne elektrickému křeslu, to mi věřte. Jestliže jsem se za ním pustil já, je s ním konec. Ještě se nestalo, aby mi někdo unikl. Je to bezohledný darebák a také tak s ním bude naloženo, jakmile se mi dostane do rukou. Pak už nikomu neublíží. Nemohu přece nechat po sobě střílet ze zálohy – ne? A to mu splatím. Můj život má velkou cenu proti životu takového lotra. Uznejte sám, Mr. Borroughu – –“

Pojednou se zarazil a sklapl ústa tak prudce, až mu zuby hlasitě zacvakly.

Borrough překvapen kapitánovou prudkostí, sebou polekaně trhl, oči za temnými skly brýlí se zaleskly. Žluté tváře mu zčervenaly a úzké rty se rozechvěly, jako by chtěl promluvit, ale nepřešel přes ně ani hlásek.

Kapitán Graigh, jako by si uvědomil, že Borrougha vyděsil, vztáhl ruku z jeho kolena zpátky a na širokém obličeji rozestřel ten nejpřívětivější úsměv, jaký mohl vykouzlit, který měl poděšeného Borrougha uklidnit.

„Vyděsil jsem vás, Mr. Borroughu? Musíte mi prominout. Dal jsem se strhnout. Ta záhada kolem Stichcombea a toho druhého, mi jde již na nervy.“

Povstal rázně se židle.

„Nebudu vás déle obtěžovat,“ vztáhl ruku k Borroughovi a opětoval slabý stisk jeho ruky. „Ještě jednou se vám omlouvám. Nechtěl jsem vás polekat,“ dodal téměř pokorně.

Aniž vyčkal odpovědi, vyšel spěšně z pokoje a zamířil malou halou ke dveřím. Zhluboka vydechl, když vykročil z domu do zahrady. Prošel spěšně po cestě k laťové brance a zahnul na točitou pěšinu ke Cranley. Ani jednou se neohlédl, ačkoliv si byl jist, že jeho odchod je bedlivě pozorován. Alespoň ona vyšperkovaná, namalovaná žena za ním jistě pohlíží.

Pokrčil v duchu rameny a vykročil zvolna točitou stezkou. Nepospíchal, chtěl si vše, co se dnes přihodilo, objevení se muže, běžícího ke srubu Borrougha, setkání s ženou v Jedlovém pařezu i rozmluvu s Borroughem, řádně promyslet. Přiznal si, že toto odpoledne nebylo zbytečně promarněno.

Měl toho plnou hlavu, a když si v ní posléze vše urovnal, shledal, že se konečně těžká clona, která až dosud zakrývala záhadu zmizení Stichcombea, poodhrnula a že vidí za ní. Záhada už pro něho nebyla záhadou.

V zásadě mohl tvrdit, že již do zmizení Stichcombea vidí, mohl by již říci, jak zmizel. Jen mu ještě chyběl důvod.

Ale po tomto odpoledni, doufal, že štěstí budě stát i nadále při něm a, že splní to, čím se vychloubal před Borroughem. Na krátko se zastavil, vzpomenuv na něco a když opět vykročil, otřásalo se jeho mohutné tělo tichým smíchem.

Pojednou pozvedl hlavu a s údivem se rozhlédl kolem sebe. Rázem stanul, když se přesvědčil, kde je a s překvapením táhle hvízdl.

V zamyšlení, aniž si toho všiml, sešel z točité stezky, vedoucí k aleji do Cranley a dal se úzkou pěšinou mezi lukami, kolem malého lesíka, který obešel v kruhu, až se dostal na vrcholek kopce, právě na místo, odkud byly vysílány Stichcombeovi ony výhružné signály.

Již chtěl vykročit po cestě kolem lesíka dolů do údolí, když se náhle zarazil. Vzpomenuv na něco, vrátil se zpátky na místo, které mu ukázal Rob Alligham, že odtud byly signály posílány.

Dlouho stál kapitán Graigh na místě a zachmuřeně pohlížel k Pine House, pak se zahleděl na pěšinu, po níž přišel. Fire Stump neviděl z tohoto místa, byl jeho pohledu zakryt lesíkem. Musel by se vrátit po pěšině, aby na Borroughův srub viděl.

„Zvláštní –“ zamručel a zatahal se v rozčilení za dlouhý vrchní ret. „Zvláštní – –“ bručel ještě, když posléze vykročil pěšinou do údolí.

Byl tak zabrán do toho, co zjistil, že ani nezpozoroval muže v dlouhém plášti do deště, který ukryt v lesíku dychtivě pozoroval jeho počínání. Neměl ani tušení, že tento muž se mu zavěsil na paty již od chvíle, když vyšel z Fir Stumpu.
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Rob Alligham se zneklidněn vracel do Poustevny. Až skoro do večera čekal na kapitána Graigha v Pine House, a když se dlouho nevracel, rozloučil se krátce s Kay a spěchal, zastihne-li ho již v jejich chatě.

Přímo prahl po tom, aby mohl s kapitánem Graighem promluvit, svěřit se mu s tím, co se od Kay dozvěděl. V hlavě měl vířivý chaos myšlenek. Přiznal si, že je poděšen tajemností, která obestírá Kay. Nemohl pochopit, proč se zdráhá povědět pravdu a co as před nimi tají. Ani na okamžik nechtěl připustit, že by mohla být zapletena do záhadného zmizení Stichcombea.

Byl proto rozmrzen, když přišel do Poustevny a shledal, že kapitán Graigh ani zde ještě není. Pevně doufal, že jedině on mu vysvětlí, co se za podivným chováním Kay tají.

Zavolal rozdováděného Jocka dovnitř, usadil se do pohodlné lenošky, zapáliv si cigaretu a zamyšleně se zahleděl do modravého dýmu, spirálovitě vystupujícího k nízkému stropu.

Krátké zaštěknutí Jocka vyrušilo Roba z přemýšlení.

Strnule se napřímil v lenošce, naklonil hlavu na stranu a pečlivě naslouchal. Zavrznutí písku na cestičce pod kročejemi někoho, kdo přicházel k chatě, jej přímo vymrštilo do výše.

Hlavou mu šlehlo, není-li to opět nějaká nevítaná návštěva v zahradě.

Zakřikl tiše vrčícího Jocka, dvěma skoky se ocitl u dveří, rázně je otevřel dokořán a plnou prudkostí narazil na vracejícího se kapitána Graigha, až se zapotácel.

„Hrome,“ zavrčel podrážděně kapitán Graigh. „Co se plašíte, člověče?“

Rob Alligham překvapením až hekl.

„To jste vy?“ zamručel. „– Myslel jsem – –“

„Myslel –“ ušklíbl se kapitán Graigh. „Kdybyste méně myslel a používal více svých očí, věděl byste, že jsem to já. Vždyť byste byl ze mne vyrazil duši. Kam jste tak letěl?“

Rob přešlápl v rozpacích z nohy na nohu. Nemohl říci kapitánovi, že myslel, že opět někdo vnikl do zahrady. Znal ho dobře a neměl chuť snášet jeho posměšky.

„Já – –“ vykoktal ze sebe, ale hned pod upřeným pohledem kapitánovým sklapl ústa na prázdno, aniž dopověděl.

Kapitán Graigh rozvážně pokývl hlavou.

„Co se to s vámi děje, poručíku? Nedostal jste snad úpal z toho vedra,“ ušklíbl se.

Rob Alligham již chtěl něco kapitánovi odseknout, ale rozmyslil si to. Stiskl pevně rty a jen se neklidně zavrtěl.

„No dobře –“ zahučel kapitán Graigh. Odvrátil se od Roba a přešel pokojem k lenošce, v níž ještě před chvílí seděl Rob Alligham.

„Tak si sedněte, konečně a netancujte mi tady!“ zvolal popuzeně, když Rob Alligham učinil krok k němu. „Musím si s vámi promluvit –“ klesl těžce do lenošky a velkým šátkem si setřel upocený obličej.

„Nebo ne –!“ vykřikl pojednou. „Nesedejte si a raději mi rychle připravte něco k jídlu. Musím ještě dnes odejet do New Yorku.“

Rob Alligham na něho vyvalil udiveně oči.

„Odejet?“ vyhrkl.

„Nedívejte se na mne tak vyjeveně, člověče, a hoďte sebou a hezky rychle. Říkám vám přece srozumitelně, že nemám příliš mnoho času,“ vyňafl na překvapením ohromeného poručíka Allighama.

Rob Alligham se rázem vzpamatoval, zabručel něco nesrozumitelného a začal rychle shánět pro kapitána Graigha večeři. Kapitán Graigh ho zpod víček upřeně pozoroval a ušklíbl se, když Rob před něho zlostně postavil talíře.

„Tak –“ vzdychl spokojeně, „– nyní spusťte, poručíku,“ vyzval Roba Allighama a s chutí se zakousnul do kusu hovězí kýty. „Zatím, co budu jíst, můžete mi vypovědět, co jste vyzvěděl od té dívky.“

Rob Alligham na něho ještě okamžik zamračeně pohlížel, pak ale usedl proti kapitánovi a řekl mu vše, co se dozvěděl od Kay.

Kapitán Graigh, přežvykuje velká sousta, pozorně naslouchal. Nepřerušil ani jednou jeho vyprávění, jen chvílemi potřásl hlavou.

„Hm –“ zabručel, když Rob Alligham posléze skončil, a dychtivě se na kapitána zadíval, co tomu říká.

„To by tedy vysvětlovalo, proč to děvče o něm vždy mluvilo tak zdrženlivě. Tušil jsem, že se mezi nimi něco takového přihodilo. A také jinak mi její zpověď hodně vysvětluje. – Hm – Chtěl tedy ujet do Ria – což?“ zakýval hlavou.

„To ale není vše, co vám ta dívka řekla –“ protáhl náhle k nesmírnému leknutí Roba Allighama.

„Jsem si jist, že před námi něco skrývá – něco, co s tímto případem úzce souvisí,“ pokračoval po chvíli kapitán Graigh zvolna, protahuje dlouze jednotlivá slova.

Rob na něho poděšeně vytřeštil oči. Vždyť kapitán Graigh říká totéž, co si myslil i on sám.

„Myslíte, kapitáne, že Kay –“ vydralo se těžce z jeho sevřeného hrdla. Bál se přímo dokončit to, co si myslil.

„Určitě –“ přikývl kapitán Graigh. „A myslím, že vím, co to je –“ ušklíbl se vesele do strachem pobledlého obličeje Roba Allighama.

„Že – víte – –?“ zajíkl se Rob.

Kapitán Graigh přikývl. Úšklebek s jeho tváře zmizel a rozestřel se po ní výraz soustředěné rozvážnosti.

„Vím ještě více, Allighame. Mohu dokonce tvrdit, že už do toho vidím.“

Rob Alligham úžasem až hlasitě vydechl. „Do čeho vidíte?“

„Do některých záhad, mladíku –“ odbyl Roba spěšně. Pak mávl prudce rukou.

„Ale teď rychle dál, Allighame. Vidím, že jste nabit zprávami, až pukáte. Co se přihodilo pak?“

Rob byl na okamžik kapitánovým prohlášením zbaven řeči. Trvalo mu chvílí, než se vzpamatoval. Nenaléhal však, aby mu řekl více, věděl, že když nechce, neřekne ani slovo. Spolkl proto všechny otázky, jež se mu hrnuly na jazyk, šlehl jen po něm udiveným pohledem a řekl mu o nálezu plochého klíčku a podivném chování Trima, když pes Kay vraceli k domu.

Kapitán Graigh poslouchal tak pozorně, že dokonce přestal jíst.

„Ale –“ vydechl vzrušeně a okamžik na Roba zamyšleně pohlížel.

„To vypadá, že nejlepší detektiv z nás je Jock,“ ušklíbl se. „Alespoň až dosud všechny důležitější nálezy učinil on,“ sklonil se k terrierovi, který zaslechnuv svoje jméno, přišoural se k němu a poplácal ho po štětinatém hřbetu. A Jock, jako by rozuměl, co říká, zavrtěl polichocen pahýlem.

„Dejte ho sem!“ natáhl kapitán ruku přes stůl k Robovi a odsunul od sebe nedojedenou večeři. „Je-li to ten klíček, který jsem celou dobu hledal, učinil Jock ten nejskvostnější nález. – Hrome, Allighame! Vsadím se s vámi, že to je klíček k oné skrýši, o které se jednou Stichcombe zmínil před Kay. Podaří-li se nám najít ještě tu skrýš, máme případ rozřešený.“

Rob Alligham sáhl do kapsy, do níž klíček vpustil, ale vytáhl ruku prázdnou. Zoufale prohledal v rychlosti ostatní kapsy, ale po klíčku nebylo ani památky. Na čele mu vystoupil pot, rysy tváře mu ztuhly.

„Je pryč, kapitáne!“ vyjekl. „Zmizel!“

Ruka kapitána Graigha klesla.

„Zmizel?“ protáhl nevěřícně.

„Ano, zmizel,“ přiznal se Rob. „Vím určitě, že jsem klíček zastrčil do této kapsy a teď tam není,“ zaklel tiše a napolo se otočil ke dveřím. Stáhl čelo usilovným přemýšlením.

„Tedy zmizel,“ zašeptal kapitán Graigh. Jeho prsty se mechanicky pozvedly k vrchnímu rtu.

„Co chcete dělat?“ vykřikl, když se Rob Alligham rozběhl ke dveřím.

„Půjdu do Pine House. Jen tam jsem ho musel ztratit.“ „Počkejte s tím, Allighame. Nic byste nenašel!“ Kapitán Graigh ho mírně zarazil a zachmuřeně se zahleděl oknem do ztemnělé zahrady.

„Raději si sedněte. Bylo by to mrhání časem,“ řekl po chvíli přemýšlení.

Rob váhavě poslechl.

„Říkal jste, že Trim si klíč zvlášť pozorně prohlížel, než prohlásil, že ho nezná. – Eh – Vsadím se s vámi, že vám ho vyfoukl z kapsy, když jste nedával pozor – a, že zítra ho v některé kapse najdete. Vrátí vám ho, až ho nebude potřebovat. Ovšem, skrýš bude již prázdná – nemýlím-li se.“

„Vy myslíte, že Trim, Graighu?“

„Určitě. Buď on, nebo ta dívka. Ale vsadím na Trima.“ Rob vyskočil od stolu.

„Pak ho ale dostanu zpátky. Donutím ho – –“ „Nevyskakujte a seďte! Nic mu neuděláte. Můžete mu to dokázat?“ ušklíbl se na rozzlobeného poručíka.

Rob se nerozhodně ohlédl od dveří ke kapitánovi Graighovi a pak se dosud váhavě, posadil proti němu.

„Ale – říkal jste – –“

Kapitán Graigh mávl rukou.

„Co se dá dělat. Snad se nám i bez klíče podaří dozvědět se, co v ní bylo schováno,“ pokrčil mohutnými rameny.

Na okamžik nastalo ticho.

„Vy jste tady déle než já, Allighame,“ promluvil po chvíli kapitán Graigh.

„Řekněte mi, jak tady jezdí vlaky. Kdy přijíždí večerní vlak a kdy odjíždí odtud poslední do New Yorku?“

Rob Alligham k němu zvědavě vzhlédl.

„Proč? – Chcete odejet?“

„Řekl jsem vám přece, že musím ještě dnes do New Yorku. Copak nemáte uši?“ kapitán Graigh zavrčel rozzlobeně.

„Pojedu tedy s vámi!“

„Ne,“ kapitán Graigh zavrtěl hlavou. „Pojedu sám.“

„Půjčím vám tedy svůj vůz,“ nabízel Rob.

„Nechci!“ kapitán Graigh tvrdošíjně odmítl. „Chci jet vlakem, mám pro to svůj důvod.“

Rob se však nevzdával.

„Proč musíte odejet, Graighu? Nebylo by přece jen lepší, kdybych jel s vámi?“ naléhal.

„Ne –! Řekl jsem, že pojedu sám. Musím do Hlavního stanu. Stalo se něco zajímavého. Zmizení Stichcombea se chytily noviny a v důsledku toho se přihlásil jeho právní zástupce se závětí. Také se zjistily otisky Stichcombea a onoho druhého muže,“ odmlčel se na okamžik.

„Jsou to naši staří známí. Stichcombe, jak si tady říkal, se jmenuje pravým jménem Wharton. Morg Wharton a ten druhý Seth Grange. Byli spolu v Sing-Singu, kde se seznámili s jakýmsi Buttlerem. Všichni po propuštění utvořili spolu nerozlučnou trojici. Buttler, který byl z nich nejhorší, byl jejich náčelníkem. Vymýšlel plány a řídil celé jednání těch tří. Pro něco, čeho se tady dopustili, museli narychlo opustit Státy a prchli někam na Sever. Byl poslán za nimi dotaz.

Nevím ještě podrobnosti a proto jedu do Hlavního stanu. Chci si vše prozkoumat a snad vám pak budu moci říci více. Doufám, že se zítra vrátím a zatím vás nutně potřebuji tady,“ odmlčel se zachmuřeně a jeho prsty opět zajely k dlouhému vrchnímu rtu.

Rob Alligham sebou polekaně trhl.

„Proč? Myslíte, že se opět něco přihodí?“ Zajíkl se. „Snad Kay?“

„Kdo může říci předem, co se stane, Allighame? Ale budete-li mít oči a uši otevřeny, můžete ledačemu zabránit. Celý případ se shrnuje ke konci a nyní se události pohrnou jedna za druhou,“ popotáhl si dvěma prsty dlouhý ret.

„A pak. Nahrne se sem spousta těch neodbytných chlapců od novin. Musíte Kay chránit, aby ji příliš neobtěžovali. Ti hoši mají dobrý čich. Snadno by mohli něco zvětřit a kdyby něco z toho poslali do svých listů, mohli by nám hodně pokazit.“

To u Roba rozhodlo. Připustil, že kapitán Graigh má pravdu. Nenaléhal již. Sklopil hlavu ke hrudi a zamyšleně se na kapitána Graigha zahleděl.

Opět se na chvíli v pokoji rozhostilo ticho.

„Řekněte mi, kapitáne,“ odhodlal se posléze Rob Alligham k otázce, která jej celý večer tížila. „Jak jste poznal, že Kay hrozí nebezpečí?“

Kapitán Graigh se tiše zachechtal.

„To vám neřeknu, Allighame. Máte oči jako já a mozek v hlavě také. Přemýšlejte trochu, prožeňte tu vaši línou šedou hmotu a přijdete k tomu úsudku zrovna tak, jako já. Víte všechno, co vím já, ne-li více, protože jste se setkal s mužem v dlouhém plášti, kterému bych se rád podíval na zuby.“ Na okamžik se odmlčel a pak se tiše usmál.

„Víte, Allighame, že bych zde s vámi neseděl, kdybych se nebyl sehnul rychleji, když po mě vypálil dva výstřely?“

Rob překvapením nabral zhluboka dech.

„Chcete tím říci, že někdo po vás střelil?“

„To právě chci. – Musel jsem narazit na něco, co by tomu chlapíku mohlo uškodit a proto se mne chtěl zbavit.“

„Kdo?“ vyhrkl Rob udiveně. Nemohl pochopit, o kom kapitán Graigh mluví.

„To přenechávám k rozluštění vám – vy vševědoucí detektive,“ prohnul v koutcích pošklebně rty.

Náhle se kapitán Graigh k nesmírnému údivu Roba Allighama rozesmál tichým smíchem, který přímo otřásl jeho mohutným tělem.

„Byl jsem si promluvit s tím Borroughem –“ promluvil, když v sobě udusil nával smíchu.

„Měl byste se jít na něho podívat, Allighame. Je to zajímavý chlapík. Myslím ale, že jsem ho trochu postrašil – nerad. Jen to tak ze mne vyhrklo, než jsem tomu mohl zabránit –“ odmlčel se na krátko, ale hned zase spěšně pokračoval, než se mohl Rob Alligham něco zeptat.

„Je mrzák – myslím ten Borrough. Má zchromlou nohu a musí nosit zvlášť upravenou obuv. Sotva se vleče. A vůbec je celý nějaký nemocný. Je žlutý jako citron a nesnese prudké světlo. Ještě k tomu nosí brýle s tmavými skly. V jeho pokoji je tma skoro jako v hrobce – Ehm –“

Pojednou se na poručíka Allighama vesele zašklebil.

„Ale víc než Borrough, by vás zajímala ta jeho hospodyně, nebo čím je. Hlídá ho pečlivě a nechce nikoho k němu pustit. Jistě by vás přešla chuť na ženění, kdybyste ji viděl. Mně alespoň ano. Děkoval jsem v duchu za to, že jsem zůstal svobodný. Pane Bože, ta jí jede, když spustí a jaký má hlas – –“ zachechtal se tiše.

„Nejkrásnější ukázka, jak žena nemá vypadat. Je jí alespoň padesát, ale je ještě dosti hezká i přes tu spoustu barev, kterou si na sebe naplácala. Je namalovaná víc než ten obrázek tady na zdi.“

Veselý úšklebek se široké tváře kapitána Graigha zmizel.

„Poznal jsem ji na první pohled, i když snad ona mne ne. Ty její chamtivé oči a úzké namodralé rty bych poznal vždy a všude. Říkají jí ‚Diamantová Jolly‘. Má jich také navěšeno na sobě množství a byla by velkým pokušením pro některého lupiče – kdyby byly pravé,“ zamyšleně se zahleděl před sebe.

„Zvláštní, Allighame. Velice podivné, že ona se tady objevila a právě teď –“ zamručel. „Hm – Velmi zajímavé. Rád bych věděl, co ona tady dělá a je-li také – –“ zmlkl, aniž dopověděl.

„Eh – nechme toho zatím!“ mávl prudce rukou.

Povstal těžce od stolu.

„Kdy jste říkal, že přijíždí ten vlak?“ pohlédl na hodinky.

„V devět třicet přijíždí do Cranley a poslední odtud odjíždí ve čtvrt na jedenáct,“

„Hm –“ zamručel kapitán Graigh. „To bych tedy měl nejvyšší čas, abych šel,“ popadl klobouk z police a nasadil si ho do týla.

„Ráno, než půjdete do Pine House, zastavte se na poště. Nebudu-li moci přijet, pošlu vám telegram, co máte dělat,“ dodal mezi dveřmi.

Než se Rob Alligham zmohl na otázku, co znamenají ty záhadné řeči, zanikly již kapitánovy kroky kdesi v zahradě. – –
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Kay byla ohromena, ba více než to, byla poděšena.

To, co se přihodilo na terase, když Trim podával Robovi chlazenou limonádu a když zahlédla, Jak mu nepozorovaně vytáhl z kapsy onen malý, podivný klíček, připravilo ji na chvíli o řeč.

Byla by vykřikla, ale hrdlo měla jako sevřené. Mohla jen třeštit na Trima bezmocně oči. Jeho pohled, jímž po ní mrštil, ji poděsil ještě více, ale současně ji přivedl k sobě.

Podařilo se jí na Roba usmát, ač by byla nejraději bud křičela, nebo vypukla v pláč. V tu chvíli jí bylo tak smutno, že musí Roba klamat.

Teprve nyní si uvědomila, že ani nesmí Roba upozornit na to, co se stalo, nechce-li prozradit to, co ji hryzlo a mučilo celý čas, již od onoho dne, kdy ten hrozný Stichcombe tak záhadně zmizel.

Nenáviděla se za to, že se musí přetvařovat a lhát Robovi do očí klidně, bez jediného záchvěvu, že mu nesmí říci plnou pravdu, aby nezradila a neuvrhla v neštěstí muže, jehož měla milovat stejně tak, ne-li více, než Roba Allighama.

Zbytek odpoledne až do večera, byl pro Kay trýzni. Bála se, aby Rob nezpozoroval, že klíček nemá, aby nezjistil, že to byl Trim, který mu ho uzmul. Ještě více se bála, aby do Pine House se nevrátil kapitán Graigh. Jistě by se mu Rob svěřil se svým nálezem a kapitán Graigh by okamžitě uhádl, kdy a jak se klíček ztratil z Robovy kapsy.

Přes to, že Kay měla kapitána Graigha ráda, že jí byl dosti milý svým rázovitým chováním, měla z něho přímo pověrečnou hrůzu. Ona snad jediná, ze všech, poznala, že kapitán Graigh pod svým zevnějškem dobromyslného hlupáka, má bystrý mozek v hlavě, bystřejší, než kdo snad myslí.

Přímo cítila, že kapitán Graigh něco z jejího tajemství tuší, ač nikdy ani slovem, nebo narážkou, nedal najevo, že ví.

Byla přesvědčena, že kdyby na ni uhodil, musela by mu říci pravdu, ať už by chtěla, nebo nechtěla. Jeho by nemohla oklamat předstíranou nevědomostí, nemohla by mu lhát. Poznal by to okamžitě.

Kay proto uvítala s ulehčením, když Rob posléze prohlásil, že musí do Poustevny, když se kapitán Graigh tak dlouho nevrací. Jindy by byla Roba zdržovala, ale dnes by se toho neodvážila. Byla skoro ráda, že odchází dříve, než obvykle.

Po celou dobu, od příhody s klíčkem si Kay umiňovala, že s Trimem promluví, jakmile Rob odejde a požádá ho, aby jí klíček vrátil, že ho sama ráno Robovi odevzdá.

Když se Rob rozloučil s Kay, čekala před domem tak dlouho, dokud ho neviděla projít mřížovými vraty ze zahrady. S tlukoucím srdcem se rozběhla do domu. Skoro se této rozmluvy s Trimem bála, byla však pevně rozhodnuta, nepovolit. Musí jí klíček vydat, ať už se stane cokoliv.

Avšak Trima v domě nenašla. Ani do večera se nevrátil. Když se na Trima zeptala Minie, která posluhovala při stole, dověděla se jen, že odešel někam do Cranley a ještě se nevrátil.

Kay tím byla poplašena, ale posléze se rozhodla, že s Trimem o klíčku promluví ráno, ještě než do Pine House přijde Rob s kapitánem Graighem.

Přesto čekala v knihovně na Trima až skoro do desáté hodiny a pak teprve, když se ho ani potom nedočkala, odešla do svého pokoje.

Byla tak rozrušena, že na spánek neměla ani pomyšlení. Z knihovny si vzala s sebou knihu, chtěla trochu číst, aby přišla na jiné myšlenky. Nemohla se však na čtení soustředit, a tak raději knihu odložila stranou.

Dlouho seděla Kay v pohodlné lenošce, s očima upřenýma do černé tmy v zahradě. V hlavě měla vířivý zmatek myšlenek. Toužebně si přála, aby tento hrozný, tíživý stav se již skončil.

Posléze se Kay násilím vytrhla z přemýšlení. Povstala z lenošky a rychle se svlékla. Než ulehla, učinila něco, co ještě nikdy neudělala. Ani nevěděla, co ji k tomu přimělo. Neuměla si to později vysvětlit.

Přistoupila ke dveřím na chodbu a tiše, jako by se bála, aby ji nikdo neslyšel, otočila klíčem v zámku.

Pak vklouzla na lůžko, zhasla malou lampičku a přitáhla si pokrývku až ke bradě, ačkoliv bylo v pokoji dusno k zalknutí.

Dlouho ležela s očima rozevřenýma dokořán, pohlížejíc do tmy. Pojednou potřásla silně hlavou, jako by z ní chtěla vytřásti všechny neodbytné myšlenky a násilím tiskla víčka k sobě, snažíc se usnout a zapomenout alespoň na chvíli.

Ale spánek se nedostavoval, ačkoliv cítila, jak je znavena.

Snad Kay přece jen posléze usnula, snad byla jen v polospánku, snad jen dřímala, náhle však otevřela oči dokořán a zpříma se posadila.

Ani nevěděla co ji probudilo, měla však určitý dojem blížícího se nebezpečí.

Ještě si to ani jasně neuvědomila a docela zřetelně zaslechla na chodbě lehký šramot. Připadalo jí, jako kdyby někdo opatrně přešel kolem jejích dveří, tiše našlapuje na zem.

Naklonila se dopředu a pozorně naslouchala. Skoro v témže okamžiku zaslechla, jak čísi ruka se šine po výplni dveří.

Kay se nebála, ani v tu chvíli na strach nepomyslela.

Sesunula opatrně nohy na zem a bosa přiběhla ke dveřím. Byla odhodlána otevřít a podívat se, kdo to je. Když však položila ruku na kliku, ucítila, jak se jí pod prsty otáčí.

V tu chvíli se Kay Heldonové zmocnil strach. Podvědomě vycítila, že ji od toho, kdo je za dveřmi, hrozí velké nebezpečí.

Téměř instinktivně zasunula zástrčku a v tom okamžiku dopadla na dveře jakási tíha, až zapraskaly. Byla by vykřikla, ale hlas se jí v hrdle zadrhl. Nemohla se hrůzou, ani pohnout, kolena se pod ní roztřásla a srdce se jí divoce rozbušilo.

Kay s úzkostí čekala, kdy nastane nový pokus o vniknutí do její ložnice. Byla si vědoma, že dveře by dlouho neodolaly prudkému náporu. Volat o pomoc se ani neodvážila. Nebylo by jí to ani nic platné, protože pokoje služebnictva jsou na druhé straně domu. Bezradně se rozhlížela po nějaké zbrani.

Ale k velkému jejímu ulehčení k dalšímu náporu nedošlo. Naopak. Za dveřmi nastalo na delší chvíli ticho, jen dušené sípavé oddychování k ní doléhalo výplní dveří.

Náhle měla Kay dojem, že tiché kroky se od jejích dveří vzdalují. Rychlé oddychování zaniklo, dokonce rozeznala, jak někdo tiše sestupuje po schodech dolů do haly.

Kay zhluboka vydechla, když se vzpamatovala z leknutí. Přitiskla ucho na dveře a pozorně naslouchala. Neodvážila se však zástrčku na dveřích odsunout a podívat se, co to bylo.

Po delší době, když již se chtěla Kay vrátit na lůžko, hluk se ozval opět. Tentokrát však odněkud ze zdola, odkud, nemohla však rozeznat. Zdálo se jí, jako by dole někdo zápasil, slyšela jak je nábytek tahán po podlaze, dunivé rány a jakýsi skřek, který ji znovu vyděsil, až se roztřásla na celém těle.

Až třesknutí roztříštěného skla ukončilo toto běsnění a v domě nastalo ticho.

Zato v zahradě, právě pod jejími okny ozvaly se tiché hlasy a dupot nohou.

Kay přiběhla k oknu a opatrně se vyklonila přes rám. Dech se v ní až úžasem zatajil. Zahrada jako by oživla. Zřetelně poznala ve tmě temnější stíny, přebíhající sem a tam, jako když někoho honí. Dupot a hluk se pomalu vzdaloval, až posléze zanikl.

Od té chvíle bylo nejen v zahradě, ale i v domě již ticho a klid.

Kay rozrušena přešla od okna k lůžku a znovu ulehla. Nemohla však usnout, znovu prožívala všechnu tu hrůzu, kterou prodělala, když někdo neznámý se dobýval do její ložnice.

Beze spánku se převalovala na lůžku se strany na stranu, zalita potem – až posléze se sama příroda nad ní smilovala. A Kay Heldonová usnula tvrdým, těžkým spánkem.
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Blížilo se již k půlnoci, když se ze stínu, od hustého křoví, vynořila postava muže v dlouhém plášti do deště a stanula na pokraji širokého trávníku, oddělujícího jej od Pine House.

Noc byla jasná a ve stříbrných paprscích měsíce, plně na něho dopadajících, zdál se téměř neskutečným, spíše jako přízrak.

Nehybně, jako socha, pozoroval obrys velkého a domu, čnící před ním k tmavé obloze. Dům byl temný, ani jedno jeho okno nebylo osvětleno a zdál se opuštěný, jako mrtvý.

Posléze se muž v plášti pohnul. Přikrčen přeběhl přes trávník k průčelí domu a stanul v hlubokém výklenku nedaleko vstupních vrat. Naklonil trochu hlavu dopředu a pečlivě naslouchal.

Kolem dokola však bylo hrobové ticho. Ani nejslabší hluk se neozval, ani nejmenší stín se nepohnul. Posléze upokojen, muž v plášti postoupil o krok dopředu, až k širokým dveřím. Okamžik je zachmuřeně pozoroval, pak po nich opatrně přejel konečky prstů.

Od lesklého předmětu, který muž v dlouhém plášti vyňal z kapsy, odrazily se bledé paprsky měsíce a v hlubokém tichu ozvalo se slabé cinknutí kovu o kov, když vsunul lesklý předmět do zámku. Téměř nepostřehnutelně zámek zacvakl a široké dveře se pod lehkým tlakem jeho ruky otevřely.

Na malý zlomek vteřiny muž v dlouhém plášti zaváhal, pak nesmírně opatrně dveře pootevřel, asi o stopu, nebo dvě a vzniklou mezerou hbitě proklouzl do domu. Pozorně za sebou zavřel, přikrčen se odplížil od dveří a přitisknut ke zdi, rozhlédl, se kolem sebe.

Vstupní hala, do níž muž v dlouhém plášti vnikl, byla téměř celá ponořena v hlubokou temnotu. Jen malá svítilna u schodiště, nejasně protínala tmu a ozařovala úzký kruh kolem ní. Její matné světlo činilo tmu ještě hustší v místech, kam slabé paprsky nepronikaly.

Muž v dlouhém plášti se ostře zahleděl do černých stínů a zatajiv dech, pečlivě naslouchal.

V domě bylo tíživé, až mrtvé ticho, v temných koutech se nepohnul ani stín. Přesto se muž v plášti pohnul až za dlouhou chvíli, až si byl bezpečně jist, že nikdo v hale není, že zde nikdo nečíhá na možného vetřelce.

Nesmírně opatrně učinil krok dopředu, směrem ke dveřím pracovny. Pak druhý a když ticho nebylo stále ničím porušeno, tiše, jako kočka, našlapuje pouze na špičky, přeběhl krátkou vzdálenost dělící jej od jeho cíle.

U pracovny se zastavil a opět dlouho a pečlivě naslouchal.

Muž v dlouhém plášti nebyl po prvé v tomto domě a byl by se v něm mohl pohybovat téměř se zavázanýma očima. Vždyť prozkoumal a prohledal skoro každý jeho kout od sklepa až pod střechu, v dychtivé touze, podaří-li se mu najít to, co se stalo téměř jeho životním úkolem. Ale to bylo za jiných okolností, než nyní. To bylo v době, kdy ještě o jeho přítomnosti zde neměl nikdo ani tušení. Avšak nyní, když se úmyslně ukázal Trimovi, věděl, že je pro něho více než nebezpečné, kdyby byl překvapen. Byl si jist, že Trim bude nyní na stráži, že bude bdít a bude připraven zmařit mu jeho úmysly.

Posléze se muž v plášti pohnul a v jeho ruce se ocitl tentýž lesklý předmět, který mu umožnil otevřít těžké domovní dveře. Opatrně se naklonil a již natáhl ruku a chtěl vsunout lesklý předmět do zámku – ale ruka zůstala trčet ve vzduchu.

Slabé zapraskání, jež náhle prochvělo hlubokým tichem, přímo jej přimrazilo na místě.

Celé jeho tělo strnulo a v činnosti zůstaly jen jeho oči, jež se pohybovaly ze strany na stranu. Ostře nahlížel do všech stínů, jako by jimi chtěl proniknout. Zatajil dech, aby mohl lépe naslouchat a napínal sluch, až jej v hlavě zabolelo.

Nedovedl hned rozeznat, odkud se zapraskání ozvalo. Nebyl si ani jist, jestli opravdu něco zaslechl, neklamou-li jej jen smysly. Měl dojem, že spíše onen zvuk cítil. Veškeré jeho svalstvo se napjalo, když se snažil původ onoho zvuku vyzkoumat.

Avšak kolem něho zavládlo ticho snad ještě hlubší a ještě tísnivější, než dříve.

Již se muž v plášti chtěl napřímit a dokončit co započal, když zapraskání se ozvalo znovu a tentokrát hlasitěji.

Nyní si byl jist, že se nemýlil, dokonce rozeznal, co to bylo. Byl by mohl přísahat na to, že někdo se snaží násilím otevřít nějaké dveře. Nemohl však rozeznat, odkud se zapraskání ozvalo. Jednu chvíli měl dojem, že přichází odněkud z protilehlého rohu, hned nato myslel, že se ozvalo odněkud ze shora nad schodištěm.

Pojednou muž v plášti strnul v sochu.

K jeho napjatému sluchu dolehl slabý šelest kroků, opatrně se šinoucích po koberci.

Na okamžik se v jeho očích objevilo zděšení, když poznal, odkud kroky přichází. Zděšení však pominulo tak rychle, jak vzplanulo. Zatápal rukou za sebe a ucítiv pod prsty těžkou záclonu na dveřích, tiše za ní zmizel, právě v okamžiku, když nad schodištěm se objevil Trim.

Trim stanul tiše u zábradlí. Jeho obličej byl bledý v tlumeném světle svítilny pod schodištěm, jen jeho oči se leskly. Okamžik pohlížel jako strnule před sebe, pak se naklonil přes zábradlí a zahleděl se pátravě do šerých stínů přízemní haly.

Slabý záchvěv záclony, za níž se muž v dlouhém plášti ukryl, úplně zanikl v pološeru, že si ho Trim ani nevšiml.

Pojednou se Trim napřímil a pomalu, nanejvýše opatrně začal sestupovat ze schodů. U paty schodiště se zastavil, rozhlédl se kolem sebe do temných rohů a dosti dlouho vyčkával, jako by uvažoval, co by měl učinit. Vrásky na jeho čele se prohloubily a lesk v očích se zvýšil.

Posléze se trhnutím vybavil z přemýšlení, pozvedl prudce hlavu a zadíval se nad schodiště do černého jícnu chodby, z níž přišel. Nato se otočil, když byl silně potřásl rameny a rychle přešel halou od schodů k pracovně.

Klíčem, který vytáhl z kapsy, otevřel dveře pracovny a vstoupil dovnitř, těsně kolem těžké záclony, za níž byl skryt muž v dlouhém plášti, že by se ho mohl dotknout rukou.

Trim za sebou pomalu zavřel dveře, jeho ruka tápala chvíli po zdi, až se dotkla vypínače na stěně. Tichem pracovny ozvalo se zacvaknutí a lampa u stropu zalila bílým světlem pracovnu.

Mohl se odvážit rozsvítit bez obav, že by mohl být někým zahlédnut. Pracovna neměla okno, jen třídílné skleněné dveře a ty byly zakryty zelenými okenicemi, jimiž nemohlo světlo proniknout.

Okamžik stál Trim u dveří, jeho oči, v nichž plál divoký oheň, klouzaly z předmětu na předmět. Když se dotkl Dohledem zelené vázy, kterou kapitán Graigh postavil na nízkou skříň v rohu pracovny, jeho pevně semknuté rty se pošklebně nadzvedly a z hrudi se mu vydralo tlumené zamručení.

Zlostně se od ní odvrátil a tiše postoupil dopředu, až ke stěně obložené dubovým ostěním, nedaleko třídílných skleněných dveří do zahrady. Naklonil se poněkud dopředu a jeho planoucí oči se zahleděly do zářezů v dýhování.

Na malý okamžik se zdálo, jako by Trim zaváhal, pak však vztáhl ruku k ostění a v jeho křečovitě sevřených prstech se v prudkém světle od stropu zaleskl malý, lesklý klíček s podivně upravenými zuby. Byl to tentýž, s nímž si Jock hrál odpoledne v písku a který později Trim vzal Robu Allighamovi z kapsy, když s Kay popíjel chlazené nápoje na terase.

Bez dlouhého uvažování, jak by měl klíčku použít, téměř najisto vsunul ho Trim opatrně do jedné rýhy v dýhování. Energicky klíčkem otočil, ozvalo se tiché zacvaknutí a malá dvířka, zapadající těsně do rýhování v ostění, se pod tlakem jeho ruky otevřela.

Byla to skrýš Stichcombea, kterou kapitán Graigh až doposud marně hledal, dovedně upravená v ostění, podobná malému tresoru, v níž ukrýval svůj poklad. Byla prázdná až na ocelovou skříňku, ležící na dně schránky.

Trimovy dychtivostí rozšířené oči zaplály jako dva rozžhavené uhlíky. Ruce se mu třásly, když je vztáhl do schránky a prsty se křečovitě ovinuly kolem skříňky, jako by ji chtěly rozdrtit.

Byl tak rozrušen, že ani nepostřehl, když klika u dveří za jeho zády se začala zvolna otáčet a dveře se pomalu a nesmírně opatrně, coul po coulu, otevíraly. Nezahlédl muže v dlouhém plášti, když tiše proklouzl úzkou mezerou do pracovny, byl cele zaujat otvíráním ocelové skříňky a jejím obsahem.

Až když muž stanul těsně za ním, Trim vytušil nebezpečí vznášející se nad jeho hlavou. Neviděl, ani neslyšel nikoho vstoupit, byl si však jist, že není v pracovně sám.

Snad napjaté nervy upozornily Trima, že vše není v pořádku, jak by mělo být, nebo muž v dlouhém plášti vydechl dychtivostí hlasitěji, spatřiv v Trimových rukách kořist, pro niž přišel.

Trim ztuhl v kámen.

Jeho prsty prohrabující obsah skříňky, sevřely se tak křečovitě, až klouby na nich zbělaly a svaly v jeho těle se napjaly k prasknutí. Každý jeho nerv se chvěl, způsobuje mu bolest. Okamžik třeštil oči před sebe v naprostém úžasu. Náhle prudkým trhnutím otočil hlavu a z jeho sevřené hrudi se vydral přiškrcený výkřik, když spatřil muže v dlouhém plášti vedle sebe.

Jejich oči, v nichž plála nezkrotná a zuřivá nenávist, se na chvíli setkaly.

Pojednou se Trim vymrštil do výše, ocelová skříňka vypadla mu z prstů s temným dusnutím na zem a se zuřivým zavrčením, jako dravec, vrhl se po vetřelci.

Bylo však již pozdě.

Krátký obušek v ruce muže v dlouhém plášti mihl se vzduchem a plnou silou dopadl na Trimovu hlavu. Bez hlesu, jako bleskem sražen, převrátil se Trim na záda.

Muž v plášti chvíli na Trima upřeně pohlížel, připraven k nové ráně. Když však viděl, že Trim se nehýbá, uložil pečlivě obušek do kapsy. Přes jeho stisknuté rty přelétl prchavý úšklebek.

Zvolna se sklonil, sebral se země ocelovou skříňku, okamžik pohlížel na její obsah a pak si ho klidně nastrkal do kapes. Nato skříňku opět zavřel a položil na dno otevřené schránky v ostění.

Otočiv se, přelétl pracovnu rychlým pohledem, a tak tiše, jak do pracovny vstoupil, opět ji opustil. Prošel spěšně polotemnou halou, na malý zlomek vteřiny se zastavil u úpatí schodiště a zahleděl se vzhůru, jako by váhal. Nevystoupil však nahoru, jen potřásl mírně hlavou.

Tiše proklouzl širokými dveřmi do zahrady a z jeho hrudi se vydralo tiché, uspokojivé vydechnutí. Aniž se namáhal zavřením domovních dveří, jako stín se rozběhl dolů k mřížovým vratům.

Překvapeně uskočil do hustého křoví, když zahlédl mihnouti se v nevelké vzdálenosti několik stínů. Přikrčen až téměř k zemi, vyčkával, až stíny se rozplynuly ve tmě směrem k domu. Pak opatrně povstal se země a tiše se rozběhl po hustém trávníku podél křoví dolů zahradou, aby ani nejslabším hlukem na sebe neupozornil.

U mřížových vrat se zastavil a pečlivě se rozhlédl na všechny strany. Když se ubezpečil, že mu nehrozí nebezpečí prozrazení a nikdo není nablízku, kdo by ho mohl zahlédnout, hbitě se vyšplhal nahoru, přehoupl se na druhou stranu vrat a tiše seskočil na zem.

Jako štván rozběhl se podél široké cesty k hustému křoví, v němž měl uschovaný motocykl. Vytáhl ho spěšně na cestu, vyhoupl se na sedadlo a rozejel se šílenou rychlostí po široké cestě ke Cranley, aniž dbal, způsobí-li svým překotným útěkem hluk, nebo dupotu běžících nohou, sbíhajících se ze všech stran.

Za Cranley zahnul na silnici vedoucí k New Yorku. Na jeho tváři se rozestřel spokojený úšklebek.

 

Trim po ráně do hlavy, která jej zbavila vědomí, vzpamatoval se poměrně dosti brzy. Snad nebyla tak prudká, jak útočník předpokládal, nebo byla Trimova hlava tak tvrdá, že účinek úderu nebyl takový.

Stačil však, aby muž v dlouhém plášti dostal do rukou to, za čím přišel a bezpečně s tím zmizel.

Trim několikrát zamžikal, když posléze nabyl vědomí. Chvíli ležel na zemi nehybně, jak se jeho mozek vyjasňoval. Necítil bolesti v těle, jen v hlavě mu cukalo, jako by mu do ní bušila čtyřliberní kladiva.

Posléze, uvědomiv si co se stalo, sebou trhl a rozevřel současně oči dokořán. Okamžik je třeštil před sebe do prázdna, pak se prudce posadil. V bušící hlavě mu zavířilo, před očima se mu roztančila rudá kola a byl by znovu upadl, kdyby se nebyl opřel rukama o zem.

Zahryzl se silně do rtů, až mu kapka krve vyskočila na bradu, aby přehlušil hučení a prudkou bolest v hlavě a vší silou své vůle se přinutil, aby znovu neomdlel.

Po chvíli se vířivý chaos v hlavě zmírnil, i tupá bolest částečně pominula.

Rozhlédl se krví podlitýma očima pracovnou. Byla prázdná, jak okamžitě zjistil. Napřímil se, zapomenuv na bolest, když se jeho pohled dotkl otevřené schránky v ostění a ocelové skříňky na jejím dně.

Stiskl pevněé zuby, až mu žíly vystoupily na spáncích a s vynaložením všech sil se postavil na nohy. Klopýtavě přistoupil ke schránce a třesoucíma rukama vyjmul z ní ocelovou skříňku.

Přes jeho silné rty se přelilo zaskučení, jako raněného zvířete, když skříňku otevřel a shledal, že je prázdná, že Stichcombeův poklad zmizel.

V tu chvíli, jako by něco v jeho mozku prasklo a Trim se rozběsnil jako šílenec.


24.

Kapitán Graigh docházel k nádraží v Cranley právě v okamžiku, když vlak od New Yorku se objevil v zatáčce.

Spěšně prošel na nástupiště, stoupl si do temnějšího stínu nedaleko východu a když vlak zastavil na stanici, zahleděl se na cestující, vystupující z vozů. Ostře si prohlížel každého, kdo šel kolem něho a dal skryté znamení asi šesti mužům, z nichž každý vystoupil z jiného železničního vozu a zdánlivě neznal jeden druhého.

Jakmile cestující odešli a nástupiště se vyprázdnilo, seskupili se muži kolem něho a kapitán Graigh s nimi dlouho tlumeně hovořil. Dal jim přesné rozkazy co mají dělat a jak si mají počínat a pak je mávnutím ruky propustil. Muži se nepozorovaně vytratili a před nádražím se rozešli různými směry.

Když kapitán Graigh osaměl, ulehčeně vydechl. Usedl na prázdnou lavičku a zamyšleně čekal, až přijede vlak k New Yorku. Byl tak zabrán do myšlenek, že si ani nepovšiml muže v dlouhém plášti do deště, který se náhle odkudsi vynořil na nástupišti a zpovzdálí jej pozoroval. Ukryt za silným sloupem, čekal tak dlouho, až kapitán Graigh vsedl do železničního vozu. Pak se rychle vytratil z nádraží.

Bylo již hodně po půlnoci, když posléze kapitán Graigh vystoupil na Ústředním nádraží z vlaku. Přes pozdní hodinu najal si prázdnou taxi a nechal se dovést na Center Street na Ústřední policejní úřad.

Ani nedoufal, zastihne-li plukovníka Warda v jeho úřadovně, šel tam jen proto, aby se podíval, je-li něco nového v případu, na němž pracuje a aby zařídil některé další nové věci, na něž vzpomenul cestou do New Yorku.

K jeho velkému překvapení i radosti, plukovník Ward na něho čekal, jak si odpoledne umluvili telefonem. Byl rád, alespoň ušetří hodně času čekáním až do rána.

Porada, již spolu pak měli, protáhla se až do časných hodin ranních a kapitán Graigh byl s jejím výsledkem celkem spokojen. Jestliže před odjezdem z Cranley řekl poručíku Allighamovi, že do záhadného případu zmizení Neville Stichcombea vidí, mohl nyní směle tvrdit, že případ má rozluštěný. Zprávy ohledně Whartona a Grangeho došlé na dotazy, jež nechal rozeslat na všechny strany, měly více než uspokojivý výsledek.

Kapitán Graigh, když posléze odcházel od plukovníka Warda, byl unaven až klesal. Přece však ještě váhal, má-li si na těch několik hodin, které mu zbývaly, jít odpočinout anebo pracovat až do rána.

Pak ale usoudil, že byť i několikahodinový spánek, přece jen jej posílí. Ráno ho čeká nejen úmorná práce – musí si promluvit s Mr. Stainesem, který byl Stichcombe-Whartonem ustanoven jeho dědicem – ale i dlouhá cesta do Cranley a pak celé odpoledne a večer tuhé práce, kdy chce případ nadobro ukončit.

Na východě temnota ustupovala slabému přísvitu, když se kapitán Graigh konečně dostal ve svém mládeneckém pokojíku, do postele.

Přesto, že spal sotva tři hodiny, ráno jej zastihlo osvěženého krátkým odpočinkem v plné práci v Hlavním stanu.

Zatím, co uděloval poslední rozkazy několika mužům, seskupeným kolem něho, nechal si připravit policejní auto. Posléze muže propustil, když jim ještě jednou připomenul, jak si mají počínat, vyšel ze své úřadovny do ponuré chodby a nechal se zdviží svézt do přízemí.

Policejní vůz již na něho čekal připravený u postranního východu z Ústředního policejního úřadu ve Franklinově ulici. Kapitán Graigh do něho mlčky vstoupil, pohodlně se opřel do rohu, přivřel oči a znovu v duchu probíral celý případ od začátku, při čemž jeho dlouhý vrchní ret prodělával velice důkladnou masáž.

Posléze policejní auto zastavilo na rohu Třicátépáté ulice, v bezpečné vzdálenosti od domu, v němž, podle údajů, bydlí Monk Staines, dědic Stichcombea-Whartona, s nímž si kapitán Graigh nutně přál promluvit, než se pustí do konečné fáze případu.

Kapitán Graigh vytrhnut z přemýšlení, otevřel nechápavě oči. Teprve po chvíli si uvědomil, co chce učinit. Ušklíbl se lehce a vystoupil z vozu, těžce oddychuje.

Nařídil šoférovi, aby na něho čekal a pomalu vykročil dolů ulicí.

Dům číslo 379 byl téměř až na samém konci ulice. Byl sešlý, skoro na spadnutí a špinavý, jako celé okolí, v němž se nalézal. Byl třípatrový, úzký, se třemi špinavými, jako slepými okny v každém poschodí.

Kapitán Graigh ustoupil k okraji chodníku a dům si řádně prohlédl. Nevzbuzoval velkou důvěru a byl proto zvědav na jeho obyvatele. Odvrátil se od domu a pohlédl na druhou stranu ulice, na povaleče s oharkem cigarety schlíple mu visící v koutku úst, opírajícího se lenivě o sloup hydrantu.

Když obdržel od povaleče skryté znamení, že muž, jehož chce navštívit, je doma, bez dlouhého rozvažování vstoupil do domu.

Monk Stines bydlel až v třetím poschodí. Kapitán Graigh vystoupil namáhavě po úzkých, točitých schodech a stanul posléze udýchán před dveřmi, na nichž cedulka hlásala, že za nimi bydlí ten, jehož hledá.

Kapitán Graigh nejdříve zhluboka vydechl, pak si utřel velkým šátkem potem se lesknoucí obličej, nato vsunul pravou ruku do kapsy kabátu a prsty ovinul kolem pažby revolveru.

Volnou rukou rázně zaklepal na dveře.

Nic se však nestalo. Za dveřmi bylo ticho, jako by nikdo za nimi nebyl. Kapitán Graigh tiše zavrčel, chvíli vyčkal a pak zabušil ještě silněji.

Až na třetí zabouchání, provázené zlostným kopnutím do dveří, ozvalo se z pokoje zavrznutí postele a hned nato také opatrné kroky.

Kapitán Graigh chtěl znovu kopnout do dveří, když se tyto náhle rozevřely a mezi nimi se objevil vysoký, hubený muž. Zadíval se zlostně na kapitána Graigha, ale výraz jeho tváře se okamžitě změnil, jakmile zahlédl kapitánův zlostí zardělý široký obličej.

Ustoupil poněkud stranou a rukou, kterou vytáhl z kapsy kabátu, němě mávl, jako by zval kapitána, aby vstoupil.

Malá očka kapitána Graigha se stáhla v úzké čárky. Povšiml si těžkého předmětu, který zůstal v kapse, jehož obrysy mohl zřetelně poznat, když Monk Staines vytáhl ruku.

Okamžik na něho mlčky pohlížel, pak zvolna přestoupil práh a volnou rukou za sebou přirazil dveře.

„Jsem kapitán Mike Graigh,“ řekl ostře.

Monk Staines se mírně uklonil, přes jeho úzké rty přelétl skoro nepostřehnutelný úsměv.

„Jste mi vítán, kapitáne Graighu,“ – odpověděl zvolna. „Čemu vděčím za tak časnou návštěvu?“

Kapitán Graigh než odpověděl, mávl velkou rukou k nízké posteli, na níž Staines, jak bylo vidět, před jeho příchodem ležel. Když Staines poslušně usedl, přitáhl si kapitán Graigh jedinou židli, jež v pokoji byla a posadil se proti němu.

„Chci vědět vše, co víte o Stichcombeovi – –“ protáhl rozvláčně. – – –

Když kapitán Graigh asi po dvou hodinách vyšel z domu na chodník, byl jeho široký obličej stažen do hlubokých vrásek. Rychle prošel ulicí k čekajícímu vozu a mlčky do něho usedl.

Auto se okamžitě rozejelo.

V Hlavním stanu, kam se od Stainese vrátil, se kapitán Graigh příliš dlouho nezdržel. Převzal jen nové zprávy, které na něho čekaly, z nichž nejzajímavější byla zpráva z Toronta.

Ale kapitán Graigh už nic k ukončení případu nepotřeboval. Měl již vše, co si přál. Záhada zmizení Neville Stichcombea pro něho už záhadou nebyla.

Když po nějaké chvíli sešel ze své úřadovny na dvůr Ústředního policejního úřadu, čekalo již na něho silné auto, obsazené několika muži, které si ráno vybral.

S pronikavým zaječením sirény se silné auto vyřítilo na oživenou ulici. Když posléze se propletli newyorkskými ulicemi, téměř se rozletělo tou největší možnou rychlostí ke Cranley.

Kapitán Graigh spěchal.

Nemohl vědět, co vše se zatím za jeho nepřítomnosti přihodilo, jaký asi nepředvídaný obrat v případu nastal, jaký asi tah nebezpečný zlosyn učinil, aby zakryl svoji stopu.
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Rob Alligham neklidně přecházel sem a tam, když se kapitán Graigh ranním vlakem nevrátil z New Yorku, Chvílemi pohlédl na hodinky na zápěstí ruky a jak ručičky ubíhaly, vždy tlumeně zaklel. Jen násilím krotil svoji netrpělivost. Nejraději by se hned s ranním úsvitem rozběhl do Pine House. Ale umínil si, že na kapitána Graigha počká v Poustevně až do desíti hodin. Nepřijde-li do té doby, půjde si pro telegram na poštu.

Když se ručička hodinek blížila k půl jedenácté a kapitán Graigh stále nepřicházel, popadl klobouk, ostře hvízdl na Jocka a rozběhl se po pěšině dolů do údolí.

Ani cestou nepotkal kapitána Graigha a když doběhl na poštovní úřad, telegram k jeho velké zlosti také pro něho od kapitána nepřišel.

Až do jedenácté hodiny stále doufal, že snad telegram přece jen ještě dojde, nebo, že se kapitán Graigh odněkud objeví – avšak déle již čekat nevydržel. Drtě mezi zuby kletby, vydal se na cestu do Pine House.

Toto ráno nebylo již tak zářivě krásné, jako v posledních dnech. Zdálo se, že se přece jen dusivé vedro zmírní. Obloha byla na obzoru šedá a vzduch trochu svěžejší. Vše nasvědčovalo tomu, že bude pršet a že déšť přinese trochu úlevy. I ptáci jako by tušili změnu, poletovali v korunách stromů čileji a hlasitěji švitořili.

Avšak čím více dopoledne postupovalo, obloha se jasnila a když šeď ustoupila jasné modři, nastalo ještě větší dusno, než bylo před tím. Vzduch byl tak těžký, že byl stěží dýchatelný. Každý pohyb v této umrtvující výhni byl obtížný.

I Jock ustal ve své neúnavné honbě a vlekl se mátožné po vypražené cestě. Dýchal těžce, s tlamou rozevřenou a jazykem vyplazeným, nevšímavý ke svému okolí.

Nad celým krajem sneslo se tíživé, stísňující ticho, hrozivé ve své strnulosti, dávající tušit, že se přihodí něco děsivého, že bouře, přižene-li se, skutečně, bude ničivá a hrozná.

Rob Alligham však na nic takového nedbal, snad ani si nevšiml změny, jež se udála. Pospíchal, aby se brzy dostal do Pine House. Svíral jej stále neurčitý pocit, že se něco přihodí, že dnes je Kay blízka nebezpečí více, než kdy snad až dosud byla.

Prošel spěšně mřížovými vraty do zahrady a přeběhl přes vypražený trávník, aby si nadeběhl. Zastavil se na okamžik, když se náhle před ním vynořil ze skupiny hustých stromů velký dům, aby nabral dech a setřel si potůčky potu stékající mu do očí.

Ruka, v níž nesl kapesník k obličeji, zůstala však trčet ve vzduchu a oči se široce rozevřely, když zpozoroval v nevelké vzdálenosti před sebou kapitána Graigha.

Stál přikrčen za hustým křovím a mezerou mezi větvemi, které přidržoval rukama, pohlížel napjatě k domu. Byl tak zabrán do pozorování něčeho, co se dálo tam někde vpředu, že ani nezaslechl Roba Allighama, když se zastavil nedaleko něho.

Rob byl zmaten. Nemohl pochopit, jak se sem kapitán Graigh dostal a jeho podivné chování jej udivovalo. Chvíli naň nechápavě pohlížel a již chtěl na sebe upozornit – ale v témže okamžiku od toho upustil. Musí nejdříve zvědět příčinu kapitánova zájmu. Byl si téměř jist, že se týká Kay. Odvrátil od něho oči a zahleděl se k domu. Avšak skupina hustého křoví zastiňovala mu výhled. Opatrně je obešel a stanul jako přikován na pokraji širokého pruhu trávníku.

Na kamenné terase v živém rozhovoru stála Kay s Trimem.

Rob Alligham úžasem až hlasitě ze sebe vyrazil dech, když se zahleděl na Trima. Jeho jindy strnulý obličej korektního sluhy byl potlučený, jako by se s někým popral. Na čele přímo nad očima měl velkou bouli, po prudké ráně do hlavy.

Avšak více než Trimův obličej, upoutala Roba Allighama jeho rozmluva s Kay.

Musila být velice pohnutlivá, jak naznačovaly Trimovy prudké pohyby a dívčina vyděšená tvář. Dokonce se Robovi zdálo, že plakala.

Vše se v Allighamovi vzbouřilo, když zpozoroval, že Trima o cosi naléhavě žádá, a že dokonce k němu vztáhla ruce jako v prosbě.

Trim však odmítavě potřásal hlavou. Pojednou pozvedl ruce, položil je Kay na ramena a pak dlouho a důtklivě jí cosi vykládal. Náhle spustil ruce z jejích ramen, sáhl do kapsy a něco, co se zalesklo v paprscích slunce, vtiskl Kay do dlaně.

Zřejmě byla tím potěšena. Rob viděl, že se nejen uklidnila, ale, že se i na Trima usmála.

Rob Alligham je pozoroval skoro ani nedýchaje. Jestliže byl překvapen chováním kapitána Graigha, byl tím, co spatřil, přímo ohromen. V hlavě měl divoký chaos, ve spáncích mu zašumělo vzrušením. Na okamžik zastřelo se mu vše před očima mlhou a zuřivý vztek jím téměř zalomcoval. Cítil neodolatelnou chuť vrhnout se přes trávník na terasu a srazit opovážlivého sluhu k zemi. Jen s největším úsilím se vzpamatoval.

Zaťal pevně ruce v pěstě a nakloniv se dopředu, zahleděl se vytřeštěně na terasu. To nebyla rozmluva sluhy s dívkou, stojící nad ním společensky výše. V jejich chování bylo spíše něco důvěrnějšího.

Pojednou vtáhl do sebe dech tak prudce, až se zajíkl. Poznání přišlo tak náhle, tak nečekaně, že jej až srazilo k zemi.

„Můj Bože, – to není možné –“ zašeptal vzrušeně přitisknuv si dlaně na bušící spánky.

Aniž pomyslel na opatrnost, že by mohl být spatřen, přešel spěšně kolem křoví a zahleděl se k místu, kde se skrýval kapitán Graigh. Ale kapitán tam již nebyl.

Když se opět obrátil k domu, shledal, že byl již zpozorován. Trim zmizel s terasy kdesi v domě a Kay seběhla po kamenných schodech a záříc radostí, běžela k němu.

Mocí v sobě zatajil vzrušení. Byl si vědom, že nyní nesmí dát najevo, že ji viděl s Trimem.

„Haló – Kay – neviděla jste Graigha?“ zvolal na ni, vynutiv na tváři úsměv. „Hledám ho už od rána,“

Kay zardělá spěchem a vzrušením z rozmluvy s Trimem, potřásla hlavou.

„Ne, Robe – neviděla,“ řekla zadýchaně. „Ani jsem se po něm nedívala. Čekala jsem netrpělivě, až přijdete vy. Mám něco pro vás –“ zarazila se pojednou. Okamžik zaváhala a pak dodala nejistě. „Jste zde již dlouho?“

V jejích očích byla dychtivost a i strach, jak si Rob povšiml.

Potřásl mírně hlavou.

„Právě jsem přišel,“ řekl spěšně.

Srdce se mu sevřelo, zpozorovav, že ulehčené vydechla.

„Máte něco pro mne, Kay?“ zeptal se veselen

„Mám,“ přisvědčila horlivě. Vztáhla k němu ruku a na malé dlani se zaleskl plochý klíček, který mu včera vyfoukl Trim, jak se vyjádřil kapitán Graigh.

Rob dokázal, že jeho tvář se protáhla údivem.

„Klíček –“ vydechl. „Jak jste k němu přišla? – Vždyť přece jsem si ho dal do kapsy?“ vytáhl překvapením obočí do výše.

„Musel jste ho ztratit, Robe. Našla jsem ho včera po vašem odchodu,“

„Ztratit?“ opakoval po ní, prohledávaje kapsy.

Pak se hlasitě rozesmál.

„U Joviše, jistě. Nemám ho. Ani jsem nezpozoroval, že jsem ho ztratil. Vůbec jsem na něj zapomněl,“ vzal klíček s její dlaně a vpustil ho lhostejně do kapsy.

Kay Heldonová zářila radostí.

Rob věděl, že lhala, když mu tvrdila, že klíček našla po jeho odchodu a co více, věděl i proč lhala. Vždyť byl svědkem, když jí klíček Trim předával. Srdce se mu zachvělo soucitem, když na ni ze strany pohlédl. Byla bledá a jaksi ustaraná. Pod očima se jí rýsovaly temnější pruhy a kol rudých rtů se utvořila vráska, která tam dříve nebyla.

Mluvil úmyslně nesmysly, když kráčeli zahradou k domu, jen aby ji rozveselil a přivedl na jiné myšlenky. Byl ale rád, když zastihl kapitána Graigha v hale.

„Haló, Graighu,“ zvolal na něho. „Kde jste vězel? Hledal jsem vás celé dopoledne!“

Kapitán Graigh mlčky pokývl hlavou a pak se opět obrátil ke strnule před ním stojícímu Trimovi.

„Co se stalo s vaší hlavou, Trime? Kdo vás tak zřídil?“ kapitán Graigh si nemohl odepřít, aby se neušklíbl, když si pozorně prohlížel velkou bouli na sluhově čele, hrající všemi barvami.

„Popral jste se s někým?“

„Ne, pane,“ odpověděl odměřeně Trim. „Upadl jsem. Sklouzl jsem včera večer na schodech a uhodil se.

„Hm,“ zamručel kapitán Graigh. „Upadl –V zažmoulal si zamyšleně ret.

Trim několikrát rychle zamžikal, ale neodpověděl.

„Být vámi, Trime –“ promluvil zvolna kapitán Graigh po malém odmlčení, „dal bych na sebe pozor. Příště – eh – kdybyste opět uklouzl – eh – mohlo by se vám stát něco horšího,“ dodal kapitán Graigh významně. Otočil se k Trimovi zády, pokývl rázně Robu Allighamovi a zamířil spěšně k pracovně.

Trim stál nepohnutě na témže místě, jen očima zpod sklopených víček sledoval kapitána Graigha. Jeho tvář zůstala bez výrazu, když kapitán odemkl dveře pracovny a stanul ohromen na prahu. Ani se nepohnul, když zaslechl kapitánův přidušený výkřik, jen jeho víčka několikrát rychle zamžikala.

„Hrome!“ vykřikl kapitán Graigh překvapeně.

Jeho malá očka přelétla rychlým pohledem pracovnu, v níž to vyhlíželo, jako by jí proletěla větrná smršť, nebo jako by v ní řádil šílenec. Ani jeden kus nábytku nebyl na svém místě. Vše bylo zpřeházeno, schránka na zdi otevřena, zásuvky psacího stolu vytaženy a jejich obsah rozházen po podlaze. Uprostřed pokoje ležela zelená nefritová váza, rozbitá na tisíc kusů, jak jí bylo zlostně uhozeno na zem.

„Hrome!“ opakoval kapitán Graigh po chvíli. Postoupil o několik kroků do pokoje a zamyšleně se rozhlédl kolem dokola.

„Víte, proč to zde tak vypadá?“ pozvedl oči k překvapeně se rozhlížejícímu Allighamovi. „Pro ten váš klíček, který jste řádně neopatroval. A váza byla rozbita, protože to nebyla ona pravá váza, která zmizela současně se Stichcombem a nemohla vydat ukryté v ní tajemství.“

„Klíček?“ opakoval Rob Alligham nechápavě. Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl z ní malý, plochý klíček s nepravidelnými zuby. „Myslíte tento klíček?“

Kapitán Graigh po něm téměř chňapl.

„U Boha, jak jste ho dostal?“ zasyčel.

Rob Alligham místo odpovědi stiskl pevně rty.

Kapitán Graigh pozvedl hlavu od klíčku, který si dychtivě prohlížel a dlouho a zkoumavě se zadíval Robovi do očí.

„Rozumím,“ zamručel. „Byla to – –“

„Ano, kapitáne Graighu.“ Rob smutně přikývl.

„Vy tedy už víte?“

„Ano, kapitáne Graighu. Vím, že Trim je otec Kay Heldonové,“ přikývl Rob. „Zastihl jsem je v zahradě, když spolu mluvili na terase. A tak jsem poznal, že – –“ odmlčel se nedopověděv.

„Rozumím,“ opakoval kapitán Graigh.

Jeho pohled zabloudil otevřenými dveřmi do haly a utkvěl na malý okamžik na dosud tam stojícím Trimovi. Z něho se svezl na dívku, pohlížející s očima rozevřenýma dokořán, na nepořádek v pracovně. Jeho hlas zněl nesmírně jemně, když opět promluvil.

„Vzmužte se hochu,“ položil Robu Allighamovi ruku na rameno. „Nikdy není vše tak zlé, jak vypadá.“

Rob sklopil hlavu ještě níže.

Náhle ji prudce pozvedl a chvatně zadržel kapitána Graigha, než se od něho otočil. Rád by se ho zeptal na něco, co jej tížilo od chvíle, když poznal, že Trim, sluha záhadně zmizelého Stichcombea, je otcem Kay.

Kapitán Graigh na něho tázavě pohlédl a Rob se pod jeho upřeným pohledem neklidně zavrtěl.

„Řekněte mi, kapitáne – –“ začal Rob váhavě. „Je Trim – – zabil Trim Stichcombea, nebo toho druhého?“ zajíkl se.

Kapitán Graigh dlouho váhal, než odpověděl, až Rob Alligham trnul úzkostí.

Posléze kapitán Graigh potřásl hlavou a Rob se přímo zavěsil na jeho silné rty, když promluvil.

„Myslím, že vás to uklidní, Allighame, když vám potvrdím, že otec Miss Heldonové nezabil ani Whartona ani Grangeho, ani koho jiného – –“ pronesl kapitán Graigh nesmírně vážně.

„Mně můžete věřit, Allighame. Neříkal bych vám něco, čím bych si nebyl jist,“ odmlčel se na krátko.

„Ne –“ potřásl prudce hlavou. „Jack Heldon není vrahem. Ať je čímkoliv jiným, ale vrahem není,“ dodal pevně.

Rob Alligham zhluboka vydechl ulehčením.

Věřil kapitánu Graighovi, věděl, že řekl pravdu, že řekl jen to, o čem je sám přesvědčen. Znal dobře kapitána Graigha. Byl mu neskonale vděčný za ta slova. Bylo mu, jako by s něho spadla velká tíha.

Okamžik pohlížel upřeně do očí kapitána Graigha, pak náhle vyhrkl, co jej napadlo.

„A kdo tedy – –?“

Kapitán Graigh jej mávnutím ruky zarazil.

„To se dozvíte včas,“ zamručel.

Než se Rob Alligham vzpamatoval z překvapení a zmohl se na novou otázku, kapitán Graigh se rázně otočil na opatku a vyšel spěšně z pracovny.
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Když byla pracovna za pomoci Trima dána jakž takž do pořádku, kapitán Graigh ji opět zamkl, ačkoliv byl přesvědčen, že to není již ani zapotřebí. Může-li kdokoliv pracovnu prohledat a vniknout do ní přes to, že je zamčena, je na bíledni, že neexistuje od dveří jen klíč, který nosí v kapse.

Připomenul znovu Allighamovi, že se nesmí od Kay hnout ani na krok, protože nebezpečí, které jí hrozí, je nyní ještě větší, a odešel, aniž sdělil kam jde. Jen se zmínil, že se brzy vrátí.

I Trim se někam po odchodu kapitána Graigha vytratil a tak zůstal Rob Alligham ještě více poplašen kapitánovým připomenutím, v Pine House s Kay sám. Usadili se na terase a Rob se snažil co mohl, aby Kay nějak pobavil a odvedl její myšlenky od toho, co se přihodilo.

Až rozčilením poskočil, když se mu Kay pojednou zmínila o hrůzné chvíli, kterou v noci zažila.

Prudce se k ní obrátil, uchopil ji za ruce a přinutil Kay, aby mu vše, co se přihodilo, podrobně vyprávěla. Pak naslouchal dychtivě a byl tak rozčilen, že ani nepozoroval, jak pevně tiskne dívčiny ruce.

Když domluvila, nastalo na dlouhou chvíli ticho.

Rob uvolnil sevření na dívčiných rukou, zapálil si cigaretu a zahleděl se zamyšleně do zahrady. – To tedy znamená, že Graigh měl přece jen pravdu, když tvrdil, že Kay Heldonové hrozí nebezpečí – šlehlo mu hlavou. Umínil si pevně, že dnešní noc bude na stráži.

„Proč jste mi o tom neřekla dříve, Kay?“ obrátil se náhle k zamlkle sedící dívce. „Byl bych o tom pověděl Graighovi,“ řekl téměř vyčítavě.

„Skoro jsem na to zapomněla, Robe,“ odpověděla Kay váhavě. „Až teprve teď jsem si vzpomněla. – Víte, Robe, cítím –“ zajíkla se, „– že se dnes přihodí něco hrozného. Mám skoro strach, Robe – –“

Rob na ni polekaně pohlédl, pak se k ní naklonil a pohladil ji po ruce.

„Čeho byste se bála, Kay – jsem-li tady já s Graighem,“ snažil se ji uklidnit. „Nic se vám nemůže stát. Vše bude opět dobré – a myslím, že už všemu bude brzy konec,“ dodal. Přiměl se, aby jeho hlas zněl co nejbezstarostněji. Rob nebyl však tak bezstarostný, jak se snažil vyhlížet. Něco z neklidu Kay přešlo i na něho. Věřil, že se opravdu dnes něco přihodí.

Až dosud jasná obloha začala se zase zatahovat spoustou malých mráčků, honících se v lehké šedi, od severu se táhl černý pruh mraků, které nevěstily nic dobrého. Bylo jisté, že přijde bouře, která pročistí vzduch.

Rob pohlédl starostlivě k obloze. Přižene-li se něco, byl by raději, aby se to stalo ještě odpoledne.

Kapitán Graigh se vrátil až asi ke třetí hodině, znavený a zaprášený od hlavy až k patě. Těžce dopadl do křesla, zhluboka vydychuje. Přes únavu se na Kay usmíval, když ji žádal, mohla-li by mu opatřit šálek čaje a něco k tomu.

Jakmile Kay odešla, Rob mu v rychlosti vypověděl o její noční příhodě. Kapitán Graigh jej mlčky vyslechl, ale nic na to neřekl. Natáhl se v křesle, zavřel znaveně oči a Rob měl dojem, že usnul.

Kapitán Graigh však okamžitě oživl, sotvaže se Kay objevila s velkým podnosem a rozložila před něho vše, co mohla sehnat. Pochopila, že je vyhladovělý a proto se také dle toho zařídila.

Kapitánovi Graighovi malá očka zajiskřila a vděčně na ni pohlédl mezi jednotlivými sousty, jimiž se téměř hltavě cpal. Přiznal se po chvíli, že od včerejšího večera neměl ani sousto v ústech.

Po chvíli se Kay pod jakousi záminkou vytratila kamsi do domu a Rob Alligham zůstal s kapitánem Graighem sám.

Když se posléze kapitán Graigh nasytil, odstrčil od sebe prázdné talíře a šálek, a spokojeně vydychl. Zapálil si jeden ze svých černých doutníků, který vylovil z hlubin kapes a natáhl pohodlně nohy před sebe.

„A nyní bychom si mohli spolu trochu promluvit Allighame,“ rozhlédl se obezřele na všechny strany. O něco déle utkvěl pohledem na otevřených skleněných dveřích do knihovny.

„Ale dříve zavřete ty dveře,“ pohodil k nim hlavou.

Když Rob Alligham učinil, co na něm žádal a usadil se proti němu do proutěného křesla, rozvinul před ním kapitán Graigh plán, který si byl cestou z New Yorku utvořil.

Nakloněn hluboko dopředu, uděloval téměř šeptem Allighamovi své rozkazy a pokyny, jak si má počínat a Rob Alligham mu pozorně naslouchal.

„Vím již, kdo spáchal všechny ty vraždy zde,“ pokračoval kapitán Graigh.

„Je to jakýsi John Buttler, muž naprosto bezohledný a ke všemu odhodlaný. Jeho drzost a odvaha je úžasná. Co je pro něho jedna, nebo dvě či tři vraždy, předpokládá-li, že tím zachrání svůj život. Bojuje nyní o své bytí a nebytí a tu je mu každý prostředek dobrý a proto musíte jednat, jak jsem vám naznačil, Allighame.

Vidím do jeho plánu, vím o něm téměř vše a musím přiznat, že je to plán velice zchytralý, až úzkostlivě poslední podrobnosti připravený. Myslí o sobě, že je chytrý a v důsledku toho je i ješitný. Spoléhá příliš na své štěstí, které až dosud stálo při něm. Ale velká chytrost a hlavně ješitnost, bývá zhusta příčinou pádu,“ kapitán Graigh zatáhl dlouze z doutníku až zajiskřil a zahleděl se zamyšleně na jeho rozžhavený konec.

„Je to nějaký Staines – Monk Staines,“ pokračoval po chvíli zamyšleně.

„Myslím toho muže, jemuž Stichcombe odkázal veškerý svůj majetek,“ vysvětloval, zachytiv Allighamův udivený pohled.

„Člověk naprosto nezajímavý a nudný. Bydlí ve starém, sešlém domě na Třicátépáté ulici poblíže East Riveru. S nikým se nestýká, ale jinak požívá dobré pověsti. Je něčím jako pojišťovacím agentem, takže bývá celé dny za svým zaměstnáním, mimo jeden nebo dva v týdnu, kdy ho lze doma zastihnout. To o něm alespoň hlásil seržant Tucker, který byl za ním poslán na moji žádost. – Mně, když jsem s ním dnes ráno mluvil, se ale zdál velice zajímavý.“

Domluviv, mávl rukou, jako by tato věc byla vyřízena.

Roba Allighama pojednou upoutal upřený pohled kapitána Graigha na něco, co se dálo za jeho zády. Ohlédl se rychle a zahlédl šerifa Swifta, spěchajícího k nim širokou cestou od vstupní brány tak rychle, pokud mu to jeho krátké bohy a objemné břicho dovolovaly.

Když pohlédl stranou, spatřil Trima, který se náhle objevil na rohu domu a rovněž upřeně pozoroval šerifův příchod. Současně skleněnými dveřmi vstoupila na terasu Kay. I ona pohlížela zvědavě na spěchajícího Swifta.

Jakmile se šerif Swift přiblížil na několik kroků, vykročil Trim zvolna dopředu. Rob pohlédl ze strany na kapitána Graigha a zpozoroval, že se jeho malá očka pod hustým obočím, staženým téměř v rovnou čáru, lesknou jako dva korálky.

Šerif Swift s hlasitým zasupěním vyběhl po kamenných schodech a zastavil se zadýchaně před kapitánem Graighem. Jeho masitá tvář, zardělá spěchem, leskla se potem, stékajícím mu v potůčcích po skráních.

„Telegram pro vás, kapitáne,“ vyrazil ze sebe zadýchaně. Vylovil z kapsy složený aršík a podal ho kapitánovi Graighovi, který po něm dychtivě sáhl.

„Je to něco důležitého, kapitáne, a proto jsem ho přinesl sem,“ dodal Swift, když mohutným vdechnutím nabral do sebe dech.

Kapitán Graigh zamručel něco nesrozumitelného. Maličko zaváhal, než roztrhl obálku a pak, když se jeho oči dotkly obsahu telegramu, povstal hřmotně z křesla. Jeho ho široké čelo se zachmuřilo a rty se lehce pohybovaly, ačkoliv nevydaly ani hlásek.

Všichni jej napjatě pozorovali.

„Musím do New Yorku,“ zamručel posléze. Jeho silné prsty zamnuly vrchní ret.

„Kdy jede nejbližší vlak?“ pohlédl zpod úzkých štěrbin na šerifa.

„V šest hodin, kapitáne.“

„V šest –“ opakoval po něm kapitán Graigh. Pohlédl na hodinky a viděl, že jsou teprve čtyři. „To je pozdě. Nemohu čekat dvě hodiny. Nepřisel bych – –“ poslední slova spolkl.

„Mohl bych vám připravit vůz Mr. Stichcombea, pane,“ ozval se za jeho zády hlas.

Kapitán Graigh se otočil na patách jako když ho píchne. Zabodl se očima do Trimovy nehybné tváře.

„Je tady?“ téměř vykřikl. „Ano? – Nuže, učiňte tak, Trime, a pospěšte si!“

Trim okamžitě zmizel.

„Stalo se něco, Graighu?“ zašeptal Rob Alligham. „Neměl bych jet s vámi?“

„Ne!“ odbyl ho ostře kapitán Graigh.

Na okamžik se zahleděl zamyšleně před sebe a jeho silné prsty zuřivě zamnuly vrchní ret. Pojednou se naklonil až k Allighamovu uchu a dodal tiše.

„Ne, zůstaňte zde a nezapomeňte, co jsem vám před chvílí řekl. Ani na krok se nehnete od Kay.“

Pokynul ohromenému Robu Allighamovi rukou a seběhl téměř jako mladík s terasy. Než se Rob vzpamatoval z úžasu, projelo malé auto Stichcombeovo, řízené kapitánem Graighem, s ohlušujícím řevem po široké cestě k mřížové bráně zahrady.

Rob Alligham za ním ustaraně pohlížel, dokud nezahnulo na silnici ke Cranley. Když se otočil, shledal, že zůstal na terase sám. Šerif Swift se vracel zpátky do Cranley. Trim se již neobjevil a Kay odešla kamsi do domu. Ani Jocka nikde neviděl.

Ještě okamžik stál Rob Alligham na terase a zachmuřeně přemýšlel o tom, co mu nařídil kapitán Graigh. Pak se rozhodl, že udělá obhlídku zahradou. Pohlédl na oblohu zataženou černými mraky a na okamžik zaváhal, neměl-li by si doběhnout do Poustevny pro plášť do deště. Upustil však od toho, protože se začal zvedat silný vítr a na obzoru se zaklikatil blesk. Nedostal by se před bouří včas do Pine House.

Vykročil chvatně do zahrady a zahnul kolem domu na cestu k jezeru. Po několika krocích stanul a naklonil se vrchní částí těla dopředu. Zdálo se mu, že zahlédl v hustém křoví po pravé straně mihnouti se nějaký stín.

Nerozmýšleje se dlouho, rozběhl se ke křoví a skoro by byl naběhl na muže, který tam byl ukryt. Chystal se již na něho vrhnout, ale včas se zarazil, když v něm s úžasem poznal detektiva z Hlavního stanu.

Překvapení Roba Allighama se zvýšilo, když se téměř na každém kroku setkal s dalším mužem a zjistil, že celý Pine House je obklopen se všech stran policií, a střežen. Mrzel se v duchu na kapitána Graigha, že mu o tom nic neřekl.

Divoký vítr, který náhle nastal a vířivě zatočil kotouče prachu do vysokých sloupů, přinutil jej vrátit se do domu. Sotvaže vstoupil na terasu, oslnivý blesk provázený ohlušujícím rachocením hromu, rozřízl černou oblohu a velké kapky začaly s pleskotem dopadat na vyprahlou zem.


27.

Po dnech vypražujícího vedra rozpoutala se nad krajem prudká bouře, provázená divokým lijavcem. V černé tmě, jež nastala téměř naráz, křižující se blesky za nepřetržitého rachotu hromů, osvětlovaly oblohu sirnatě bledým světlem. Na vyprahlou zemi vychrlily se obrovské spousty vody a silná vichřice ohýbající stromy jako stébla slámy, svými prudkými nárazy měnila je ve vodní smršť.

Rob Alligham tiskl k sobě konejšivě vyděšenou Kay a pozoroval skleněnými dveřmi rozběsněné živly. Přemýšlel, kam se asi ukryli strážci v zahradě. Jock, zalezlý v koutě, pozoroval jedním okem křižující se blesky.

Bouře se rozzuřila plnou silou. Žlutěnarudlé blesky, bičující oblohu, zanechávaly ji v jednom plameni. Ohromné proudy vody zaplavovaly dveře a prudká vichřice jimi mocnými nárazy zuřivě lomcovala, hrozíc každou chvíli je vyvrátit ze závěsů.

Posléze, skoro po hodinovém běsnění, bouře se utišila a vzdálené rachocení hromu naznačovalo, že se již převalila přes tento kraj.

Prudký lijavec se změnil v drobný déšť, který Robu Allighamovi nevadil, aby se nešel přesvědčit, co se stalo s muži rozestavenými kolem domu. S uspokojením shledal, že byli po celý čas ukryti v garáži, která po odjezdu kapitána Graigha zůstala otevřená.

Vzduch byl nyní pročištěný a po vypražujících vedrech osvěžující.

Zbytek odpoledne uběhl dosti uspokojivě, ale čím více se blížil večer, stával se Rob Alligham netrpělivější. Nejvíce jej vzrušovalo, že se dosud kapitán Graigh nevrací. I Trim, jak se přesvědčil, byl celé odpoledne někde venku.

Až těsně před večeří objevil se náhle v domě Trim. Nikdo ho neviděl přijít. Byl zamlklejší než obvykle. Ani na otázku Roba Allighama, kde byl, neodpověděl, jen něco nesrozumitelného zamručel.

Večeře se odbyla v rychlosti a hned po ní donutil Rob Kay, aby odešla do svého pokoje. Byl stále neklidnější, cítil přímo v kostech, že se nad Pine House vznáší něco daleko horšího, než byla odpolední bouře. Že se této noci přihodí něco hrozivého.

Sotvaže Kay odešla, přivolal Rob k sobě Jocka, přivázal ho k jeho veliké nelibosti na dlouhou šňůru a spolu pak obešli všechny hlídky v zahradě.

Sám pak se postavil na stráž tak, aby měl na očích okno dívčina pokoje a nebyl daleko od dveří, vedoucích z terasy do knihovny, které nechal otevřeny, aby se nezdržoval v případu nějakého poplachu.

Byla to zdlouhavá a nepříjemná hlídka.

Po bouři a prudkém lijavci se citelně ochladilo, s hustých korun stromu stále ještě padaly kapky vody na zem. Noc nastala rychleji než obvykle, obloha byla dosud zatažena hustými, černými mraky.

Rob Alligham chvíli přecházel sem a tam, aby se, trochu zahřál. Dvakrát nebo třikrát obešel všechny hlídky v zahradě, aby se přesvědčil, je-li vše v pořádku. Umluvil si signál, kterým měli být všichni upozorněni, kdyby některý z nich zpozoroval něco podezřelého.

Po poslední obchůzce se vrátil Rob na své stanoviště, opřel se zády o kmen stromu a skrytě si zapálil cigaretu. Vypouštěje do vzduchu obláčky kouře, uvažoval v duchu, proč se kapitán Graigh tak dlouho nevrací a co jej asi zdrželo.

Potřesením hlavy zavrhl od sebe všechny myšlenky o nebezpečí, v němž se ocitá Kay a upíral všechnu svoji pozornost k domu.

Čas se pomalu vlekl a když Rob pohlédl na zářící číselník svých hodinek, upevněných na zápěstí ruky, shledal, že je již deset hodin. Až dosud se nic nepřihodilo. V zahradě i v domě vládlo naprosté a ničím neporušené ticho.

Pak se to přihodilo. Náhle a rychle, až tím byl Rob Alligham překvapen, přesto, že očekával, že se něco stane.

Šňůra, na níž měl uvázaného Jocka, se pojednou napjala a současně se terrier tiše rozkňučel.

Rob Alligham okamžitě zpozorněl. Strnule se napřímil a ostře se zahleděl do tmy. Jock na jeho tiché okřiknutí zmlkl, Šňůra se však v Robově ruce stále cukala, jak se terrier pokoušel někam rozběhnout.

Přesto, že Rob zatajil dech a napínal sluch, nezaslechl ani ten nejslabší zvuk a nezahlédl v černé tmě nejmenší stín, který by se pohnul, ani smluvené znamení od některé, hlídky se neozvalo. I Jock se posléze uklidnil.

Napětí Roba Allighama povolilo. Snad to byl jen divoký králík, jehož Jock zvětřil, uvažoval.

Ještě ani nedomyslil, když zahlédl v jednom z přízemních oken mihnouti se světlo. Byl to jen slabý záblesk a zmizel v témže okamžiku, jak vzplanul a Rob již myslel, že to byl jen klam zraku.

Ale pronikavý výkřik, zoufalé dívčí zvolání, které se ozvalo téměř vzápětí, jím přímo otřáslo. Myšlenka, že Kay se něco přihodilo, že je v nebezpečí života, jej na okamžik přimrazila k zemi. Ale v témže okamžiku se vzpamatoval. Vyrazil z hrdla tichý výkřik a rozběhl se přes trávník přímo k terase.

I Jock zuřivým škubáním a zlostným vrčením dával najevo, že v domě se něco děje.

Dvojí zatřesknutí výstřelu, které se ozvalo odněkud z domu, pobídlo Roba k šílenému běhu. Současně prořízlo ticho noci pronikavé zaječení policejní píšťalky a dosud klidná a tichá zahrada ožila. Ze všech stran se rychle blížil těžký dupot nohou.

Rob Alligham zuřivě zaklel, když doběhl ke skleněným dveřím do knihovny a shledal, že jsou zavřeny. Divoce jimi zacloumal. Znamenalo by zdržení, kdyby měl obíhat kolem domu k hlavnímu vchodu a pak mohl být také zavřený. Rob se dlouho nerozmýšlel. Skrčil nohu a dvakrát prudce kopl do skleněných tabulek, až se s třeskotem roztříštily.

Hluk padajícího skla vyvolal v zahradě zmatek. Dupot nohou se zrychlil, ozvalo se několik výkřiků, dokonce někde třeskl výstřel.

Rob se protáhl za Jockem vzniklým otvorem, aniž dbal, že mu střepiny skla trhají kabát a téměř přeletěl knihovnu. Rozrazil dveře dokořán a vpadl do tmavé haly tažen zuřivě štěkajícím Jockem tak prudce, že se až zakymácel, když narazil plnou prudkostí do někoho, kdo stál těsně za dveřmi.

Zaslechl zuřivé zaklení, současně ucítil závan větru na tváři, když cosi švihlo kolem jeho hlavy, aniž se ho to ale dotklo. Jen Jockovi mohl děkovat, že rána nedopadla na jeho hlavu.

Rozdrážděný terrier skočil se zuřivým zavrčením po útočníkovi a strhl s sebou Roba Allighama, podraziv mu nohy šňůrou, která se kolem nich omotala.

Prudký náraz na zem vyrazil z Roba Allighama na okamžik dech.

Zůstal nehybně ležet a tuto chvíli jeho bezmocnosti využil vetřelec k útěku, aniž se pokusil znovu jej napadnout.

Jock, jemuž se posléze podařilo osvobodit, zmizel za neustávajícího vrčení a zuřivého štěkotu kdesi ve tmě.

Drtě mezi zuby divoké kletby, postavil se Rob Alligham těžce na nohy. Hlava ho brněla od nárazu na zem a když pozvedl ruku, ucítil pod prsty velkou bouli. První jeho souvislá myšlenka byla, když se v jeho hlavě uklidnil chaos, pustit se za vetřelcem. Ale vzpomínka na Kay a na nebezpečí, v němž se ocitla, jej od toho odvrátila. Přímo se roztřásl strachy.

Klopýtavě se šinul podél zdi a nataženou rukou tápal po vypínači. Až hlasitě vydechl, když ucítil vypínač pod prsty. Nedočkavě stiskl knoflík a temnota se rozptýlila před jasným světlem lampy.

Rob se rychle rozhlédl prázdnou halou, nato se potácivě rozběhl ke schodišti. Na okamžik se zastavil, aby nabral dech a urovnal si v hlavě chaos.

V domě bylo naprosté ticho, ale tento klid ještě zvýšil vzrušení Roba Allighama. Při hluku, který způsobil svým vpádem, musela by Kay dát najevo svoji přítomnost. A pak, proč vykřikla? Myšlenka, že se dostala do rukou toho netvora, zbavila Roba na okamžik chladné rozvahy.

Vyrážeje ze sebe tiché kletby, skoro vyletěl po schodech nahoru, proběhl chodbou a zadýchaně stanul před ložnicí Kay.

Stiskl pevně rty, až mu žíly na spáncích naběhly, když zpozoroval, že dveře jsou otevřeny dokořán. Kolena se pod ním roztřásla náhlou předtuchou, že přichází pozdě. Váhavě překročil práh a chvějící se rukou nahmatal vypínač na zdi a otočil jím.

Bílé světlo, jež zazářilo od stropu, potvrdilo jeho úzkosti. Ložnice byla prázdná – Kay zmizela. Zdrcen opřel se Rob o rám dveří a téměř tupě třeštil oči na rozházené lůžko.


28.

Kay velice nerada uposlechla naléhání Roba Allighama, aby tak brzo odešla do svého pokoje. Něco jí říkalo, že dnešní noc se neodbude jen tak v klidu, a když vzpomněla na příhodu ze včerejší noci, byla si tím přímo jista. Proto chtěla co nejdéle zůstat v blízkosti Roba a odejít nahoru až v nejkrajnějším případě.

Trochu Kay sice uklidnilo, když Rob ji ujistil, že dnes neodejde z Pine House, že zde zůstane na stráži, aby ji chránil – ale zase ji svíral skoro panický strach z toho, co se stane.

Věděla, že nebude spát, ani by nemohla usnout. Již od rána cítila, že celé ovzduší v Pine House je přímo nabito elektřinou, že dnes se něco přihodí, co celou tu záhadu přivede ke konci.

A toho se Kay právě nejvíce bála. Přiznávala si, že se bojí vyřešení záhadného zmizení Neville Stichcombea. Bojí se ho více, než čeho jiného.

Kay se však nebála o sebe. Bála se o někoho jiného o někoho, kdo jí byl tak drahý. Bála se o svého otce, s nímž se za tak podivných okolností po tolika letech odloučení shledala. Bála se o své štěstí, které se na ni v poslední době tak nenadále usmálo – o otce a Roba Allighama, dvě bytosti, které získala skoro v téže době. Usmálo se sice na ni štěstí, – ale současně ji hrozilo zničit.

Tak ráda by se Robovi svěřila se vším, co ji tížilo, pověděla mu vše upřímně. Ale vždy, když již chtěla promluvit, když slova se jí hrnula na rty, něco, co si nedovedla vysvětlit, jako by jí sevřelo hrdlo. A zase musela mlčet.

To vše Kay prolétlo hlavou, když zvolna stoupala po širokém schodišti.

Na posledním schodu se otočila a dlouze se zahleděla na Roba Allighama. V tu chvíli jí bylo tak podivně u srdce. Měla dojem, že dnes, právě teď, vidí Roba naposledy.

Byl to tak určitý pocit, že by se nejraději k němu rozběhla a požádala ho, aby okamžitě spolu, on a ona, opustili Pine House a celé toto hrozné místo.

Rob, zachytiv pohled Kay, usmál se na ni povzbudivě a vyšel spěšně z haly za svojí povinností.

Kay zaťala zuby do rtů, aby zadržela slzy, deroucí se jí do očí. Pomalu otočila hlavu a učinila krok přes poslední schod.

Když Kay vstoupila do svého pokoje, první co učinila, bylo, že zasunula na dveřích zástrčku. Ani nerozsvítila, číst by nemohla a na spaní neměla ani pomyšlení. Zvolna přecházela pokojem sem a tam, myšlenky se jí honily v hlavě úžasnou rychlostí, až ji posléze rozbolela hlava od úporného přemýšlení.

Pojednou Kay ustala v přecházení z rohu do rohu, přistoupila raději k otevřenému oknu a zahleděla se do temných stínů zahrady.

Ohnivý bod, který náhle zajiskřil ve tmě a po chvíli se mihl vzduchem a při dopadu se roztříštil v množství rudých jiskřiček, upoutal její pozornost. Okamžitě vytušila, že za tím jiskřícím bodem stojí Rob – její Rob, který střeží její klid a bezpečnost a bdí nad ní, aby se jí nic nepřihodilo.

Kay prolnul blahý pocit ulehčení. Na okamžik se uklidnila, ale po chvíli se jí zmocnila úzkost dvojnásobnou silou.

Odstoupila od okna a znovu začla přecházet pokojem. Bolest v hlavě, na niž na chvíli zapomněla, se ozvala opět a Kay měla pocit, jako by se měla v těsném pokojíčku zadusit. Připadalo jí, že se stěny musí na ni každým okamžikem zřítit.

Nemůže zde vydržet, musí dolů, k Robovi do zahrady, musí ven, zde nemůže zůstat, nemá-li ze stálého přemýšlení něco provést.

Náhle rozhodnuta, přistoupila Kay ke dveřím. Maličko je pootevřela a pečlivě naslouchala, než je otevřela dokořán a tiše vystoupila na chodbu.

V domě byl klid a ticho, světla byla zhasnuta, jen ze zdola, z přízemní haly linul se pruh nejasného světla přes schodiště, který však ponechával chodbu v šerém přítmí.

Kay se na okamžik zarazila, ale po chvíli, našlapujíc tiše na špičky střevíčků, opatrně se plížila ke schodišti. Když se k němu doplížila, naklonila se přes zábradlí a pátravě se zahleděla dolů, do setmělé haly.

Byla prázdná, alespoň Kay myslela, že je prázdná, dokud nezahlédla v protilehlém rohu mihnouti se temnější stín.

Okamžitě se napřímila, ustoupila o krok zpátky a zahleděla se vytřeštěně dolů. Srdce se jí rozbušilo tak divoce, že je cítila až v hrdle. Nejraději by se obrátila a prchla do svého pokoje. Ale něco jako by ji přidržovalo na místě.

Hlubokým tichem rozlehlo se téměř hlasitě slabé zacvaknutí zámku a muž, jehož stín zahlédla, ocitl se v kruhu matného světla.

Kay sebou polekaně trhla, když muže spatřila, ale ulehčené vydechla, když v něm poznala Trima. Přecházel halou směrem od pracovny a pod paží svíral malou ocelovou skříňku.

Kay si dodala odvahy, naklonila se znovu přes zábradlí a tiše na něho zavolala.

Trim sebou škubl až poskočil, když zaslechl její zvolání a v jeho volné ruce se objevil zlověstně se lesknoucí revolver.

Rozhlížel se číhavě do všech koutů.

Kay na něho zavolala ještě jednou a s úzkostí zpozorovala, že jeho tvář, když ji k ní pozvedl, je smrtelně bledá a oči mu žhnou jako dva uhlíky.

Okamžik Trim na Kay zlobně pohlížel, jako by ji nemohl hned poznat, ruka s revolverem v křečovitě sevřených prstech se vymrštila do výše a hrozivě zamířila přímo na ni. Kay již myslela, že stiskne spoušť a vystřelí, strach ji přímo přimrazil na místě, že se nemohla ani pohnout – ale v tom Trimova ruka klesla k boku a jeho napjatý výraz ve tváři se změnil.

Zastrčil revolver do kapsy a vyběhl po širokých schodech nahoru.

„Co je – stalo se něco, Kay?“ zeptal se skoro drsně. Hlas mu zněl ochraptěle, jak si Kay povšimla.

Kay se na Trima zkoumavě zahleděla a potřásla záporně hlavou. Chtěla na něho promluvit, ale něco v Trimově chování jí téměř vtlačilo slova zpátky.

„Ne?“ – protáhl ostře. „Pak si jdi lehnout!“ dodal naléhavě.

Kay na něho ještě okamžik pohlížela – potom zdráhavé poslechla. Zvolna se vracela ke svému pokoji. Věděla, že se Trim za ní dívá, přímo cítila jeho upřený pohled na svých zádech. Bylo to tak podivné v tu chvíli, že by nejraději vykřikla.

Než Kay Heldonová vstoupila do pokoje, napolo se otočila a zpozorovala, že Trim dosud stojí u schodiště a pohlíží za ní. V jeho očích byl tak příšerný lesk, že se až zachvěla.

Pojednou se jí zmocnila neodolatelná chuť rozběhnout se k němu, obejmout ho a prosit jej tak dlouho, až svolí a všeho zanechá a svěří se kapitánu Graighovi a přenechá mu, aby za něho vše vyřídil. Cítila, že dnes se přihodí něco, co se přímo dotkne jejího otce. Byla si jista, že se k něčemu chystá, co jej může ohrozit na životě, ne-li i zničit.

Avšak něco v postoji Trima Kay znovu zarazilo. Stiskla jen pevně rty k sobě, překročila práh a zavřela za sebou pomalu dveře.

Okamžik stála nerozhodně, jako by uvažovala, co má dělat, pak přistoupila k oknu a zahleděla se do černé tmy v zahradě. Nezpozorovala Roba, ani nezahlédla rudý bod jeho cigarety.

Po malé chvíli se odvrátila od okna, přešla tiše pokojem ke dveřím a nesmírně opatrně je otevřela. V chodbě i dole v hale byla nyní úplná tma. Pravděpodobně Trim, když odešel, zhasl i světlo u schodiště.

Tiše opět dveře zavřela, tápajíc ve tmě přešla k lůžku a ulehla naň tak, jak byla oblečena. Hlava ji silně bolela, ve spáncích ji nesnesitelně bušilo a oči se jí únavou zavíraly.

Nevěděla, jak dlouho ležela, když pojednou otevřela oči. Snad usnula, protože nemohla hned pochopit, co se stalo a co ji přimělo, že ulehla na lůžko oblečena.

Vzrušením, jež v posledních dnech prožívala, byla velice citlivá, její nervy na sebe slabší zvuk hned reagovaly. Snad to bylo slabé šoupnutí nohy na podlaze, snad něco jiného, co ji přivedlo k plné bdělosti, protože když se tiché našlápnutí ozvalo opět, posadila se vzpřímeně a zahleděla se do tmy, směrem, kde věděla, že jsou dveře.

Naklonila se dopředu a naslouchala pozorně, ale nic již neslyšela. V pokoji a v celém domě bylo naprosté, ničím neporušené ticho, nic nenasvědčovalo, že by se někde něco, nebo někdo pohyboval.

Již myslela, že se jí to jen zdálo, že to jsou jen předrážděné nervy, když náhle jí před očima vyvstala příhoda ze včerejší noci. Současně si ulekaně vzpomněla, že zapomněla zasunout na dveřích závoru, když naposledy nahlížela do chodby.

Bez váhání spustila nohy na zem a s rukama vztaženýma před sebe, opatrně tápala pokojem.

Kay Heldonová se až zajíkla zděšením, když shledala, že dveře jsou otevřené dokořán. Nohy se pod ní roztřásly a na těle jí vyrazil studený pot. Byla si jista, že je zavřela, i když je nezajistila závorou.

Okamžik stála nehybně a rychle uvažovala, co by měla učinit. Pak postoupila o krok dopředu a byla by vykřikla zděšením, když se dotkla konečky prstů někoho, kdo stál v otevřených dveřích.

Kay Heldonová uskočila ustrašeně stranou, ale ruka, která se jí ovinula kolem pasu, strhla ji zpátky. Výkřik hrůzy, deroucí se Kay z hrdla, byl udušen v zárodku odporně vlhkou rukou, jež se jí přitiskla na ústa.

Kay se téměř dusila v těsném objetí a myslela, že omdlí, když ucítila na své tváři horký, trhavý dech. Svíjela se zoufale v objetí, tisknoucím ji stále pevně, ale síla, jakou byla drcena, zbavovala Kay téměř dechu a činila ji bezmocnou.

„Konečně jsem tě dostal a tentokrát mi neunikneš,“ zašeptal Kay ochraptělý hlas do ucha. „Pomstím se; krutě se pomstím.“

Kay se divoce zmítala v drtivém objetí. Zmocnil se ji šílený strach a hrůza. Myšlenka, co by se jí stalo, kdyby podlehla, dodávala jí obrovské síly. S vypětím veškerého úsilí podařilo se jí posléze uvolnit ruce, naklonila hlavu co mohla nejdále vzad a uvolněnýma rukama zběsile tloukla do útočníkovy tváře.

Avšak na zoufalé úsilí, vysvobodit se, dostalo se Kay v odpověď jen odporné zachechtání a ještě pevnějšího sevření. Náhle její síly ochably a nohy se pod ní podlomily. Cítila, jak se bezvládně hroutí v mužově náruči.

Zaslechla, že něco nesrozumitelného zamručel, ale k její velké úlevě, pevné sevření se uvolnilo, že mohla volněji vydechnout. Se srdcem divoce bušícím Kay čekala, co učiní. Pustí-li ji, pokusí se utéci.

Chvíli stál nehybně, jako by se rozmýšlel, náhle se sklonil, pozvedl dívku do náruče a rozběhl se temnou chodbou ke schodišti. Učinil však sotva dva kroky, když pojednou stanul tak prudce, až se zakymácel a Kay již myslila, že ji upustí na zem.

Současně se ze tmy ozval tichý, velitelský hlas:

„Ani se nehni, Johne! Dostal jsem tě a vypořádám se s tebou! Dej hezky ruce nahoru a rychle! Nerad bych, abys mi něco provedl. Znám tě dobře!“ třeskalo do tmy ostře, jako rány z pistolí a muž se při každém rozkazu zachvěl.

„Bude to? – Vidím tě dobře, i když je tady tma. Na ni nespoléhej, Johne!“

Muž ještě okamžik stál nehybně, pak ruce, svírající dívku v náruči, povolily a Kay vyděšena hrůzou vykřikla, když padala k zemi.

Její hlava se zaduněním narazila na podlahu a úder napolo ji omráčil.

„Co je to?“ zavrčel zlostně hlas ze tmy.

Bílý paprsek rozřízl temnotu, dopadl na dívčinu hrůzou vyděšenou tvář a hned zase zmizel.

„Ty zvíře! – Jestliže jsi jí ublížil – –“ zasyčel hrozivě hlas.

Kay Heldonová byla na okamžik oslepena oslnivým paprskem světla. Neviděla nic v černé tmě co se kolem ní děje, ale podle hluku si uvědomila, že někde nad ní, nebo nedaleko ní došlo k zápasu. Neslyšela výkřiky, nikdo nepromluvil, zuřivý zápas na život a na smrt se odbýval v naprostém tichu jež rušilo jen sípavé těžké vydychování a údery hluchých ran.

Náhle něco s temným zaduněním dopadlo na zem a současně dva žlutorudé plameny rozřízly tmu a domem s ohlušujícím rachotem zaburácely dva výstřely.

Kay chtěla vykřiknout, když se cosi měkkého přes ni převrátilo, ale zděšení jí sevřelo hrdlo jako železným kruhem, že mohla sotva vydechnout. Šílenou hrůzou se roztřásla na celém těle a poslední, na co se pamatovala, než se jí vědomí zastřelo černou rouškou, bylo tíživé, těžké ticho, jež po výstřelech v domě nastalo.

Pak již nevěděla o ničem.

Neslyšela rychlý dupot prchajících nohou, necítila, když jí byla tenká jehla zabodnuta do ramene, ani nevěděla, když byla náhle uchopena a snesena se schodů dolů do haly. Neměla ani tušení o krátkém zápasu muže nesoucího ji v náruči s Robem Allighamem, který na její výkřik a výstřely z revolveru přiběhl jí na pomoc. Nevěděla o tom, že Rob leží bezmocný v hale na zemi, zatím co ona je unášena temnou nocí.

O tom všem Kay Heldonová nevěděla.

Když se posléze Kay probrala z omámení a otevřela oči, vytřeštila je nechápavě před sebe. V hlavě měla podivnou prázdnotu a silně ji bolela, jakmile jí pohnula. Zvolna, nesmírně pomalu se jí vyjasňovalo a vzpomínky na to, co se jí přihodilo, začaly se vracet.

Když její omámená mysl se vyjasnila tak dalece, že mohla souvisleji přemýšlet, rozhlédla se polekaně kolem sebe. Tiše vykřikla, když se pohled jejích rozšířených očí dotkl neznámé tváře, naklánějící se nad ní.

Napolo se vztyčila, vztažená ruka ochable jí klesla a hlava se bezvládně zvrátila do měkké podušky, než ji znovu obklopila černá tma.


29.

Trvalo chvíli, než se Rob Alligham vzpamatoval z otřesu.

Pojednou se prudce obrátil a rozběhl se chodbou. Skoro sletěl ze schodiště do haly v přízemí a doběhl ke dveřím do zahrady právě v okamžiku, když se v jejich rámci objevil kapitán Graigh. Vrhl se k němu, ulehčené vydychnuv.

„Kde jste vězel tak dlouho, Graighu?“ vykřikl rozčileně.

Kapitán Graigh ho rázně zarazil. Uchopil Roba pevně za ramena a přidržel ho před sebou.

„Co se stalo?“ vyštěkl. „Kam běžíte?“ Zkoumavě se zahleděl do Allighamova strhaného obličeje, o něco déle utkvěl na bouli na jeho čele.

„Kay zmizela!“ vydechl Rob.

„Zmizela – hm –“ opakoval tiše kapitán Graigh a přelétl rychlým pohledem po hale.

„Kde je Trim?“

„Nevím –“ potrhl Rob rameny. „Neviděl jsem ho celé odpoledne. Na něm mi nezáleží – Kay je v nebezpečí!“ zavrčel zlostně.

„Pusťte mne!“ vykřikl.

Trhl sebou prudce, aby se dostal ze sevření.

„Počkejte, chlapče. Uklidněte se,“ řekl Graigh chlácholivě. „Vím – –“ začal, ale nedopověděl.

Jeho slova přerušil zuřivý štěkot Jockův, který se ozval odněkud z doleního konce zahrady.

Kapitán Graigh otočil hlavu a zadíval se ostře do temných stínů. Nakloněn pečlivě naslouchal.

Ještě několikrát terrier zuřivě zaštěkl, na to se štěkot změnil v táhlé, bolestné zavytí. Pak nastalo ticho.

„Jock!“ vykřikl Rob Alligham. „U Boha, Graighu! Zaškrtím toho darebáka, jestliže ho zabil!“ zajíkl se.

„Pusťte mne, k čertu!“ zařval vztekle.

Mocným škubnutím se vytrhl z Graighových rukou a vrhl se divoce do tmy. Kapitán Graigh pokynul několika mužům, seskupeným okolo nich a rozběhl se za ním.

Jocka nalezli na břehu Jezera, svíjejícího se bolesti v trávě. Tiše zakňučel a pozvedl k Robovi oddaně oči, když k němu poklekl. Nechal se klidně prohlédnout a Rob si ulehčeně oddychl, když shledal, že nemá nic zlomeného. Pohladil chlácholivě terriera po hranaté hlavě.

„Byl surově kopnut, Graighu, – ale žebra a nohy jsou v pořádku,“ odpověděl na kapitánův dotaz.

„To jsem rád,“ zamručel kapitán Graigh. Sehnul se a zašimral jemně Jocka za ušima.

Pak se obrátil k jednomu z mužů.

„Odneste Jocka do domu, Kingu a zůstanete tam na stráži. Nemyslím ale, že by se ještě dnes něco přihodilo.“

Jock však vycenil na seržanta Kinga zuby a temně zavrčel, když ho chtěl vzít do náruče. Učinil chabý pokus postavit se na nohy, k údivu Roba a kapitána Graigha. Obrátil bolestí strhané oči ke svému pánu, pak tiše kňuče, plazil se namáhavě po břiše k rákosí.

„U čerta!“ vykřikl pojednou jeden z detektivů. „Tady něco leží!“

Kapitán Graigh se bleskurychle otočil a bílý kužel ostrého světla jeho svítilny ozářil malý střevíček v bahně mezi rákosím.

Rob Alligham po něm skočil jako dravec.

„Patří Kay – vím to určitě!“ vykřikl rozčileně.

Kapitán Graigh přikývl. Zamyšleně se zadíval na klidně se vlnící jezero, jeho silné prsty popotahovaly zuřivě dlouhý vrchní ret.

„Můj Bože, Graighu!“ zvolal rozechvěně Rob Alligham. „On unesl Kay, snad ji zabil a vy tady stojíte a nic neděláte! Což nemůžete něco zařídit, abychom ho dostali?“ dodal zpola zoufale, zpola vyčítavě.

Položil mlčícímu kapitánu ruku na rameno a lehce jím zatřásl.

Kapitán Graigh, vytrhnuv se z přemýšlení, shodil Allighamovu ruku ze svého ramene.

„Počkejte, člověče, a nekřičte mi tady!“ ušklíbl se na Allighama a Rob okamžitě pod jeho pohledem zchladl. „Ale –!“ zajíkl se.

Kapitán Graigh potřásl hlavou.

„Dobře –“ zamručel. „Vím, kde je Kay, alespoň si myslím, kde je a doufám, že ji dostaneme bez úrazu –“ řekl mírně, jako by se omlouval, za svoji drsnost.

„Vy, Kingu, vezměte Jocka. Snad už teď se dá od vás nést. A vy ostatní zůstanete tady. Jen Struve a Hogges půjde s námi –.“

Otočil se k zaraženě naslouchajícímu Robovi.

„A vy, poručíku, pojďte –“ pokývl hlavou. „Mám dole u vrat vůz. Tak se dostaneme k místu, kam myslím, že byla Kay odnesena, dříve, než kdybychom běželi podél jezera.“

„Vy víte, kdo – –?“ zeptal se překvapeně Rob, ale kapitán Graigh ho rázně přerušil, než mohl odpovědět.

„Nežvaňte a pojďte!“ zavrčel podrážděně, „– a cestou mi můžete povědět, co se přihodilo –“ dodal a vykročil spěšně na cestu k domu.

Jock, když viděl, že byl pochopen, nechal se klidně vzít seržantem Kingem se země a tiše bolestí a uspokojením kňuče, stočil se do klubíčka v detektivových rukách.

Rob sklopil hlavu a zamyšleně šel za kapitánem Graighem zahradou. V duchu trnul strachy, jen aby nepřišli pozdě. Aby se zatím Kay nic nestalo. Žehral na kapitána, že si počíná zdlouhavě a zbytečně se zdržuje, když u domu dával detektivům pokyny, jak si mají počínat, kdyby se ještě něco přihodilo. Nejraději by se byl rozběhl a běžel, co by mu síly stačily, jen aby už byl u Kay.

Konečně přece jen stanuli před autem u mřížových vrat do zahrady a Rob s překvapením shledal, že to není malé auto, ale velký policejní vůz, obsazený několika detektivy.

Když se Rob vtlačil do vozu za kapitánem Graighem, vyrazilo auto s temným zavrčením po rozmoklé silnici. Projelo velkou rychlostí ztichlým Cranley, které nemělo ani tušení o tragedii, jež se této noci odehrála.

Rob na nové vybídnutí kapitána Graigha vypověděl v rychlosti, co se přihodilo v domě za kapitánovy nepřítomnosti, a byl právě s vyprávěním hotov, když policejní vůz zahnul z aleje na točitou cestu do mírného svahu k temnému domu, rýsujícímu se na vrcholku.

„Čí je to dům?“ zeptal se udiveně Rob, když policejní vůz zastavil u nízkého laťkového plotu.

„Borroughův!“ zavrčel kapitán Graigh.

Rob Alligham ohromením mocně nabral dech.

„Borroughův?“ opakoval. „On tedy je – –?“

„Nežvaňte a pojďte,“ zarazil ho ostře kapitán Graigh.

V rychlosti vychrlil poslední rozkazy na mužstvo, které se vyhrnulo z vozu a na malý okamžik se zahleděl k temnému obrysu srubu. Připadal mu tichý a jako mrtvý, až trochu zneklidněl a zapochyboval, nepřišel-li pozdě.

„Pojďte!“ vyštěkl tiše na Roba Allighama.

Rozrazil rázně malá laťková vrátka a rozběhl se neobyčejně rychle a svižně na svoji enormní šířku k mlčenlivému srubu. V běhu vytáhl z kapsy revolver a připravil si ho k použití. Věděl, že bez násilí do srubu se nedostane a nepodaří se mu vraha zatknout.

Ani se nezdržoval klepáním, nebo zvoněním. Energicky stiskl kliku, připraven dveře bez váhání rozrazit. Překvapením až sebou trhl, když zjistil, že silné dubové dveře dají se lehce otevřít.

Tušení, že přišel pozdě, že ptáček uletěl dříve, než ho lapil, se proměnilo v jistotu. Po malém zaváhání skočil do černého jícnu za otevřenými dveřmi, nedbaje, že na něho může ve tmě číhat smrt.

Dům byl prázdný a tichý, když do něho vnikli. Po Borroughovi a Diamantové Jolly nebylo ani památky, jak zjistili, když procházeli všemi místnostmi.

Rob byl zoufalý. Byl přesvědčen, že Borrough zvětřil nebezpečí a uprchl. Vzal Kay jistě s sebou, nebo ji sem vůbec nepřivedl. Když se o tom zmínil kapitánovi Graighovi, ten jen potřásl hlavou, neodpověděv.

Až když vystoupili do prvního patra a vstoupili do pokoje, který byl zařízen jako ložnice, Rob vzrušením vykřikl. První spatřil na širokém lůžku dívčinu nehybnou postavu.

„Kay!“ zvolal rozechvěně. S hlasitým zalyknutím ocitl se mocným skokem vedle lůžka.

Rob Alligham měl dojem, jako by mu někdo sevřel hrdlo železným svěrákem, když pohlédl do smrtelně bledé tváře Kay Heldonové. V očích cítil palčivost a srdce se mu zmítalo krutou bolestí. Zahryzl se silně do rtů, aby nekřičel, až mu krev vystříkla na bradu.

V prvém okamžiku myslel, že Kay je mrtva, když viděl její strnulou nehybnost, až po chvíli si povšiml, že dívčina prsa se lehce pohybují trhavým dechem. Ze sevřené hrudi vydralo se mu ulehčené vydychnutí.

Kapitán Graigh, přesvědčiv se rychlým pohledem, že Kay nebylo ublíženo, že je jen v bezvědomí, odvrátil se téměř od ní a rozhlédl se pokojem. Vše nasvědčovalo, že zde došlo k zuřivému boji. Jeho více zajímal jeho vzhled, všechen nábytek byl rozbit, jako by v něm zuřil šílenec. Na několika místech se táhly rudé pruhy a na podlaze se zlověstně leskly malé kaluže krve.

„Hm –“ zamručel zamyšleně a zatahal se rozčileně za dlouhý vrchní ret.

Pojednou se prudce obrátil k Robu Allighamovi. „Nemá smyslu déle se tady zdržovat –“ protáhl. „Odneseme Kay do Pine House. Je pouze omámena –“ položil Allighamovi ruku na rameno.

„Vezmete ji, poručíku, Struve vám pomůže,“ otočil se prudce na patách a vyšel spěšně z pokoje.

Rob odmítl pomoc detektiva Struveho. Sklonil se nad Kay a opatrně vsunul ruce pod dívčino nehybné tělo. Pozvedl ji do náruče a bezmocnou, jako dítě, odnášel ji z domu k policejnímu vozu, do něhož Kay pečlivě uložil.

Kapitán Graigh zanechal několik mužů v prázdném srubu na stráži a na jeho pokyn se auto rozjelo ke Cranley. Cestou se zastavili pro doktora Priceho, jehož vzali s sebou do Pine House. Jednoho muže poslal, aby o tom, co se stalo, vyrozuměl šerifa Swifta.

Když posléze dojeli k Pine House, vynesl opět Rob Alligham Kay z vozu do její ložnice. S úzkostí pozoroval doktora Priceho v jeho počínání a když se posléze doktor Price napřímil, pohlédl mu dychtivě do tváře.

„Tak co je, doktore?“ vydechl.

Vytáhlý doktor Price se na něho povzbudivě usmál.

„Byla omámena nějakou drogou, ale záhy se vzpamatuje. Nic to není, následky omámení nebudou žádné –“ řekl uklidňujícně.

Rob ulehčené vydědil. Vykřikl lehce, když zpozoroval, že Kay otevřela oči. Vyděsil se však znovu, když Kay náhle vyčerpána klesla na podušku a zavřela opět oči.

„To nic není. – Vše je v naprostém pořádku –“ usmál se na Roba doktor Price a položil mu chlácholivě ruku na rameno. „Jen usnula. Spánek ji nyní nejlépe poslouží.“

„Myslíte, doktore, že – –“ Rob se zakoktal nedomluviv.

„Jistě –“ pokývl Price hlavou. „Ale teď uděláme nejlépe, necháme-li Miss Heldonovou v klidu. Až se probudí, nebude vědět o ničem, co se s ní dálo.“

Vzal se stolku malý černý kufřík a téměř vystrčil zdráhajícího se Roba a kapitána Graigha z ložnice.

Kapitán Graigh zvolna sestoupil po širokém schodišti do přízemní haly. U posledního schodu se zastavil a zamyšleně si zamnul vrchní ret. Pojednou pozvedl hlavu a rozhlédl se halou. Když spatřil dveře pracovny otevřené, napřímil se strnule, nato několika rychlými kroky se ocitl na prahu pracovny.

Jeho ruka rozčileně zatápala po zdi, až se dotkla vypínače a stiskla ho. Bílé světlo zalilo pracovnu a pohled, jenž se kapitánu Graighovi naskytl, vyloudil mu ze sevřených rtů tichý výkřik.

Nedaleko skleněných dveří do zahrady, byla v dubovém ostění otevřena malá schránka, skrýš Neville Stichcombea, v níž skrýval svůj poklad, jak se jednou neprozřetelně zmínil před Kay Heldonovou a kterou kapitán Graigh tak usilovně hledal.

Kapitán Graigh vykřikl po druhé, když postoupil dopředu a nahlédl do schránky.

Byla prázdná – poklad zmizel.
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Od oné osudné noci uběhly již tři dny, aniž se co nového událo. Po Borroughovi nebylo ani stopy, jako by se propadl do země a Trim, který zmizel oné noci také, se dosud nevrátil.

Kay, jak prohlásil doktor Price, se po posilujícím spánku již vzpamatovala z omámení, aniž na sobě pocítila následky toho, co prožila.

Kapitán Graigh se nevyptával, co se jí přihodilo, vytušil vše a Robu Allighamovi naznačil, aby s ní také o tom nemluvil. Prozatím musí mít klid.

Cranley a celé okolí přímo zaplavili novináři, kteří se do něho sjeli po posledních událostech ze všech koutů. Bylo jich plné Cranley, v hotelu i golfovém klubovém domě obsadili všechny volné pokoje, které jim byly přenechány, a Rob Alligham, nebo kapitán Graigh o ně klopýtali téměř na každém kroku.

Byli by se dostali až do Pine House a obtěžovali svými dotazy a zvědavými otázkami i Kay, kdyby kapitán Graigh, který se jejich dotěrností až rozzuřil, neudělal tomu řádně konec.

Zahradu Pine House, jak od Šípového jezera, tak od mřížových vrat od silnice, obsadil svými lidmi, kteří nesměli nikoho vpustit dovnitř. Sám, aby nebyl obtěžován, opustil s Robem Allighamem raději Poustevnu a ubytoval se v Pine House.

Tak nezbylo sensace chtivým novinářům, jestliže chtěli získat nějaké zprávy pro své listy, spokojit se s tlustým šerifem Swiftem, který se tak stal téměř slavnou osobností. Vrhli se na něho s plnou svojí dravostí, ale mnoho toho nezískali, protože šerif celkem o případu nic nevěděl. Avšak to, že jim nemohl nic povědět, vynalézavým novinářům nevadilo. Z každé bezvýznamné maličkosti, kterou ze šerifa Swifta vytáhli, udělali sensaci prvého řádu. Natáhli a roztáhli ji dle potřeby.

Na kapitána Graigha byli za jeho uzavřenost rozzuřeni a slibovali, že mu to oplatí.

Ale neprávem. Kapitán Graigh jim nemohl nic povědět z toho, co podnikl a jaká opatření učinil, jestliže chtěl případ s úspěchem ukončit. Nemohl předčasně říci ani slovo, aby ptáčka, na něhož má políčenou past, nepoplašil. Řekne jim vše, co budou chtít o případu vědět, ale až bude mít svoji kořist zabezpečenou.

Rob Alligham nemohl chování kapitána Graigha pochopit.

Kapitán Graigh celé dny, ponořen v hluboké přemýšlení, vyseděl v pracovně, před skrýší, která byla v oné noci konečně objevena – bohužel však prázdná. Zachmuřeně uvažoval o obsahu, který asi skrývala, po němž nezbylo nic, co by jen naznačovalo, jaký byl a o němž byl nakonec přesvědčen, že se nikdy nedoví, jaký byl, ani ho nenajde.

Rob Alligham měl dojem, že kapitán Graigh na něco čeká, že se něco přihodí, co však se stále nedělo. Na jeho naléhání, aby Borrougha stíhal, mávl vždy jen odmítavě rukou.

„Unikne vám, Graighu, budete vidět, že vám unikne. A stane se to jen vaší vinou. Nechcete-li to učinit sám, udělám to já,“ prohlásil Rob Alligham rozhodně, když jednou opět bezvýsledně naléhal na kapitána.

„Nevíte, co to zvíře může ještě učinit. Vymstí se – a Kay je stále ještě v nebezpečí.“

Kapitán Graigh mávl nedbale rukou.

„Nemůže se hnout, abych o tom nevěděl,“ ušklíbl se. Ze země nemůže, všechny cesty jsou uzavřeny. Vím téměř o každém jeho pohybu,“ klidně vyfoukl do vzduchu oblak kouře ze svého černého doutníku.

„Tu jeho společnici, Diamantovou Jolly, jsem dostal po jejím příjezdu do New Yorku. Ani se nebránila a kápla božskou. Pověděla na něj vše, co věděla. Byla rozzuřena. Sliboval jí velkou odměnu a místo toho si na dlouhý čas posedí –“ zachechtal se vesele.

Rob Alligham se překvapeně na kapitána zadíval.

„Vy víte kde je?“ zvolal po chvíli. „Tak proč – –?“

Kapitán Graigh jej rázně umlčel.

„A co mu dokážete?“ zavrčel skoro zlostně. „Neprozradí-li se sám, nikdy mu neprokážete, že zabil Whartona nebo Grangeho,“ malá očka mu zablýskala.

„Já chci, aby se prozradil sám. Chci ho dostat tam, kam patří. Musím ho vidět na křesle. Takto by vyvázl jen s malým trestem. Za to, co mu můžeme dokázat, dostal by jen tak dva nejvýše tři roky. Vezme-li si dobrého advokáta, i to je nejisté,“ odmlčel se stisknuv pevně rty a zahleděl se zamračeně na rozžhavený konec doutníku.

„Jeho odvaha a drzost nezná mezí,“ pokračoval po chvíli.

„Říkal jsem vám již jednou, že je ješitný. Myslí, že je nejchytřejším člověkem na světě. Ví, že mu nemůžeme nic dokázat. Nikdo ho neviděl, když zabíjel. Vše bylo promyšleno do nejmenších podrobností, vždyť se na to připravoval kolik let. A tato příliš velká sebedůvěra mu nakonec zlomí vaz. Pevně věřím, že jeho drzost a hlavně ješitnost ho přivede až sem. A pak něco, s čím počítal, proklouzlo mu mezi prsty. Nemůže proto zmizet a ani nikdy na to nepomyslil. Vím, že se vrátí, určitě přijde, dokonce ho čekám každou chvíli. – Ale – pak to bude jeho konec, protože jsem mu nastražil past,“ zmlkl a zahryzl se tak pevně do doutníku, až se téměř kolmo napřímil.

Rob Alligham s hlavou sklopenou chvíli v zamyšlení pohlížel před sebe. Pojednou pozvedl hlavu a zadíval se upřeně kapitánu Graighovi do očí.

„Víte, Graighu, nerozumím tomu –“ započal zvolna, co mu vrtalo hlavou. „Řekl jste mi, že otec Kay nezabil Stichcombea, nebo Whartona, ani Grangeho, že vrahem těchto mužů je jakýsi Buttler, jejich bývalý společník. Teď zase tvrdíte, že vrahem a původcem všech těch záhad tady je Borrough. Starší, nemocný a chromý muž, který bydlel na opačném konci Cranley a který, jak se zdálo, neměl s případem co dělat. – Ehm –“ odmlčel, se na okamžik rozpačitě.

„To se jaksi nesrovnává, Graighu – nemyslíte?“ dodal spěšně, než mohl kapitán Graigh promluvit.

Kapitán Graigh se ušklíbl.

„To, co jsem vám řekl, na tom stále trvám, Allighame. Otec Miss Heldonové neměl a nemá naprosto nic společného s těmi vraždami.“

„Dobře –“ přikývl Rob. „Jestliže tvrdíte, že Trim není vrahem, tak kdo jím je, Buttler anebo Borrough?“

Kapitán Graigh podrážděně poposedl v křesle.

„Člověče nechápavá! Což jste to ještě neuhodl?“ vykřikl. „Buttler je vrah, lupič a co horšího, i zrádce, nebo cokoliv chcete. Buttler je také chromý Borrough. Je to jedno z jeho mnoha jmen, pod nímž vystupoval. Ještě tomu nerozumíte?“ povzdychl.

„Ano –“ přikývl po malém přemýšlení Rob Alligham.

„Ale – –“

„Počkejte, Allighame,“ zarazil ho spěšně kapitán Graigh.

„Myslím, že už je čas, abyste zvěděl o tomto případu vše. Jsem si jist, že pak budete soudit tak, jako já.“

Odmlčel se po těchto slovech a trvalo dlouho, než opět promluvil.

Rob Alligham na něho rychle pohlédl. Zapálil si cigaretu a netrpělivě čekal, až promluví.

„Musím se vrátit o hodně let zpátky, abyste vše pochopil, a budu mluvit stručně, protože je to dlouhá historie. – Ehm –. Nejdříve musím začít u Trima, protože u něho případ začíná,“ ušklíbl se, když Rob sebou trhl,

„Myslím, že jste sám došel k úsudku, že Trim je otec Kay, že?“ pozvedl oči od doutníku k Robovi a když ten němě přisvědčil, pokračoval. „A právě kolem dívčina otce se točí všechny události, jež pak vyvrcholily zde,“ opět se na malou chvíli odmlčel.

„Řekl jsem vám hned z počátku, že Trim je starý trestanec, a to právě mne přivedlo k objasnění celého případu. Co vám nyní řeknu, dověděl jsem se z větší části od otce Miss Heldonové. Řekl mi vše, když jsem na něho uhodil – ostatní jsem si vyšetřil sám,“ zatáhl dlouze z doutníku.

„Nuže – Jack Heldon, jest, nebo byl dosti dobrým umělcem, přesněji řečeno rytcem. Jeho práce byly dosti hledané, a tak si mohl žít zcela spokojeně, ba i v mírném blahobytu. Ale – nějakou nešťastnou náhodou se seznámil s třemi naprosto otrlými společníky. Nějakým Buttlerem, Whartonem a Grangem, starými trestanci, velice dobře známými policii.

Jednou v nestřeženém okamžiku, snad byl opilý, zmínil se před nimi, že jen tak pro svoji zábavu zhotovil malou ukázku dolarové bankovky. Byl to skvělý výrobek, od pravého k nerozeznání, jak se přesvědčili, když na jejich naléhání jim výsledek své nerozvážnosti přinesl ukázat.

Tito tři vyvrhelové si hned umínili, této dovednosti Jacka Heldona využít.

Zatáhli ho mezi sebe a Heldon stále víc a více upadal. Ani vzpomínka na hodnou ženu a dítě – byla to Kay – jej před pádem do bahna nezachránila. Nemohl se pak již z něho dostat, hlavně však přičiněním Buttlera, který se ukázal být hlavou tohoto zločinného trojlístku.

A tak Jack Heldon zapadal stále hlouběji do bahna, až se ukázala nutnost zmizet. Uprchli z New Yorku do Kanady a tam to začlo znovu.

Natropili se hodně zla a tam také začali naléhat na Jacka Heldona, aby se pustil do výroby falešných bankovek.

Z nějakého důvodu se tomu Jack Heldon vzepřel. Snad jej začalo hrýzt svědomí, že opustil ženu a dítě, nebo měl již dost tohoto života a stálého skrývání se před zákonem.

Jisté je, že rozhodně odmítl propůjčit se k něčemu takovému. Dokonce prohlásil, že se raději udá policii. Domáhal se, aby byl propuštěn ze spolku. Nechají-li ho odejít, vrátí se do New Yorku a bude mlčet.

Podle pravdy se nikdy Jack Heldon přímo neúčastnil nájezdů ostatních tří. Jen někdy jim dělal zeď, jak se tomu říká.

Buttler, který držel Jacka Heldona v šachu falsifikátem dolarové bankovky, které se nějakým způsobem zmocnil, na oko ochotně svolil, když viděl, že Jack Heldon to, co říká, myslí doopravdy a, že nad ním začíná ztrácet moc.

Vymyslel však plán, hnusný a podlý, jehož jádrem bylo, že se Jacka Heldona zbaví jiným způsobem.

Za několik dnů byla vyloupena Trevorsova banka v Torontu a uloupeno bylo více jak 500.000 dolarů. Nedaleko těžce zraněného nočního strážce, ležel v bezvědomí Jack Heldon. V ruce svíral revolver, z něhož byl hlídač postřelen.

Byl to ale Buttler, který vyloupil banku a postřelil hlídače. Jacka Heldona, jehož opil lihovinou, do níž namíchal nějakou omamnou drogu, položil pak neschopného a omámeného vedle postřeleného hlídače a do ruky mu vtiskl revolver, z něhož hlídače postřelil.

Sám pak upozornil policii a Jack Heldon byl zatčen dříve, než se vzpamatoval z omámení.

Jacka Heldona zachránilo od trestu smrti jen prohlášení nočního hlídače, jehož zranění nebylo smrtelné, že to nebyl on, který po něm střelil. Přesto byl Jack Heldon odsouzen k deseti letům těžkého žaláře. Přitížilo mu, že zatvrzele mlčel a nechtěl prozradit své společníky.

Buttler také s tím počítal, že je Jack Heldon nezradí. Znal ho lépe, než on sám sebe.

Jack Heldon se nepamatoval, jak k loupeži došlo a jak se stalo, že byl přistižen s revolverem v ruce vedle zraněného strážce. Až ve vězení se dozvěděl, že byl zrazen a policie byla na něho poštvána.

V nekonečně dlouhých a jednotvárných dnech měl možnost přemýšlet o svém životě, a tak pomalu začal uvažovat o pomstě.

Buttler, který byl vždy pokladníkem bandy a měl ve správě peníze, které naloupili, po zradě na Jacku Heldonovi zmizel a nechal i ostatní dva své společníky, Whartona a Gnangeho, na suchu. Ztratil se, jako by se po něm zem slehla.“

Kapitán Graigh se okamžitě odmlčel, jakmile se v hale ozvaly rychlé kroky. Ohlédl se ke dveřím, nato vyskočil čile z křesla a rozběhl se k seržantu Kingovi, který se v tu chvíli objevil ve dveřích.

„Tak co je?“ zeptal se chvatně.

Seržant King mu něco tiše zašeptal a kapitán Graigh mlčky přikývl.

Na jeho pokyn seržant King rychle odešel a kapitán Graigh ještě dosti dlouhou dobu stál u dveří a v zamyšlení se popotahoval za dlouhý ret.

Posléze se pohnul a pokynem hlavy naznačil Robu Allighamovi, aby šel za ním. Když Rob vyšel z pracovny, shledal, že kapitán Graigh hovoří s detektivy, kteří byli v domě na stráži a udílí jim rozkazy.

Rob byl překvapen kapitánovým počínáním, ale neodvážil se ho zeptat. Věděl, že by se na něho zle utrhl a stejně by mu nic nevysvětlil.

Kapitán Graigh se už navrátil do pracovny. Zamířil přes halu ke knihovně a Rob Alligham se zvolna šoural za ním.
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„A jak to bylo dál s Jackem Heldonem, kapitáne?“ zeptal se nedočkavě Rob Alligham, když se kapitán Graigh zabořil do pohodlného křesla nedaleko skleněných dveří na terasu.

Kapitán Graigh na Roba zamyšleně pohlédl, pak sáhl do kapsy pro jeden ze svých černých doutníků. Pokračoval ve vyprávění až když si doutník zapálil a vydechl velký oblak kouře do vzduchu.

„Když byl Jack Heldon po deseti letech, které si odpykal celé, propuštěn, byl rozhodnut, že se pustí do hledání svých bývalých společníků.

Avšak Grange ušetřil mu tuto práci. Rozzloben Buttlerovou zradou, počkal si na Jacka Heldona když ho pustili z vězení a ve zlosti mu řekl vše o Buttlerově zradě. Doufal, že Jack Heldon se k němu připojí a spolu se Buttlerovi pomstí. Avšak Jack Heldon neměl chutě připojit se k němu. Opustil Grangeho a dal se do hledání na svoji vlastní pěst.

Buttler se po zradě na svých druzích skrýval pod různými jmény ve všech koutech země. Dlouhou dobu byl na Západě, dokonce až v Mexiku. Věděl, že by se mu nevyplatilo, kdyby byl nalezen. Ze svých společníků měl větší strach, než z policie.

Nejvíce ale z Jacka Heldona.

Věděl, že po tom, co mu provedl, bude se chtít pomstít a věděl také, že Jack Heldon je zcela jiný, než Wharton a Grange, kteří se dají lehce přemluvit, nabídne-li jim peníze.

Posléze Johna Buttlera omrzelo stále se skrývat a tu si vymyslel plán, jak by se všech zbavil a měl klid. Věděl, že dříve nebo později jej určitě najdou, a to by znamenalo, vyplatit Whartonovi a Grangemu jejich podíl.

A Buttler se nechtěl dělit.

Byl vždy vynalézavý a velmi chytrý a současně i bezohledný. Podle toho byl také jeho plán, promyšlený do všech podrobností a krutý. Hodný svého mistra.

Vrátil se opět do Států a prvním jeho krokem v uskutečnění tohoto plánu bylo zakoupení Pine House, zde v Adirondackých horách. A tak se z Buttlera stal vážený Mr. Neville Stichcombe.“

„Jakže?“ vykřikl Rob překvapeně.

„Ano,“ přikývl rozvážně kapitán Graigh. Udusil pečlivě doutník v popelníčku a zadíval se na okamžik zachmuřeně do zahrady.

„Alespoň z počátku –!“ pokračoval po chvíli.

„Když se stal pánem Pine House, nechal si udělat v dubovém ostění pracovny skrýš – jak důmyslně byla zhotovena jste viděl – a do ní ukryl naloupené peníze. Klíček k této skrýši, aby ho stále nemusil nosit u sebe a opatrovat – mohl by jej třeba ztratit, nebo mu mohl být ukraden – uschoval do zelené nefritové vázy, kterou zvlášť k tomu účelu nechal upravit.

V podstavci vázy byla vyhloubena malá dutina, ne příliš velká, ale postačující k ukrytí malého, plochého klíčku. Ležel na vrchu dvou lístků, z nichž jeden byl falsifikát dolarové bankovky zhotovený Jackem Heldonem, který stále ještě měl a který měl být jeho zbraní, kdyby se Jack Heldon objevil. A druhý byl přesný popis, jak otevřít tajnou skrýš v ostění.

Náhoda tomu chtěla, že se právě v tu dobu setkal v New Yorku s Whartonem a Grangem.

Jestliže pro ně bylo setkání neočekávané, pro něho ne. Byl stále na ně připraven. Přivítal je radostně, jako ztracené druhy a rázně umlčel jejich výčitky i vyhrůžky. Slíbil splnit všechna jejich přání. Oznámil jim, že koupil Pine House, pozval je, až se tam ubytuje, aby přišli k němu a žili s ním.

Wharton radostně přijal – ale Grange rázně odmítl. Nedůvěřoval Buttlerovi, chtěl jen svůj podíl.

Buttler, aniž hnul brvou, všechno slíbil. Současně také trochu pozměnil svůj plán.

Nevím jak se mu podařilo přiměl Whartona, aby se změnil v Neville Stichcombea, ale stalo se tak. Snad u Whartona hrála velkou úlohu vyhlídka na to, že bude pánem Pine House a že se mu snad podaří Buttlera se nějakým způsobem zbavit. Jak je vidět, byli všichni povedení ptáčkové.

Tak se Wharton v plné slávě usadil v Pine House jako Mr. Neville Stichcombe.

Bylo to dosti snadné, protože nikdo nového majitele neznal, když byl dům kupován a Buttler ještě jako Neville Stichcombe v Cranley nevystoupil na veřejnost.

Předstírali, že Wharton pracuje na nějakém vědeckém díle. Ale nikdy něco takového neexistovalo. Tato smyšlenka o vědecké práci byla jen blufem, aby nějak před Kay vysvětlili, že se Wharton jako Stichcombe něčím zabývá a snad, aby vzbuzoval trochu vážnosti.

Buttler, aby byl nablízku a hlavně, protože se to hodilo do jeho plánu – již tehdy počítal se zmizením Stichcombea – Whartona – změnil se v Borrougha. Zakoupil od Whartona Fir Stump, který koupil současně s Pine Housem a který stál na druhé straně Cranley, v místě dosti odlehlém, aby jeho příchody a odchody nemohly být lehce pozorovány.

O tom však Wharton neměl ani potuchy. Nenapadlo ho, že Borrough a Buttler je jednou a touže osobou. Nepoznal Buttlera v jeho přestrojení.

Abyste lépe pochopil a porozuměl, Allighame, musím podotknout, že Buttler dříve, než se dal na zločineckou dráhu, vystupoval ve varietních divadlech jako bleskový umělec v proměnách. V tomto oboru dosáhl velkých úspěchů. Byl přímo nedostižný v rychlém převlékání –“ kapitán Graigh se lehce usmál.

„Ale –“ ozval se náhle Rob. „Jak to, že Wharton nevytušil čertovinu, když Borrough tak z čista jasna se objevil a chtěl koupit Fir Stump? Jistě musel mít podezření?“

„Neobjevil se z čista jasna, jak říkáte. Bylo to vše v Buttlerově plánu. Jen proto koupil s Pine Housem také Fir Stump. Říkal jsem vám, že již z počátku počítal se zmizením Whartona a Grangeho. Měl vše dobře promyšlené. Sám vše zařídil, oznámil realitnímu jednateli prodej Fir Stumpu a současně se objevil jako kupec.

Řekl jsem vám, že Buttler je mistr v přestrojení. Jeho proměna byla dokonalá do všech podrobností. Wharton, který o těchto jeho vlohách neměl tušení, nic nepodezíral. Neměl příčinu, vše se odehrálo dle obvyklých pravidel. A pak, setkal se s Borroughem jen asi dvakrát nebo třikrát, a to jen na krátkou dobu.

Nejen to. Buttler jako Borrough dbal pečlivě, aby jeho tvář, pokud to bylo možné, byla vždy ve stínu, když s někým mluvil, a na očích, které by ho snad jediné mohly prozradit, nosil vždy černé brýle.

Sám jsem se o tom přesvědčil, když jsem ho navštívil, že bylo velmi těžké jeho přestrojení prohlédnout. Jeho nápad s chromou nohou byl skvělý. Málokdo by byl zmrzačeného Borrougha spojoval s čilým Buttlerem. I mne by byl skoro oklamal. Jen náhoda mi pomohla přehlédnout jeho masku, a že zchromlá noha je jen trik. Věřte, Allighame, chcete-li někoho poznat, stačí, podá-li vám ruku. Ruka, její stisk a podání, vás nikdy nemůže oklamat.“

„Ohromné!“ přikývl Rob pochopiv.

„Nejtěžší ze všeho pro Buttlera bylo,“ pokračoval opět kapitán Graigh, „– jak dostat Grangeho do Pine House. Jen tak se mohl podařit jeho plán, zbavit se obou najednou.

Posléze se mu to přece jen podařilo. Grange žádal stále jen svůj podíl a Buttler mu slíbil, že mu ho vyplatí. Podotkl jen, že nemá tolik hotových peněz – Grange žádal peníze na dřevo – a umluvil s ním, že mu podá okamžitě zprávu, jakmile je sežene. Pak si může Grange pro ně přijít.

Grange svolil – tak začal Buttler připravovat poslední fási svého plánu.

Váš příjezd sem, strávit zde dovolenou, přišel Buttlerovi velice vhod. Nevím, jakým způsobem to vypátral, ale věděl o vašem pobytu a věděl, že jste policejním poručíkem. To mu vnuklo nápad se signály –“ v koutcích rtů kapitána Graigha lehce zacukalo.

„Ty signály, Allighame, nebyly posílány nikomu jinému – než vám. Vy jste si jich měl všimnout a rozluštit je. Vaši pozornost měly upoutat.“

Rob Alligham se zasyknutím vtáhl do sebe dech.

„Ale“ – zajíkl se.

„Ano –“ přikývl kapitán Graigh. „A vy jste se na ně také chytil,“ ušklíbl se.

„Ale – to byla velká chyba, které se Buttler ve své přílišné zchytralosti dopustil. To vás může uspokojit –“ dodal rozvážně.

„Když pak poznal, že jste signály zpozoroval, že vás zaujaly, poslal dopis Hlavnímu stanu, v němž žádal pro Stichcombea pomoc. Dopis poslal tak, aby, bude-li sem někdo vyslán, přišel pozdě.

Vše se dařilo, a tak nastal den, kdy si měl Grange přijít pro peníze a současně zmizet s Whartonem –

„Ale –“ přerušil kapitána Graigha Rob zvědavě. – „Jak do toho zapadá Trim?“

Kapitán Graigh pokývl hlavou.

„Hned k tomu přijdu. Jack Heldon byl pro Buttlera tvrdý oříšek. Ten byl něco zcela jiného, než Wharton nebo Grange.

Podle toho, co mu řekl Grange, který se s Heldonem setkal po jeho propuštění z vězení, Buttler věděl, že Jack Heldon je odhodlán krutě se mu pomstít za to, co mu provedl v Torontu. A Buttler věřil, co Jack Heldon slíbil, že také provede. Ovšem jiným způsobem, než by to učinili Wharton nebo Grange – protože Jack Heldon byl inteligentní a měl mozek v hlavě.

Skoro se ho Buttler bál.

Měl sice v ruce bankovku padělanou Jackem Heldonem a mohl ji použít, jako hrozbu, kdyby Jack Heldon chtěl něco proti němu podniknout. Ale jaksi sám cítil, že by to byla hrozba planá a slabá. Vždyť nemohl Jacka Heldona udat, aby se neutopil sám a pak, padělek nikdy nebyl uveden na trh. Jack Heldon by vyvázl zcela lehce a co by se pak stalo – nechtěl ani domyslit.

Ohlížel se proto po něčem jiném, až si vzpomněl, že Jack Heldon zanechal v New Yorku ženu s děckem, když s nimi prchal do Kanady.

Začal pátrat a dost lehce se mu podařilo Kay najít.

Když zvěděl, že je to děvče, zajásal radostí. Ženy jsou přístupnější dojmům, než muži.

Kay vám sama vyprávěla, jak se stala Stichcombeovou sekretářkou. To zařídil Buttler. Chtěl ji mít u sebe. Vysmál by se Jacku Heldonovi do očí, kdyby si něco začal. Pohrozil by mu, že poví jeho dceři, že její otec je starý trestanec, který byl zavřen pro vyloupení banky a zranění nočního hlídače.

Byl to trumf v jeho ruce.

Byl si jist, že tomu Jack Heldon neodolá. A také, když se to Jack Heldon dozvěděl, byl zdrcen – ale k tomu ještě přijdu,“ sáhl do kapsy pro nový doutník a nepromluvil, dokud si ho nezapálil.

Rob Alligham zatínaje zuřivě pěstě, zavrtěl se neklidně v křesle.

„Stalo se však ještě něco jiného, co mohlo ohrozit jeho plány. Ale Buttler byl chytrý a včas tomu po svém způsobu zabránil.

Nějakým způsobem se podařilo Whartonovi vypátrat tajemství nefritové vázy. Našel klíček a současně popis, jak a k čemu ho použít. Když jednou se mu podařilo v nestřeženém okamžiku skrýš dle návodu otevřít, byl ohromen nesmírným bohatstvím, které leželo na dosah jeho ruky.

Od té chvíle začal pomýšlet na zradu. Chtěl se zmocnit peněz a zmizet.

V té době se začal dvořit Kay. – Nemyslel to však nikdy doopravdy. Měla mu jen sloužit za plášť k jeho útěku. Proto také ji učinil onu podivnou nabídku sňatku, při níž se zmínil o odjezdu do Ria.

Byl vskutku vyděšen, když odmítla. Poznal, že učinil chybu. Dostal strach, aby se to nedověděl Buttler. Znal ho příliš dobře a věděl, co by z toho vzešlo.

Ale Buttler, který stále slídil kolem, musel něco z jejich rozmluvy zaslechnout.

Co se mezi nimi událo, nevím, ale vím, že Wharton byl pak vyděšen až k smrti. Zmocnila se ho krutá nenávist a šílený strach o život. Přímo nyní prahl po pomstě. Trochu se uklidnil, když poznal, že Buttler neví, že vypátral jeho skrýš.

Tím více však nyní Wharton pomýšlel na útěk a začal se připravovat. Bylo to hodně obtížné pro něho, aby na sebe neuvrhl Buttlerovo podezření, protože jej od té doby Buttler střehl ještě pečlivěji.

Naskytla se mu sice nejedna příležitost zmizet, ale Wharton se nechtěl bez peněz hnout.

Při jedné z cest do New Yorku setkal se se svým starým známým, nějakým – ehm – Stainesem. Toto setkání vnuklo Whartonovi nápad, jak by se pomstil Buttlerovi.

Při sklenici whisky svěřil se Stainesovi se svými starostmi, řekl mu o Buttlerově skrýši i nefritové váze i o plánu, jak ho chce napálit a žádal o pomoc. Staines, když se toto vše dozvěděl, mu ji ochotně slíbil.

Aby korunoval svůj nápad, Wharton si usmyslil, že napíše závěť a vše v ní odkáže Stainesovi.

Bohužel se to stalo příliš pozdě, pro něho, necelý týden před jeho zmizením. Nevěděl, že rozsudek jeho smrti jest již podepsán.“

„Ale –“ přerušil kapitána Graigha znovu Rob Alligham. „Stále ještě nevím, jak do toho zapadá Trim?“

„Už jsem u toho,“ přikývl kapitán Graigh. Pohlédl rychle skleněnými dveřmi do zahrady, ale hned se zase obrátil k Allighamovi.

„Právě tak, jako našli Wharton a Grange Buttlera, tak ho našel také Jack Heldon.

Byla to pro něho slavnostní chvíle. Teď se tedy bude moci pomstít. Ale radost okamžitě zmizela, když zjistil, že jeho dcera Kay, je u Stichcombea zaměstnána jako sekretářka. Okamžitě pochopil, proč to Buttler udělal. Byl skoro zničen, všechny jeho plány na pomstu se rázem zhroutily. Již chtěl – –“

Kapitán Graigh zmlkl a zaklapl tak prudce zuby, až hlasitě zacvakaly. Jeho malá očka ostře pohlédla ke dveřím do haly, které se náhle prudce rozlétly.

„A – hola – –“ zvolal, napřímiv se v křesle.

Rob Alligham se bleskurychle otočil a vytřeštil překvapně oči na muže, který potácivě vstoupil do knihovny.
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„Trim!“ vyjekl překvapeně Rob Alligham.

Kapitán Graigh vyskočil čile z křesla, přiskočil ke kymácejícímu se Trimovi a zachytil ho včas, než se mohl zhroutit k zemi.

„Pomozte mi!“ vykřikl na Roba. „Přistrčte sem to křeslo a přineste trochu brandy!“

Rob násilím odtrhl oči od Trimova strhaného obličeje, špinavého, hnědou krví prosáklého obvazu kol jeho hlavy a chvatně k němu přistrčil křeslo. Vyřítil se z knihovny a za okamžik se vrátil s láhví a sklenicí.

Trim se chtivě napil, když mu kapitán Graigh přidržel u úst.

„Mám hlad –“ zasípal těžce. „Tři dny jsem neměl v ústech.“

Rob na pokyn kapitána Graigha znovu vyběhl z knihovny a bezradně se zastavil v hale. Pak vběhl do jídelny, sebral ze stolu zbytky snídaně a přiřítil se s nimi do knihovny.

Kapitán Graigh se vrátil ke svému křeslu a posunul je tak, že měl rozhled nejen po celém pokoji, ale viděl i skleněnými dveřmi na širokou cestu od mřížových vrat k domu. Svoji pozornost pak rozdělil na hltavě polykajícího Trima a na cestu od vstupní brány.

Mlčky vyčkával, až Trim se nasytí.

„Dostal jste ho?“ byla první slova kapitána Graigha, když Trim odstrčil od sebe prázdný talíř a sáhl po sklenici s brandy.

„Ne –“ vyhrkl Trim. Jeho sinavě bledá tvář se po doušku silné lihoviny zarděla.

Robu Allighamovi se zdálo, když pohlédl ze strany na kapitána Graigha, že si oddychl.

„Byl jsem mu těsně v patách, ale stále mi unikal.“ Až dnes, když – –“

Než mohl dopovědět, kapitán Graigh jej rázně přerušil.

„Na tom nezáleží, Trime,“ protáhl nedbale. „Však my ho dostánem.“

Trim vzhlédl úzkostlivě ke kapitánu Graighovi.

„A – Kay?“ zeptal se nesměle.

Kapitán Graigh se zasmál.

„Je docela v pořádku. Ten darebák ji odnesl do Fir Stumpu. Tam jsme ji našli omámenou nějakou drogou. Vzpamatovala se však záhy a jinak jí nebylo ublíženo. Zatím jsme se neptali, co se jí přihodilo. Ostatně, sám se přesvědčíte. Je někde v domě s Jockem.“

Na delší chvíli nastalo ticho.

„Co chcete dělat, kapitáne?“ zeptal se pojednou Trim.

„Uteče vám. Vy ho neznáte tak dobře, jako já. Je chytrý, chytřejší, než si myslíte. Byl bych ho dostal dnes ráno, kdybych nebyl tak vysílen. Unikl mi v poslední chvíli.“

Kapitán Graigh pohrdavě mávl rukou.

„Říkáte, že je chytrý?“ ohrnul silné rty v posměšném úšklebku. Hned však jeho tvář ztvrdla a v malých očkách mu zajiskřilo.

„Nuže – je-li chytrý on, jsem já taky – a dokonce si lichotím, že ještě chytřejší,“ vymrštil ruku do výše a vztáhl silný prst k Trimovi, jako by na něho mířil revolverem.

„Ještě se mi nestalo, aby mi ten, za nímž jdu, vyklouzl z prstů. Já právě s tou jeho chytrostí počítám. Znal jsem více takových chytráků jako je on a nakonec to byla jejich chytrost, která je přivedla tam, kam jsem chtěl – na elektrickou židli. Vsadím se s vámi, že právě jeho chytrost ho zavede sem, mně přímo do rukou. A – –“

Široká tvář kapitána Graigha se pojednou změnila. Tvrdý výraz ustoupil čirému překvapení. Brada mu poklesla a malá očka div nevylezla na vrch hlavy.

„U sta hromů!“ zamručel. „Nečekal jsem, že přijde tak brzy.“

Na okamžik se zdálo, že chce vyběhnout do zahrady. Vyskočil z křesla a učinil již krok kupředu, ale v tom se zarazil a klesl zpátky do křesla.

„Kdo je to?“ zeptal se nechápavě.

Když kapitán Graigh místo odpovědi potrhl jen rameny, naklonil se dopředu a zadíval se zvědavě skleněnými dveřmi na muže, přicházejícího pomalými kroky k domu.

„Kdo je to?“ zeptal se nechápavě.

„Kdo je to?“ opakoval po něm kapitán Graigh rozvláčně.

„Je to jakýsi Monk Staines, jemuž Stichcombe odkázal všechen svůj majetek. U Boha, myslím –“ kousl se do rtů, nedopověděv.

„Běžte mu naproti a přiveďte ho sem!“ vykřikl přes rameno.

„Ne vy ne, Trime –!“ zarazil jej spěšně, když Trim chtěl povstat z křesla.

„Jděte vy, Allighame!“

Když Rob Alligham vyšel z knihovny, usadil se kapitán Graigh pohodlně v křesle. Jednu ruku položil volně na koleno, druhou zastrčil do kapsy kabátu. Jeho oči, pohlížející zpod úzkých štěrbin víček, byly tvrdší než ocel, když na prahu knihovny stanul Monk Staines s poručíkem Robem Allighamem.

Byl to muž asi petačtyřicetiletý, vyšší, v ramenou poněkud schýlené postavy a šedých, krátce střižených vlasů. Ve svých ošumělých šatech činil dojem malého úředníčka. Jeho modré oči zamžikaly, když se rozhlédl knihovnou.

Kapitánu Graighovi, střehoucímu každý jeho pohyb, neušlo, že svaly v jeho vyzáblé tváři se slabě zachvěly, když se letmo dotkl pohledem Trima.

Monk Staines stál okamžik nepohnutě, jaksi nerozhodně v otevřených dveřích, potom zvolna, jako by si dodal odvahy, překročil práh a učinil dva malé kroky dopředu. Vsunul ruku do kapsy a vytáhl z ní složený list papíru.

Až dosud nikdo nepromluvil a ticho, jež zavládlo v knihovně po jeho příchodu, zdálo se těžké, stísňující.

Monk Staines v rozpacích lehce zakašlal.

„Mohu mluvit s kapitánem Graighem?“ pronesl tiše.

Ačkoliv otázka zněla povšechně, pro všechny přítomné, jeho mhourající oči se upřely na kapitána Graigha.

Kapitán Graigh se ani nepohnul a Rob Alligham měl dojem, že vyslal k němu výstražný pohled. Pochopil, že nyní se zde uzavírá celý případ. Postoupil o několik kroků dopředu, až se ocitl téměř těsně za mužovými zády. Jeho prsty se ovinuly v kapse kolem pažby revolveru.

„Vy jste Monk Staines, že?“

Zdálo se, že kapitán Graigh přímo vyplivl tato slova. Po tichu zazněla hlučně, jako výstřel z revolveru.

„Ano, pane,“ přikývl zvolna Monk Staines. „Byl jsem vyzván, abych se sem dostavil,“ vztáhl ruku s dopisem ke kapitánu Graighovi.

„Není to omyl, Mr. Stainesi?“ pronesl neobyčejně sladce kapitán Graigh.

Ruka Roba Allighama s revolverem v prstech se nepozorovaně vysunula z kapsy.

Ačkoliv se mu vše zdálo jaksi nepřirozené, věděl dle přízvuku ve hlase kapitána Graigha, že nyní nastane vyvrcholení, jemuž bude okamžitě následovat úder.

„Nezmýlil jste se, Mr. Stainesi?“ opakoval zvolna kapitán Graigh. Nevzal však dopis z mužovy ruky.

„Neměl jste se dostavit k okresnímu státnímu návladnímu?“ řekl téměř netrpělivě.

Rob měl dojem, že kapitán Graigh na něco čeká, co dlouho nepřichází. Byl ve střehu, každý jeho nerv byl napjat a malá očka ostře střehla každý pohyb Stainesův.

„Ne, pane –“ potřásl Monk Staines hlavou. „Mám zde dopis, kapitáne – pro vás, přečtěte si ho.“

Postoupil opět o krok dopředu, ale tak, že stál nyní poněkud stranou. Jeho mžikající oči přelétly od kapitána Graigha k poručíku Allighamovi a od něho k Trimovi.

Trim při vstoupení Monka Stainese do knihovny zvolna povstával z křesla. Znavený výraz s jeho obličeje zmizel. Rysy kol sevřených rtů mu ztuhly a v očích se objevil dravý výraz. Prohnul nohy mírně v kolenou a naklonil vrchní část těla vpřed.

Když Staines s dopisem v natažené ruce postoupil ke kapitánovi Graighovi, zdálo se, že se Trim na něho vrhne. Avšak hlasitý klapot dívčích podpatků na podlaze v hale a zuřivé zavrčení a divoký štěkot Jocka, který se rozlehl celým domem, jej na okamžik zarazil. Šlehl pohledem po otevřených dveřích a – – pak skočil, odraziv se prudce od země.

Co se pak odehrálo, bylo dílem okamžiku.

„To je on!“ zaječel. „Nenechte ho přijít k sobě, kapitáne! Zabije vás!“

V jeho křečovitě sevřených prstech se objevila automatická pistole a z černého ústí vyšlehl blesk právě v okamžiku, když na prahu knihovny stanula Kay se zuřivě se vzpírajícím Jockem na šňůře.

Kapitán Graigh přímo vyletěl z křesla. Jeho mohutná pěst vyrazila dopředu a srazila v poslední chvíli Trimovu ruku. Výstřel zaburácel knihovnou, ale střela se zaryla kamsi do stropu.

„Ani se nehněte, Trime!“ procedil hrozivě sevřenými zuby, přitisknuv mu velký služební revolver k boku.

Trim s tlumenou kletbou se k němu bleskurychle obrátil, ale druhá rána kapitána Graigha vyrazila mu pistoli z prstů.

„Hnete-li jen prstem, zastřelím vás jako vzteklého psa zasyčel. „Dejte raději ty ruce nahoru!“ dodal ostře.

Trim v bezmocném vzteku vycenil na něho zuby.

Na terase se ozval dupot nohou a do knihovny se vřítilo několik detektivů.

Pod vyděšenou Kay se podlomily nohy v kolenou a byla by klesla, kdyby se neopřela o rám dveří. Této příležitosti využil vzpínající se Jock. S temným zavrčením, než tomu mohl kdo zabránit, vrhl se jedním skokem k Trimovi a zaryl své ostré zuby do jeho nohy.

Knihovou se rozlehlo pronikavé zaječení, následované přívalem surových nadávek a kleteb. Trim skučel bolestí a trhal sebou, aby se dostal ze sevření, ale Jock tím zuřivěji tiskl zuby.

„Odtrhněte ho, Allighame!“ vykřikl kapitán Graigh. „Nebo nám ho ještě roztrhá!“

„Pojď sem, Jocku! Pusť ho!“ poroučel Rob přísně.

Ale rozzuřený Jock, jako by neslyšel. Tlumeně vrčel a škubal hranatou hlavou se strany na stranu. Rozdíral neúprosně nohu, která ho kopla před třemi dny v zahradě.

Jen násilím se podařilo Robu Allighamovi odtrhnout rozzuřeného Jocka od jeho kořisti. A ještě se zmítal a trhal sebou, nepřestávaje vrčet a cenit zuby, když ho Rob uvazoval k noze těžkého stolu.

Trim skuče bolestí, klesl do křesla, které k němu přisunul jeden z detektivů. Kapitán Graigh na něho zachmuřeně pohlížel. V jeho tvrdých očích nebylo soucitu.

„Přece jsem vás dostal, Buttlere! Řekl jsem, že vás dostanu tam, kam patříte. Ještě se nestalo, aby mi někdo unikl, když za ním jdu. Spoléhal jste příliš na svoji chytrost a ta byla vaší zkázou,“ prohnul opovržlivě silné rty.

„Ručím vám za to, že za Grangeho a Whartona a za to, co jste provedl Jacku Heldonovi, elektrické židli neujdete.“

Trim zapomenul na chvíli na bolest v noze a napřímil se v křesle. Oči, v nichž planula krutá, nesmiřitelná zášť, upřel do tvrdé tváře kapitána Graigha.

„Nic mi nemůžete dokázat!“ zavrčel vztekle.

„Že ne –?“ kapitán Graigh se zašklebil.

„Heldon vás viděl, když jste srazil Grangeho a donutil Whartona odnést ho k jezeru. Byl na dosah vaší ruky, když jste pak surově Whartona zabil. Již to, že jste ho chtěl zastřelit před mýma očima stačí k přiznání a stačí, abyste elektrické židli neunikl.“

Otočil se prudce na podpatku a pokynul detektivům.

„Odveďte ho, než se zapomenu a učiním něco, čeho bych později litoval!“

Pohlížel zachmuřeně za ním, když byl odváděn a když zmizel jeho pohledu v šeru haly, setřel si velkým kapesníkem zapocené čelo. Pak sáhl po láhvi s brandy. Sklenice jasně zazvonila o láhev, když do ní naléval ostrou lihovinu.

„Jsem rád, že už je po všem,“ zamručel, převrátiv do sebe obsah sklenice.

Kay se nechápavě rozhlédla kolem sebe. Zděšení, které se jí zmocnilo, když spatřila svého otce tak změněného, s revolverem v ruce a po tom všem, co se odehrálo před jejíma očima, změnilo se v hrůzu a zoufalství. Nechtěla věřit, že slyší dobře. Ani skoro nevnímala, co se kolem ní dálo. V hlavě jí hučela kapitánova slova, obviňující jejího otce z vraždy.

Její otec a vrah. Celý pokoj se s ní zatočil. Jen s námahou se udržela na nohou. To tedy byl všeho konec.

Až jméno Jacka Heldona, vyslovené kapitánem Graighem, ji vzpamatovalo. Zmámeně se rozhlédla a upřela udivený pohled na neznámého muže, který stál nepohnutě uprostřed knihovny a od jejího příchodu nespustil z ní oči.

Kapitán Graigh se otočil, zaslechnuv za zády hluboký povzdech. Kvapně přiskočil k dívce, když se zapotácela.

„Na vás jsem úplně zapomněl,“ zahučel. Objal ji kolem ramen a dovedl k pohodlné lenošce.

„Napijte se, to vás vzpruží, Miss Kay,“ přitiskl k jejím bledým rtům skleničku s brandy.

„Až vám řeknu ostatní, budete zase v pořádku,“ usmál se na ni povzbudivě.

Kay po malém váhání usrkla trochu lihoviny. Sotva ji spolkla, rozkašlala se. Cítila však, jak ji celým tělem prolnulo příjemné teplo. Vlna krve se jí nahrnula do tváří a zaplašila její bledost.

„Óh – hohó!“ smál se na celé kolo kapitán Graigh. „Pálí, ale je výborná, že?‘‘

Jeho široký obličej se roztáhl ještě více.

„A nyní vám řeknu něco, co vás potěší, Miss Kay,“ sklonil se k ní a poplácal ji jemně na ruce.

„Buttler – nebo Trim, jak jste ho znala, nebyl a není váš otec. Buttler je sprostý darebák a vrah –“ odmlčel se významně.

Kay na něho vytřeštila v úžasu oči.

„Není –?“ vydechla. „A – kdo tedy – –?“

Kapitán Graigh si zamnul dvěma prsty dlouhý vrchní ret, než odpověděl.

„Tady ho máte!“ mávl rukou ke Stainesovi, který dosud stál na témže místě.

„To je Jack Heldon, který před lety – ehm – odejel do Kanady za štěstím,“

Ušklíbl se uličnicky na překvapeného Roba Allighama.
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„Co vám mám ještě vysvětlit, Allighame?“ zeptal se kapitán Graigh, když se uklidnilo vzrušení ze shledání Kay s otcem a všichni se sesedli kolem něho.

Sáhl zamyšleně do kapsy kabátu po černém doutníku. Ukousl rozvážně jeho konec, zapálil a vydechl do vzduchu velký oblak kouře. Všichni dychtivě čekali, až promluví, a Rob tentokrát, ku podivu, nic nenamítal, ani narážku neučinil na kapitánův doutník, jehož čpavý dým jej vždy dráždil k jízlivým poznámkám.

„Myslím, že bych vám měl vysvětlit, jak se do toho dostal Trim – když jste stále o to žádal a dosud snad nepochopil,“ zašklebil se vesele na Allighama.

„Je to zcela jednoduché. Buttler, aby mohl být stále nablízku a měl Whartona na očích, když z něho udělal Neville Stichcombea, stal se prostě jeho sluhou. Hrál tuto úlohu tak skvěle, že nikdo nepoznal, kdo je pravým pánem Pine House. Byl vždy tím, koho představoval,“ odmlčel Se a zatáhl dlouze z doutníku.

„A teď přejdu k Jacku Heldonovi,“ promluvil opět.

„Jak jsem vám už řekl, Jack Heldon byl téměř zničen, když zjistil, že Kay se stala Whartonovou sekretářkou a že ji má Buttler v moci. Okamžitě vytušil jeho úmysly.

Již chtěl nechat pomsty, za níž přišel až sem – ale pak si to rozmyslel. Nemůže a nesmí nechat Kay v dosahu toho darebáka, i kdyby jí měl říci o sobě pravdu a musí také dostat ten kousek nešťastného papíru, který to vše zavinil.

Usadil se jako Monk Staines u East Riveru, kde vystupoval jako pojišťovací agent, ale větší část týdne strávil zde u Lake Arrow. On byl tím tajemným mužem v dlouhém plášti do deště, který vám tak vrtal hlavou,“ zamžoural posměšně na Allighama ze strany.

Rob Alligham poposedl neklidně v křesle a pohlédl úkosem na Jacka Heldona.

„A tak se stal téměř Buttlerovým stínem. Byl za ním na každém kroku, věděl o každém jeho činu. Tak poznal, že Buttler je nejen Trimem, ale i Borroughem. Stál nedaleko, když Buttler po mně střílel na břehu jezera, zkrátka věděl o všem, co se v Pine House dálo.

Buttler se mne chtěl za každou cenu zbavit. Tušil, že něco větřím a že začínám do případu vidět. Podle pravdy, věděl jsem o něm vše od onoho dne, kdy jsem si vzal na oné knize jeho otisky prstů.

Od té doby jsem také věděl, že on zabil jak Whartona, tak Grangeho. Věděl jsem také, že nemohl být otcem Kay, protože otisky Jacka Heldona jsme dostali z Toronta, když jsem nechal rozeslat dotazy na všechny strany.

V honbě za padělanou bankovkou, prohledal Jack Heldon několikrát celý dům, takřka od základů až po krovy, když se naskytla příležitost a Buttler s Whartonem nebyli nablízku.

Ale vždy marně. A byl by snad hledal až do dnes, kdyby se náhodou nesetkal v New Yorku s Whartonem, který dojat několika sklenicemi whisky a ve slepé vášni pomstít se Buttlerovi, vyklopil ze sebe vše, co věděl.

Jack Heldon, přesto, že nyní znal místo, kde byl ukryt padělek, nemohl se ho zmocnit. Nenaskytla se mu stále vhodná příležitost. Pro jistotu si opatřil přesnou napodobeninu nefritové vázy, kterou chtěl postavit na místo pravé, nebude-li mít čas prozkoumat její tajemství na místě.

Tato příležitost se mu naskytla až onoho osudného dne, kdy Stichcombe, nebo Wharton zmizel.

Ukryt v křoví proti skleněným dveřím do pracovny, viděl vše, co se v ní odehrálo. Viděl přijít Buttlera přestrojeného za Borrougha k Whartonovi. Pak byl svědkem příchodu Grangeho a všeho, co se odehrálo potom.

Grange přes všechnu nedůvěru k Buttlerovi přijel. Setkal se s Buttlerem cestou, když ten se vracel z Fir Stumpu po návštěvě v Pine House jako Borrough. Tuto návštěvu vykonal proto, aby případně od sebe odvrátil podezření. Tak si to alespoň vysvětluji já.

Grangeho srazil k zemi, jakmile ho uvedl do pracovny. Whartona s jeho protesty, proč chce Grangeho zabít, umlčel pohrůžkou, že jemu udělá totéž, nepomůže-li mu.

Svůj čin odůvodnil, že podíly budou větší, když jeden zmizí.

Posléze se mu podařilo Whartona přemluvit, dokonce ho přinutil, aby mu pomohl Grangeho svázat, uschovat do nízké skříně v pracovně u okna a zakrýt stopy krve na podlaze.

Po večeři přinutil Whartona, aby se převlékl do domácího kabátu a trepek a pomohl mu odnést Grangeho do připraveného člunu na jezeře.

Když se chtěl Wharton vrátit do domu, Buttler jej pojednou bez výstrahy srazil k zemi. Pak nehybné tělo přehodil do člunu a odrazil od břehu. Dříve však zakrvácenou Whartonovu šálu pohodil do rákosí a jeho čapku na vodu.

Když cestou zjistil, že Wharton je mrtev, vhodil jej do jezera a Grangeho, který byl pouze zraněn, odvezl do Fir Stumpu. Proč ho také nezabil hned, nevím. Snad nám poví, jaké měl s ním úmysly.

Do Pine House se Buttler vrátil až k ránu a zde ho čekala těžká rána. Zelená nefritová váza s klíčkem od jeho pokladu zmizela.

V prvé chvíli myslil, že ji někam ukryl Wharton. Po úporném přemýšlení se upamatoval, že nefritová váza stála ještě na svém místě, než odešli s Whartonem ke člunu.

Přemýšlel, co se s ní stalo – a náhle vzpomněl na Jacka Heldona. Čím déle o tom uvažoval, tím více byl přesvědčen, že jen Jack Heldon se jí mohl zmocnit.

Za celý den se nemohl z Pine House vzdálit ani na chvíli, aby nevzbudil podezření. Až teprve, když jsme se vrátili do Poustevny, rozběhl se do Fir Stumpu.

Jaké však bylo jeho překvapení, když shledal, že Grange zmizel.

Byl pevně přesvědčen, že je to opět dílo Jacka Heldona.

Osvobození Grangeho nemohlo se stát ve dne. Měl ve srubu strážce, Diamantovou Jolly, která mu byla oddána a ta by jistě byla něco zpozorovala. Když rozzuřen na ni uhodil, zapřísahala se, že o ničem neví. Nevěděla, kdy Grange uprchl a kdo mu pomohl k útěku. Grange tedy musel být osvobozen nedlouho před jeho příchodem.

Náhodou nehádal špatně. Byl to opravdu Jack Heldon, který Grangeho osvobodil a poradil mu, aby vyhledal mne. Sám ho dovedl až do Poustevny.

Buttler soptě vzteky, vyřítil se z domu.

A skutečně zahlédl dole na cestě mihnouti se nějaké stíny. Pustil se hned za nimi, ale Grangeho dostihl až v naší zahradě. Téměř před naším nosem ho zabil. Měl ještě tak čas zatáhnout ho do křoví, když Jock, který se nejdříve vrhl na Jacka Heldona, ucítiv Buttlera, vyrazil ze zahrady proti němu a hnal ho dolů se svahu.

Jack Heldon ukrytý v houští proti pracovně když Buttler srazil Grangeho, byl otřesen tím, čeho byl svědkem. Opatrně sledoval Buttlera a Whartona k jezeru a skoro by byl vykřikl a prozradil se, když Buttler Whartona zabil. Dlouho za ním pohlížel, když plul dolů po jezeře, pak se spěšně vrátil do pracovny a zmocnil se zelené vázy. Jack Heldon sice tvrdí – ehm – že skrýš neotevřel, že si vzal pouze falsifikát bankovky a že klíček ztratil někde v zahradě – ale – – Eh –!“ mávl kapitán Graigh rukou ve vzduchu.

„Na tom celkem nyní nezáleží. To snad ještě vyšetříme – –“ šlehl se strany pohledem k Jacku Heldonovi.

„Pak se Jack Heldon rozběhl k Fir Stumpu a tu jej čekalo překvapení. Grange nebyl zabit, jak se domýšlel, byl pouze zraněn a Buttler ho držel ve svém domě. Umínil si okamžitě, že ho vysvobodí, ale to mohl učiniti až druhý den večer.

Buttler zuřil. Horlivě přemýšlel, jak by se za to pomstil Jacku Heldonovi. Pak usoudil, že mu zasadí nejtěžší ránu, když se zmocní Miss Kay a ta zmizí.

Aby Miss Kay měla k němu důvěru, prohlásil se za jejího otce. Řekl jí mnoho ze života Jacka Heldona, mohl to snadno udělat, protože znal dobře celý jeho život. Zároveň Miss Kay žádal, aby o tom, co jí řekl, pomlčela, nikomu se ani nezmínila, že je jejím otcem, protože by mohl býti obviněn, že Stichcombea zavraždil.

Miss Kay mu uvěřila a statečně se držela, aby tajemství svého otce neprozradila.

Potom Jock našel v zahradě plochý klíček od jeho skrýše a vy jste ho neprozřetelně Buttlerovi ukázal. Okamžitě se ho zmocnil. V noci chtěl skrýš otevřít a svůj poklad z ní vybrat. Věděl, že vám musí klíček vrátit, a jiná, tak skvělá příležitost by se mu už sotva naskytla.

V noci, než se vydal pro svůj poklad, vzpomněl na svoji pomstu. Připlížil se tiše k ložnici Miss Kay, měl v úmyslu ji unést z Pine House a držet ji někde v zajetí. To měla být jeho msta na Jacku Heldonovi.

Na štěstí však Miss Heldonová ho zaslechla, když se dobýval do jejího pokoje, zavřela se před ním, a tak mu jeho úmysl překazila. Když Buttler viděl, že bez násilí a snad i hluku by se jeho úmysl nepodařil, upustil prozatím od toho pro tuto noc a odložil zmocnění se Miss Kay na druhý den. Věděl o tom, že jsem obsadil zahradu a dům kolem dokola svými muži a nechtěl zatím nic riskovat, dokud nebude míti svůj poklad v bezpečí.

Po krátkém přemýšlení sestoupil dolů do pracovny.

Avšak také Jack Heldon, který vytušil, jak by se mu asi chtěl Buttler pomstít, bděl nad svojí dcerou. Dostal se nepozorovaně za Buttlerem do pracovny a ve chvíli, kdy již Buttler otevřel skrýš v ostění, měl svůj poklad v ruce a chystal se pokochat na něj pohledem, nějakým způsobem se prozradil. Buttler vytušiv nebezpečí, se na něho vrhl. Strhla se divoká rvačka, při níž Buttler dostal napráskáno a – ehm – alespoň si to tak představuji – –“ ušklíbl se.

„Nejhorší však na Buttlera čekalo, když se vzpamatoval z výprasku. Byl to pro něho úder tak velký, že jej na nějakou dobu téměř připravil o úplnou vládu nad sebou samým.

Skrýš byla prázdná – a jeho naloupený poklad, který tak pečlivě střežil, – – zmizel – – –“

Kapitán Graigh se na okamžik odmlčel a zahleděl se zamyšleně na Jacka Heldona. Heldon, zachytiv jeho pohled, neklidně poposedl v křesle.

Hned však kapitán Graigh pokračoval dál.

„Tato ztráta rozzuřila Buttlera tak, že si počínal jako šílenec. – Ostatně víte sám, jak pracovna druhý den vyhlížela.

Co se stalo v onu osudnou noc, kdy události vyvrcholily, víte také. A – to myslím, je asi tak vše, co vám mohu o tom případu povědět – –“ končil kapitán Graigh své vysvětlování.

Zadýmal několikrát silně z doutníku a vypustil z úst tak velký oblak kouře, že jej skoro celého zahalil.

„Nebo – snad ještě něčemu nerozumíte?“ pohlédl zpod hustého obočí na Roba Allighama.

Rob se tiše zachechtal.

„A jak se do toho dostal Monk Staines?“

Kapitán Graigh se k němu prudce obrátil.

„Ještě nedáte pokoj?“ zamračil se na něho.

„Staines. – Ehm – Věděl jsem, že se sem Buttler ještě vrátí. Stále, do poslední chvíle doufal, že proti němu nic nemám, obzvláště, když jsem všechnu honbu soustředil na Borrougha. A potom, byl přesvědčen, že ten jeho poklad je tady někde ukryt. Nechtěl se bez něho hnout.

Byl jsem na něho připraven. Měl jsem ho v hrsti. Každý jeho krok, který učinil, byl střežen a byl jsem o něm vždy vyrozuměn.

Příchod Stainese byl smluven. Ujednali jsme tuto rozmluvu, když jsem ho vyhledal v New Yorku.

Překvapení, které jsem projevil, bylo předstírané. Myslel jsem, že se Buttler na něho vrhne hned při jeho příchodu a tím se prozradí a současně usvědčí. Ale stále se k tomu nemohl nějak rozhodnout, jako kdyby věděl, že to je na něho nalíčená past. Už jsem skoro myslel, že se k tomu ani neodhodlá. Byla to hloupá situace.

Snad by se k útoku ani nerozhodl, kdyby nezaslechl zavrčení Jocka v hale. Věděl, že terrier mu neodpustí kopnutí, které mu uštědřil, když prchal s Kay z tohoto domu. A pak – no, už snad víte, co se stalo potom,“ podíval se na Allighama.

„Ted snad je vám už všechno jasné, ne? – A kdybyste snad ještě něčemu nerozuměl, musíte si to vysvětlit sám. Jsem rád, že je vše konečně skončeno. Šlo mi to už na nervy,“ dodal zachmuřile.

Na dlouhou chvíli nastalo v knihovně ticho.

„A – a co otec?“ pronesla nesměle do ticha Kay.

Kapitán Graigh než promluvil, zamnul si zamyšleně svůj dlouhý ret.

„Hm –“ zamručel. „Jack Heldon je problém, který nutno vyřešit.“

Pohlédl se strany na Jacka Heldona, který seděl opodál s hlavou skloněnou na prsa. Nato obrátil oči k úzkostlivě jej pozorující Kay a široce se na ni usmál.

„Jack Heldon musí zmizet. Rozplynout se jako pára ve vzduchu. – Ehm –. Ve svých zprávách jsem se o něm nikdy zvlášť nezmiňoval, že by nějak souvisel s případem. – A když, neuváděl jsem ho jako účinného činitele – ačkoliv to byl on, který mne přivedl na správnou stopu. Kdyby nebyl promluvil a neřekl mi celou historku, když jsem se ho zeptal , nebyl bych ho šetřil.

Zmizí-li nyní, nikdo se po něm nebude ptát – ehm – o to se již postarám. Musí to však být hned. A – –“ na okamžik se odmlčel.

Na jeho široké tváři se rozestřel zasněný výraz.

„A po nějakém čase se vrátí do Spojených Států váš otec, Miss Kay, který před dávnou dobou odejel – ehm – řekněme do Austrálie za štěstím. – Ehm – To bude můj – ehm – dar k vašemu sňatku – ehm –i s tímhle hlupákem,“ ušklíbl se na zubícího se Roba Allighama.

„Ale –“ pozvedl vztažený prst do výše, „– musíte mi slíbit, že půjdu na svatbu za – ehm – mládence. Víte, připadám si jako ochránce milenců,“ uchichtl se.

Nato povstal rázně z křesla a téměř vyběhl z knihovny, aby unikl díkům, jež Kay nesrozumitelně koktala závojem slz.

* * *

„Neříkala jsem vám, Robe, že kapitán Graigh je milý drahoušek?“ usmála se Kay vesele na Roba Allighama.

Rob se poškrabal rozpačitě ve vlasech.

„Připouštím,“ zamručel neochotně. „Za to mu odpouštím všechny ty posměšky, jimiž mi otravoval život.“

Rozesmál se rozpustile.

Rozhlédl se knihovnou a když zpozoroval, že se všichni vytratili z pokoje, přistoupil ke Kay a sevřel ji bláznivě do náruče.

„A teď, drahoušku, když už je po všem, můžeme se vzít – chcete?“

Kay mu ovinula malé ručky kolem krku.

„Chci, Robe – a ráda.“

Jejich rty se spojily v dlouhém polibku.

Jock rozdivočen, přiřítil se dveřmi ze zahrady. Usadil se na zadní nohy, předními se opřel o zem a jeho moudré oči přelétly z Kay na Roba. Chvíli je pozoroval, pak potřásl hranatou hlavou, jako by chtěl říci, že třetí je zde zbytečný.

Když Rob sevřel Kay do náruče, tiše se vyplížil na terasu. Mezi dveřmi se ještě ohlédl a jeho useknutý pahýl, když jím radostně zatřepal, uhodil několikráte do veřejí.

„Je to dost, že se k tomu odhodlal –“ mudroval ve svém psím mozečku. „To bych já – –“.

Náhle si vzpomněl, že ráno zahlédl na golfovém hřišti před klubovým domem nádhernou psí dámu, která zaujala jeho srdce a s krátkým radostným zaštěknutím rozběhl se divoce zahradou a pelášil zaprášenou silnicí tak rychle, až se za ním zvedal obláček prachu.
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